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С У х  Б А Т

£ 3  Г И К А Н И К У Л

— Езги каникул качондан  бошланади?
— Езги каникул биринчи июлдан бош ланади .
— Сиз каникулни кандай  утказдингиз?
— Меи ка ни кули и ж уда яхши утказдим.
— К а е р л а р д а  булдингиз?
— Д угонам  билан Кримда булдим.
— Кримда нима килдиигиз?
— > Кримда  дам олиш уйида булдик.
— Н им а л ар  билан шурулландингиз?
— С а ё х а т л а р г а  бордик,  денгизда чумилдик,  томоша-  

лар  курдик,  китоб укидик.
— Кримдаи  качен  кайтдингиз?
— Кримдан  июлнинг охирларида  кайтдик.

Фонетика ва орфоэпия
Фонетика — наука,  изуч аю щ ая  звуковую систему я з ы : 

ка. Она рассматривает  особенности об разования  и произно­
шения звуков,  фонетические процессы, происходящие 
в речи, устанавливает  соотношение произношения и пись­
ма, вы являет  особенности ударения и слогообразования .

Орфоэпия — это наука  о произносительных нормах 
языка.

Орфоэпия  рассм атривает  правила  произношения  слов 
и форм слова,  постановки ударения в слове.

Фонетика и орфоэпия взаимосвязаны.
Звуки  речи характеризуются  в трех аспектах:  ф изичес ­

ком (акустическом),  физиологическом (артикуляционном) 
и собственна  лингвистическом (я зыковом) .  Л ингвистиче­
ский аспект отличает звуки человеческой речи от других 
звуков,  встречающихся в природе, так  как только звуки 
речи способны выполнять  социальную функцию, р а з г р а н и ­
чивая  значимые единицы языка  в процессе общения.

Зв ук  не следует смешивать с буквой. З в у к  мы произ­
носим и слышим, а букву — пишем и видим. Буква  — 
это условный знак,  символ для  передачи звуков речи на 
.письме.

В, действующем узбекском а л ф авите  35 букв. Их
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принято располагать  в следующем алфавитном порядке: а,
б, в, г, д, е , ё, ж, з, и, й, к, л, м, н, о, п, р, с, т, у,  ф, х, ц, ш, ъ, ь>
э , ю, я, у ,  к,, г , Jf.

Ка к  видим, порядок тот же, что и в русском алфавите .  
Буквы у,  к;, г, jf, передающие специфические узбекские 
звуки и отсутствующие в русском языке,  стоят в конце 
алфавита .

Практическое  письмо с помощью букв передает далеко 
не все звуки,  имеющиеся в языке. Не  все звуки узбекского 
языка  передает и действующий узбекский алфавит .  Одной 
буквой может передаваться  несколько звуков,  и, наоборот,  
один звук может обозначаться  на письме несколькими 
буквами.  Например,  в узбекском ал ф а ви т е  буквы а, и, 
у передают три звука.  Сравним произношение а в словах 
к^андай (какой) ,  к^анча (сколько) ,  где а передает звук 
более задний,  чем русский а; латта ( тр яп к а ) ,  м ана  (вот) ,  
где звук,  обозначаемый буквой а, является  более передним, 
чем русский а (иногда соответствует русскому а после 
палатализованных ,  мягких согласных);  парта, фабрика,  
где а передает звук,  аналогичный русскому а. Или: 
в словах  икки  ( д в а ) ,  уч у н  ( д л я ) ,  буквы и, у, передают 
более передние звуки,  а в словах  циш  ( з и м а ) ,  у зу н  
(длинный) эти ж е  буквы обозначают более задние  звуки;  
в заимствованных из русского языка  словах эти буквы 
передают звуки,  подобные русским и, у, хотя в узбекских 
словах  они произносятся  более бегло. Б уква  у обозначает 
два  звуковых варианта  — более передний,  например 
в слове к у л  (озеро) ,  и более задний,  как в слове бул  
(будь) .

Д в а  звука  передает буква  ж — слитное произношение 
д и ж, например в слове жуда  (д ж у д а )  — очень (этот звук 
отсутствует в русском языке)  и звук,  подобный русскому ж, 
например в слове журнал.

Четыре буквы е , ё, /о, л  с л у ж а т  д л я  передачи 
йотированных звуков, т. е. сочетаний типа:  й + э = е ,  
й - \ - о = ё ,  й - \ - у = ю ,  й + а = я .

Один звук передается  двумя  буквами (буквосочетани­
ем) нг. Это носовой звук, отсутствующий в русском языке.

В узбекском ал ф авите  нет буквы щ; она передается 
сочетанием шч: Щ едрин  — Ш чедрин,  отсутствует и буква 
ы, которая  во всех случаях  з а м еняется  буквой и.

Знаки  ъ, ь имеют ту ж е  смысловую нагрузку,  что 
и в русском языке.
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1- м а ш к .  Куйидаги сузларнн  тугри укинг.

Кон, коп, кор,  коч, кайси,  к а л ъ а ,  камчи,  кани,  канор,  
карор,  кайрагоч ,  калдиргоч,  кайнона ,  кайнота ,  ка р а га й ,  
к а х к а х а .

2- машк .  Куйидаги суз бирикмаларини  укинг.  о, а, и товушларининг  
т ала ффу зи га  эътибор беринг.

Кон томири, кора  кош, оппок кор, карор  килмок,  
баланд  кайрагоч ,  чиройли калдиргоч ,  ка р а р ай  дарахти.

Б О Т А Н И К А  B O F H

Узбекистон С С Р  Ф а н л а р  академиясининг  Б отаника  
6ори 1944 йили хозирги Гагарин номидаги м ад аният  ва 
истирохат 6 ofh урнида  барпо этилган.  1950 йилдан бошлаб  
6 ofhhhp хозирги территорияси (майдони 80 гектар)  
шахарнинг  шим оли-ш аркий  кисмида  у зл а ш ти р и л а  бош- 
лади.

1968 йилда Ботаника  богига институт хукуки берилди.
Б отаника  6 ofh илмий-текшириш ишларининг  асосий 

йуналиши С С С Р д а г и  Б отаника  богл арининг умумий 
ва зиф асид ан  келиб чикади.  Бу ерда  янги усимлик 
навларини етиштириш/  иклим га  м ослаштириш ва иклим 
муаммолари  билан шурулланилади.

Бунда  олимлар  дунёнинг б о ш ка  б урча кл а рид ан  келти- 
рилган усимликларни экад илар  ва уларни махаллий 
шароитга  м ослаш тирадилар .

Ботаника  6 ofh — усимлик турларига  ж у д а  бой.
Утган д а вр  ичида Б отаника  богида  6 мингдан зиёд 

д а р ах т  ва ут ту рлари  етиштирилади.
Б огд а  ишловчи илмий ходимлар — ф ан  д окторлари  ва 

кандидатлари  шу сохада  куплаб  илмий ишларни а м а л га  
ош и рм окдалар .

Бу 6 of Совет И т ти ф оки д а  ва ж а х о н д а  етакчи борлар-  
дан  биридир.

Т о п ш и р и к. Текстни укинг.  С а в о л л а р  тузиб, узаро  
сухбатлаш инг.

2 - §

С У Х Б А Т

— Тошкентдаги  янги сайилгохни биласизми?
— Янги сайилгох  ш ахарнинг  К арл  М аркс  кучасида .
— У к а н а к а  сайилгох?
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— У янги типдаги сайилгох  булиб,  М осквад аги  Арбат 
сайилгохига  ухшайди.

_ у  ерда нималар  бор?
— У ерда кафелар ,  чойхоналар,  ошхоналар ,  савдо 

расталари ,  томоша ж ойлари  бор.
— У ж ой д а  кандай  маданий иш лар  олиб борилади?
— Унда турли концертлар,  учраш увлар ,  том ош ал ар  

булиб туради.
— У ерда  овк ат л аниш  мумкинми?
— Ха,  ошхона,  буфет,  чойхона, к а ф е л а р д а  овкатланиш  

мумкии.
— Миллий та ом л ард а н  ним алар  тайёрланад и?
— Палов ,  манти, лагмон ,  мастава  каби миллий 

та ом л ар  тайё рланади .
— Сайилгох  кайси кунлари гавжум  булади?
— С айилгох  ш а н б а  ва я к ш а н б а  кунлари айникса 

гавжум  булади.

УЗБЕК А Д А Б И Й  ТИЛИ УНЛИ ФОН EMAJ1АРИ Н И Н Г
КИСКАЧА х а р а к т е р и с т и к а м

(Краткая характеристика гласных фонем 
узбекского литературного языка)

Фонема — это минимальная  единица звукового строя 
языка,  с л у ж а щ а я  для о б ра зова ния  и разл ичения значимых 
единиц языка  (морфем,  слов) .  Фонема  является  компо­
нентом морфемы — минимальной значимой единицы языка.  
Понятие  фонемы и звука  речи не совпадают.  Например,  
в словах к,ул и к у л  одна и та ж е  фонема  у звучит по- 
разному.

Рассмотрим гласные в современном узбекском языке.
Гласный а имеет различны е оттенки. Н аиболее  часто 

встречается  передний оттенок, представляющий собой 
звук широкий,  нелабиализованный.  Этот оттенок встреча ­
ется в любом слоге слова:  ака  — старший браг ,  у к а  — 
младший брат.

Задний оттенок по своему звучанию приближается  
к русскому а в безударном положении,  особенно после 
заднеязы чных к, f , х, например,  коалам — к арандаш ,  
га л а б а  — победа, халк, — народ.
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3- машк .  Куйидаги сузларни овоз чикариб тугри укинг.

хат б а л а н д байрам гарб
пахта ана к алам галла
тахта пана халк га л аб а
хабар та нтана канд руза
хайр барг акл гайрат

4 - машк .  Купидагн русча ва узбекча сузларни киёслаб укинг ва унл 
оушларннпг  т а ла ффу зи га  эътибор бсринг.

б аза базм набирать набира
март мард паста паст
таблица табрик роса рост

Гласный о заднего  ряда,  широкий (открытый) ,  нижнего 
подъема.  Гласный звук  о произносится, как звук  средний 
между русскими ударными звуками а и о: ол  — бери, 
бор — иди, от — лошадь ,  озод  — свободный.

5- машк.  Куйндагиларни укиб,  о товушининг т ал аф ф узи га  эътибор 
бсринг.

Р у с ч а У з б е к ч а
от от

том том
ток ток
сон сон
ДОН донг

6- машк .  Куйндагн сузларни укинг,  уларнипг  та л аф ф уз и г а  эътибор 
бсринг.

Ота,  олма,  олмос, ойна, ок., ой, оз, озод, ора, орзу, 
ортик, of из.

7 - машк .  Куйндаги сузларни узбек тилпга т ар жн ма  килинг ва  улар 
иштнрокпда бешта ran  Тузинг.

Погода ,  благоустроенный,  авторитетный,  охота, го­
лос, звук,  пища, еда, столовая.

Н а м у н а: Е зда  Узбекистонда у а в о  и с а щ  булади .
Гласный у л а биализованны й,  верхне-узкий,  заднего  

ряда,  произносится более кратко, чем русский у; ун  — 
мука,  тун — ночь, кун  — день, бугун  — сегодня,  узу н  — 
Длинный, у з у м  — виноград,  туз — соль.
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8- машк .  Куйидаги русча па узбекча сузларнн  киёслаб укинг,  
у  товушинннг  \ а р  нкки тилдаги тал аф ф уз и г а  эътибор берипг.

Р у с ч а У з б е к ч а
суп супа
тут тут
гул гул
суд сут
пуд пут

9- машк .  Куйидаги сузларнинг та л аф ф у зи г а  эътибор бериб укинг  ва 
шу сузлар иштирокида олтита  ran  тузинг.

умр бутун ука учун
уруш кун укки ухламок
урру тун уф к  у л а м о к
устун тутун уч укув

10- машк .  Куйидаги сузларнн узбек тилига т а р ж н м а  килинг  ва улар 
иштирокида олтита r an  тузинг.

Учитель,  тутовник,  воина, жизнь,  спать,  стоять,  для.

Гласный у лабиал изованны й ,  полуузкий,  произносится 
как  звук,  средний между русскими ударными у и о: 
у з б е к  — узбек,  уртоц — товарищ,  урок,  — серп, ук; — стре­
ла,  пуля.

1 1 - машк .  Куйидаги сузларнн укинг,  у ва к товушларннинг  
т а л аф уз иг а  эътибор беринг.

ура т у к к и з  уки
урмон к у р к о к  угил
урток  хуроз урлон
урок  хурда  урмон

12- машк .  Куйидаги сузларни  узбек тилига ёзма т ар ж и м а  килинг  ва 
у  товушининг  ё зилишига  эътибор беринг.

Играть,  проходить,  четыре,  десять,  лес, растение, 
правый,  спросить,  товарищ.

1 3 - машк .  Сузларнн  узбек тилига  т а р ж и м а  килинг ва улар 
иштирокида  олтита ran  тузинг.

Трава ,  озеро,  читай,  сын, товарищ,  место, жатва*
Н а м у н а: Г а л л а  у р и м и  бу  йил эрта бошланди .
Гласный и узкий,  верхнего подъема.  В начале  слова 

перед переднеязычными несколько приближ ается  к русско­
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му и: иш  — работа ,  дело, ап  — нитка,  ипак  — шелк,  
нана  — иголка.

Зв ук  и в конце слова  произносится, как краткое и: 
китоби — его (ее) книга,  мактаби — его (ее) школа,  
к елди  — он пришел (она пр и ш л а ) ,  кетда — он ушёл (она 
у ш л а ) ,  ё з д и — он написал  (она н а п и с ал а ) ,  и к к и — два,  
у к к и  — сова.

М е ж д у  двумя согласными звук и произносится очень 
кратко:  бир  — один, кар  — входи, сир  — тайна ,  билан, — 
с (предлог) ,  ким  — кто, мис  — медь, пинок, — нож.

Гласный и перед глубокозаднеязычными к, F, х произно­
сится почти как русский ы: балик,  — рыба,  тарик, — просо, 
цизик,  — интересный,  ариц  — арык,  сарик, — желтый,  
к^иргиз — киргиз,  к^исса — повесть,  к^иск^а — кратко,  
цисцич  — щипцы, хизмат — служба,  х а л  — вид, сорт,
F U M U M  —  МЯТЫЙ.

1 4 - машк .  У книг,  и унлисинниг т ал аф ф узи га  эътибор бермнг.

икки икбол киз хирмон
илк иклим кизил хитоб
иссик икрор кир киргиз
ишчи иктисод кисса гишт

15- машк .  Куйидаги сузларни узбек тнлига т а р ж и м а  килиб,  гаплар  
тузинг.

Знание ,  простой, тишина,  иголка, с л уж б а ,  качество.
Н а м у н а: Сифат у ч у н  к у р а ш  — бизнинг  асосий  

вазифамиз .
1 6 - машк .  Куйидаги сузларни  укинг,  т а л а ф ф у з  хамда  ёзилишига 

эътибор берииг  ва уларми кучириб ёзинг.

Мудир,  мух,им, мумкин,  кумир, темир,  пушти, умид, 
мухбир,  кулги, тулки,  тусик,  тулкин,  угил.

Гласный э является  звуком верхне-среднего подъема;  
приближ ается  к русскому е после согласных,  как, 
например,  в словах  сено, время,  село, дело  или э в слове 
эти.

В начале  слова  и слога гласный е передает йотиро­
ванный звук,  состоящий из й-{-эу например:  ер (йэр) — 
земля,  елка  (йэлка )  — плечо, елим  (йэлим) — клей.

Нейотированное  е (орфографическое  э) в собственно 
узбекских словах  встречается  л иш ь  в начале  слова,  
например:  эр  — муж, эга  — хозяин,  эркин  — свободный, 
эрта — рано,  эчки  — коза.



17- машк.. Кунндаги сузларни укинг ва э (с) товушииииг  т а л а ф ф у з и ­
га эътибор бсринг.

Экин, элчи, эллик,  эмас; .мен, сен; келмок,  кстмок.
18- машк-  Кумидаги сузларни  укинг  ва улар пштирокида ганлар  

тузи н г.

Аёл, айвой,  ишчи, иклим, бир; устоз, обод, озод, ок.; 
эр кии, эртак;  керак, чел а к.

19- машк .  а товушининг  т ал аф ф у з  килинишннн эсланг.  Кумидаги 
сузлар  таркибидаги  а товушининг  т ал афф узи га  эътибор бериб укинг.

Ари, асал ,  арик,  аркой,  анх,ор, аъло,  Р аъно ,  маъно,  
ка л а м ,  карам,  каср,  хамир,  х,арф, х,азил.

20- машк-  Н у кт ал ар  урнига керакли уилиларнн куйиб укинг,  
т алафф узи га  эътибор бсринг ва кучириб езииг.

1. Буг. ..нги ишни . . .ртага к. . .йма. ( М а ^ о л . )  2. Бор. ..миз- 
да  олма,  ур...к, шафт. . .ли,  олх.. .ри ва б. .лика турли 
м. . .валар  бор. 3. Б.. .з б у янги ук.. .в йили учун китоб- 
д а ф т а р л а р н и  тайёрл аб  к.. .йдик. 4. Узбекистонда б.. .лбул, 
ч. .. мчук,  к. . .рга,  м.. .сича сингари к., лил ар куп. 5. Б о ш м и з -  
га ...рик, ш. ..фтоли, г...лос, ам...р, олх.. .ри каби мевали 
д а р а х т л а р  ...кднк.

Н а м у и  а: Б у г у н г и  ишни э р г  ага  л;у й м а .
2 1 - машк .  I устундаги нукталар  урнига а, II устундаги нукталар 

урнига о \ а р ф л а р и  куииб,  сузларни кисслаб укинг,  о, а товушларниинг  
т ал аф ф у зи г а  эътибор бсринг ва кучириб един г.

I у с т у н II у с т у н
б...с б...с

к. ..ра к. ..ра
Ч...Л ч...л (чалмок)
H...M Н...М
с...ф с...ф

з - §
Ц И Р К Д А

— Тошкент д а в л а т  цирки каерда?
— Тошкент д а в л а т  цирки Хадра  майдонида.
— Ц ирк  биноси кандай?
—  Цирк  биноси катта  ва чиройли.
— Циркда  кимлар томоша курсатади?
— Циркда  Иттифокимизнинг  турли шах.арларидан ва, 

Хатто, чет э ллардан  х,ам келган  артистлар  томоша 
курсатадилар .

ю



— Ц и р к д а  хайвонлар  хам иштирок этадими?
— Ха, ургатувчилар  ра хб арл и ги д а  от, арслон,  

йулбарс, айик,  ит ва б ош ка  жониворлар  уйин курсатадм.
— Цирк томошалари купрок кимларни кнзиктиради?
— У айникса  б о л а л а р га  купрок ёкади.

УЗБЕК А Д А Б И Й  ТИЛИ УНДОШ ФОН EMAJ1АРИ Н И Н Г 
КИСКАЧА ХАРАКТЕРИСТИКАСИ

(Краткая характеристика согласных фонем узбекского  
литературного языка)

Согласные звуки современного узбекского л и т е р а ­
турного языка  классифицируются по наличию голоса,  по 
способу и месту артикуляции.

В узбекском языке 25 согласных фонем: б, в , г, д, ж; 
ж (коришик.  ж), з , й, к, л,  м, н, п, р, с, т, ф, х, и, ч, ш, нг, к,, г, 
х;. Из  них звонкие согласные:  б, в, г, д, ж, ж, й, нг,  г; глухие 
согласные:  п, с, т, ф, иг, к , ц , ч, х, к>, х,. Узбекские согласные 
не имеют соотносительных пар по мягкости и твердости.

Согласный в — губно-губной звук:  сув  — вода,  ов  — 
охота,  ^овок,  — тыква.

Согласный ж — специфический звук, отсутствующий 
в русском языке.  Встречается в слове в разных позициях:  
жар — овраг,  жун  — шерсть,  жон — душа,  тож — корона,  
венец.

Более трудными для  произношения являются  узбекские 
согласные к, f,

Согласный к является  глубокозаднеязычным смычным 
звуком,  который произносится самым корнем языка,  
в отличие от русского к. Наприм ер:  к;аймок, — сливки,  
ци зи л  — красный,  к,ор — снег, к,огоз — бумага .

Согласный х, является  гортанным, который произно­
сится выдыханием воздуха  из гортани. Например:  х;аёт — 
жизнь,  у а л о л  — честный,  у ам м а  — все, цисоб  — счет.

22- машк .  Ж а р а н г л н  умдош билам бошлаиган  сузларнн биринчи 
устунга,  жара игс нз  ундош бллан  бошлаиган  сузларнн  иккинчн устуига 
ёзинг.

Фабрика ,  водий, пахта,  дуппи,  даструмол,  тут, сомса,  
зирак,  шафтоли,  чапак,  шоли,  чумоли, копток, гулзор,  
рузапоя, хирмон,  рунча, цех, зийрак,  чумчук,  каптар ,  
хурсанд,  дераза .

Н а м у н а: водий  фабрика
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23- машк .  Куйидаги сузларни лугат  ёрдамида  узбек тилига  т а рж и м а  
Килинг,  т а л а фф у зи г а  эътибор бериб укинг.  Шу  сузлар  иштирокида  бир 
Неча r an  тузинг.

Государство,  дерево,  цветок, ответ,  словарь ,  пред прия­
тие, список,  благодарность ,  только,  ловкий,  сообщение,  
суббота,  голос, критика,  руководитель,  путешествие,  
хлопкороб.

24- машк-  Куйидаги сузларни  рус тилига  т а рж и м а  килинг.

От, том, мой, сон, дон, бош, ош, жой,  кон, лола,  мол, 
МОХИр,  нок, нон.

25- машк-  Куйидаги сузлар таркибидаги  унлиларнинг  *ар икки 
тилдаги  та л аф ф уз и г а  алох,ида эътибор бериб укинг.

Он — ун, моль — мул, торт — турт,  сом — сум,  сок — 
сук.

4* §

С У Х Б А Т

— Бир х,афта неча кундан иборат?
— Бир х,афта етти кундан иборат.
— Кунларнинг  номларини биласизми?
— Ха,  биламан;  д у ш а н б а ,  сеш анба ,  чоршанба ,  пай- 

шанба ,  ж ум а ,  шанба,  якш анба .
— Бугун кайси кун?
— Бугун — душанба .
— Э ртача -ча?
— Э р т а га  — сешанба .
— Х а ф т а д а  неча кун укийсиз?
— Х а ф т а д а  олти кун укиймиз.
— Кайси  куни дам  оласиз?
— Я к ш а н б а  куни д а м  оламиз.
— Кайси кунлар  узбек  тили д а р сл а р и  булади?
— Узбек тили д а р с л а р и  сеш анб а  ва ж у м а  кунлари 

булади.

Б5РТИН

(С л ог )

В процессе речи струя  воздуха,  п роход ящ а я  через 
речевой аппарат ,  течет не единым непрерывным потоком,  
а волнообразно,  толчками,  которые разделены опреде­
ленными интервалами.
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Один или несколько звуков,  произносимых м еж ду  этими 
интервалами,  т. е. одним толчком воздуха,  н азы в аю тся  
с л о г о м .

Слова  могут быть односложными:  у  (он, она,  о н о ) , бор  
(имеется) ,  двусложными:  она  (м а ть ) ,  бола  (ребёнок) ;  
трехсложными:  г а л а б а  (победа) ,  к,арагай  ( сосна) ;  четы­
рехсложными: уцитувчи  (учитель) ;  пятисложными: мома-  
к^алдирок, ( гроза) .

В узбекском языке  встречаются  следующие  типы 
слогов:

1) один гласный: о-на, у-ка;
2) согласный +  гласный: да-ла,  б о - л а ;
3) г л а с н ы й + с о г л а с н ы й :  ош, от;
4) согласный +  гл а с н ы й + с о г л а с н ы й :  кел,  йук,;
5) г л а с н ы й + с о г л а с н ы й + с о г л а с н ы й :  ост, уст;
6) согласный +  гласны й+ согласны й- ( -согласны й:  турт, 

^ирк,.
26- машк .  Куйидаги сузларни  бугинларга  ажра тин г  ва кандай  

ясалганлигини айтиб беринг.

Аввал,  алока ,  баланд ,  бахор,  д арахтзор ,  ишламок ,  
давомат ,  укувчи,  жиддий,  з а ф а р ,  мех,натсевар,  сингил,  
эълон,  оила,  танга ,  кунгил.

Н а м у н а: ав-вал .

УРРУ

(Ударение)

Ударение — это выделение одного из слогов в составе 
слова или целого словосочетания  путем усиления голоса, 
повышения тона.

Ударение  м ожет  быть словесное (внутри слова)  
и логическое (внутри предложения ,  ф а з ы ) .

Словесное ударение  — силовое или динамическое ,  при 
котором ударный слог по сравнению с неударным 
вы деляется главным образом большей напряженностью 
артикуляции данного слога.

Ударение  в узбекском языке  обычно связанное ,  
фиксируемое и падает  на последний слог. Но  встречаются  
слова и формы слов, в которых ударение падает на другие 
слоги.

Силовое  ударение  на последнем слоге встречается  
в двусложных существительных,  прилагательных,  глаго ­
лах,  а т а к ж е  в односложных корневых словах в сочетании
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с ударным аффиксом: ^ и ш л д ц ,  ишламдк, , и ш н и , келган,  
шабрим,  китдби и т. д.

В трех- и многосложных словах,  состоящих  из корня или 
основы в сочетании с ударными аффиксами ,  наряду  
с ударением на последнем слоге — главным, наиболее  
сильным, возникают еще более слабые,  второстепенные 
ударения,  например:  ^арамсщ, эцтимол, у р и к зд р  и т. д.

Силовое  ударение не на последнем слоге имеет место 
в следую щих случаях:

1) во всех л ицах  повелительного наклонения,  например:  
гапир,  кёлгин,  бошла ,  борай,  о л е и н ;

2) когда к слову присоединяется безударный аффикс,  
например:  ишчйман,  ёшдйр,  у ц у в ч й м и  и т. д.;

3 ) в  заимствованных словах ,  например:  касса,  в о к з а л , 
галаба ,  голиб;  Гамлет, Л о н д о н  и т. д.

27- машк.  Куйидаги сузларнинг биринчи бугинини ургу билан укинг.

Гапир ( говори) ,  бош ла  (нач инай) ,  боргин (иди ж е ) ,  
келинг, келингиз (приходите) ,  келсин (пусть придёт) ,  
б орай(ин)  (пойду-ка ) ,  келди (он пришёл),  кетди (он 
у ш ёл) ,  икки (д в а ) ,  олти (шесть) ,  ту.ккиз (девять) .

Л О Г И К  УРГУ  

(Логическое ударение)
Ф разовое  или логическое ударение  сообщает  п ре д лож е ­

нию определенный оттенок. Наприм ер,  в повествователь­
ном предложении Виз пахта тердик (Мы собирали хлопок)  
каждое  слово может быть отмечено ударением: (Виз пахта) 
тердик. Виз  пахта тердик. Виз  пахта тердик.

28- машк .  Логик ургу косил килиш учун гапларнн кайтадан  тузинг.

!. Кеча бизнинг клубимизда  катта  концерт булди.
2. Езги каникулда  комсомолларим из колхлзчиларга  

д а л а  пш л арида  ёрдам  бердилар.
3. Виз эртага  лекциядан  кёйин кутубхонага  борамиз.

УЗ ^ Е К  А ЛФ АВИТ И ВА ОРФОГРАФИ ЯС И

(Узбекский алфавит и орфография)
Алфавит  — это совокупность расположенных в опреде­

ленном порядке графических знаков,  с л о ж и в ш а я с я  в опре-; 
деленный исторический период и используемая для  
фиксации-и передачи на письме данного языка или языков.
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А л ф а в и т  и н а з в а н и е  з в у к о в

Печатные Рукописные Название Печатные Рукописные Н азвание
буквы буквы букв буквы буквы букв

А а
a Оо 0 < ю О

Б б < /? х Г
б э П п J U Г1Э

Вв т в э Р р 3}ъ э р

Гг л г э С с С с э с

Дд д э Т т Л Ь п г т э

Е е & й + е ( е )
Уу

ъ А у .
1

Е ё < й й о ( ё )
Ф ф % э ф

Ж ж
ж а Хх J 2 х х

х а

З з
h

з э
Цц

% *
цэ

Ии IU и Чч % ь К чэ

ЙЙ Ш йэ Ш ш 2L U <».-г шэ

Ъ ъ

Ьь

Ээ

ййириш

Кк Jbfu ка
(гЬ

белгиеи
!г;мшатиш

Л л j L<s ЭЛ Э э
белгиси

э

Мм э м Юю ю ( й + у )

Нн (ft*o эн Яя $ и я{й +  а)
1



Давоми

Печатные Рукописные Назва ни е Печатные Рукописные Название
буквы буквы букв буквы буквы букв

Уу У F f
J b

ГЭ

К к ка Хх.
Х г ъ

х,а

Орфография (имло) — это система правил,  у с т а н а в л и ­
ва ю щ ая  единообразные способы передачи речи на письме.

Узбекская  о р ф о гр аф и я  основана  на морфолого-фонети-  
ческом принципе, причем ведущим принципом является  
морфологический,  вспомогательным — фонетический.

При  морфологическом принципе обозначаемой я зы к о ­
вой единицей является  м о р ф е м а, т. е. з н а ч а щ а я  часть 
слова ;  одинаковы е морфемы пишутся всегда одинаково,  
независимо от произношения ,  например:  к е л + d u ,  кет-\-ди 
(произносится:  к е т + т и ) , от-\-дан (произносится:  от+тан)  
и т. д.

При фонетическом принципе обозначаемой языковой 
единицей является  реально  произносимый в каж дом  
данном случае  звук или звукосочетание ,  например:  
^ и ш л о ^ + г а  — к и ш л о к к а ,  г о г + г а  — ток ка ,  элак- \- га  — 
элакка ,  д у к + г а  — дукка  и т. д.

29- машк .  Куйидаги суз формал ари  кайси принципда сзилганлиги-  
ни аникланг .

Кукка ,  бокка ,  туккан ,  ёккан ,  отган, синган,  йикитган,  
ёздирган ,  шошган.

30- машк .  Куйидаги сузларнинг охирги товушини тушириб  та л аф ф уз '  
килинг.

Б а л а н д  (высокий) ,  хурсанд (радостный),  гарчанд (хотя, 
д а ж е ,  если бы) ,  писанд эмас  (ничего не стоит) ,  монанд 
(похож ий) ,  х,унарманд (ремесленник),  С а м а р к а н д ,  гушт 
(мясо)..

31- машк.  Нукталар  урнига керакли бугинларии куйиб, сунгра ёзинг

Ол.. .зор (яблоневый с а д ) ,  ме.. .зор (фруктовый с а д ) ,
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п а х . ..кор (хлопкороб) ,  ях..ллак (каток) ,  Чи. . .зор (Чи- 
л а н з а р ) .

Н а м у н а: олмазор.
32- машк .  Куйидаги сузларни  турри т ал аф ф у з  килинг.

Бод  — бот; мард  — март;  пуд — пут; ур — ур; ун — ун; 
уз — уз; уч — уч; ук — ук.

33- машк .  Куйидаги сузларда  у  товушининг  ишлатилншига  эътибор 
бсринг.

жуН бутун 6yFy
кун устун туйгу
тун учул урру
Т ургун УРУШ кайру

Г У Л О М Ж О Н  П А Х Т А З О Р Д А

( М и р з а к а л о н  И с м о и ли й д а н )

Руломжон отаси ёнида туриб атроф га  каради .  Хосил 
чиндан хам яхши эди. Калин рузаларнинг б арглари  
куринмайди.  Х а м м а  ёкд а  — пахта.  Г уломжон  х,осил яхши 
булишига  ишонади ва кувонади.  Олтин куз х,осилга хосил 
кушди.  Э га тл а р д аги  тутларнинг  новдалари  пишиб, ерга 
салкин солган.

Т е р а к зо р л ар  я н а д а  чиройли булган.  Улар теримчи- 
ларни к а р ш и  олмокда .  Н а р и р о к д а  катта  тол турибди. 
Бултур Рулом жон  уш а  тол тагида  биринчи марта  ашула  
айтган эди. У мух,аббат х,акида куйлаган эди. Энди уша 
киз эсига тушиб кетди.

Т о п ш и р и к. Текстни укинг ва мазмунини сузлаб  
беринг.

5 -§

С У Х Б А Т

— Узбек ал ф а ви т и д а  нечта х,арф бор?
— Узбек ал ф а ви т и д а  35 (уттиз б е ш ) т а  \ а р ф  бор.
— Улар кайсилар?
— Улар унли ва ундош х,арфлар.
— Айириш ва юмшатиш белгилари  х,ам борми?
— Ха, айириш ва юмшатиш белгилари  бор.
— Унлилар  нечта?
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Унлилар олтита.
Ундошлар-чи?
Ундошлар  йигирма бешта.
Унлилар  кайсилар?
Унлилар:  и, э, а, о, у , у.
Ундошлар кайсилар?
Ундошлар:  б, в , г , д, ж, з, й, к, л,  м, н, нг, п, р, с , 

т, ф , х, ц, н, ш , к,, f, х;.
Ю м ш атиш  белгиеи кайси?
Ю м ш атиш  белгиеи — ь.
Айириш белгиеи-чи?
Айириш белгиеи — ъ.
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М о р ф о л о г и я

Морфология  — раздел грамматики,  изучающий о б р а ­
з о в а н и е  форм слов, а т а к ж е  новых слов и определяющий 
всю совокупность словоформ данного  языка.

СУЗ Т А Р К И Б И  \ А К , И Д А  К И С К А Ч А  М А Ъ Л У М О Т  

(К ра тки е  сведения о составе слов)

Морфологический состав слова не совпадает  с фонети­
ческим делением слова на слоги и звуки. В основе 
морфологического членения слова  л е ж а т  зн а ч а щ и е  эле ­
менты слова,  которые принято на зывать  морфемами.  Так, 
например,  иш ч и л а р и м и з  (наши рабочие)  распадается  на 
следующие части: ши-чи-лар-имиз .  Здесь  мы имеем четыре 
морфемы, которые не одинаковы по своему значению 
и функциям.

Корень слова  (суз узаги)  вы р а ж а е т  основное лексиче­
ское значение слова и не имеет в своем составе других 
морфем.  В приведенном примере иш ч и л а р и м и з  корнем 
является  иш  (работа,  дело) .

Аффиксы (аф ф икслар ,  к у ш и м ч а л а р )  являю тся  такими 
элементами,  при помощи которых образуются  от данного 
корня новые слова или новые грамматические  формы. 
Например,  в слове иш ч и л а р и м и з  -чи,  -л а р , -имиз  я в л я ю т ­
ся аффиксами.

С У З Л А Р Н И Н Г  Т У З И Л И Ш  Ж И Х Д Т И Д А Н  Т У Р Л А Р И

( Р а з р я д ы  слов по структуре)

В узбекском языке  слова по своей структуре могут 
быть: 1) простыми (содда с у з ) ; 2) сложными ( к у ш м а с у з ) ;
3) парными (ж у ф т  суз) .

Простые  слова состоят из одного корня, например: 
иш  — работа ,  дело,  от — имя, у ц и  — читай,  китоб — 
книга.
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С л ож ны е  слова  состоят из двух или более корней, 
например:  б е л б о г — кушак,  м у з  ё р а р — ледокол,  ош^о-  
зон  — желудок,  к узо й н а к  — очки.

Парны е  слова образуются  из двух различных или 
одинаковых слов, например:  ота-она — родители, б о л а - 
ч а ^ а  — дети, детвора,  тез-тез — часто, катта-катта — 
большие-пребольшие,  с у в -п у в  — вода и подобные,  он д а - 
сонда  — иногда,  изредка.

34- машк.  Ажратилган  сузларнинг  тузилишига кура турини айтинг.

1. Мен мактабдош дустларимнинг  ширин-ширин сух- 
батларини  куп согинаман.  2. Х акик ий  инсон уз ота-  
онасини доим хурмат  килади.  3. Ленин номидаги муз ёрар 
кема ж у д а  баланд ,  ун икки к а в а т л и  уйдек келади.
4. Бизнинг уйимиз темир йул якинидан  ж ойлаш ган .
5. Иванов  билан А хмедовлар  укиш га  Янгийул районидан  
келишди.  6. Мирзачул йилдан-йилга  гуллаб-яшнамокда.
7. К о р а к а м и ш  йилдан-йилга  обод булмокда .

35- машк .  Н у кт ал ар  урнига куйидаги сузлардан  мосини куйиб,  
г апларпи кумирииг ва к уш м а  сузларнинг  тагига чизинг.

Я н г и й у л ,  полиз ,  анор,  К иров ,  Ангрен ,  Фрунзе ,  анжир,  
тошку мир, И у  рота.

1. Р а й о н л а р а р о  м усоб а ка д а  ... райони голиб чикди. 2. ... 
районида  ёг заводи  бор. 3. ... райони пахта та й ё рл а ш  
планини муддатидан  олдин б а ж а р д и .  4. ... кумир кони 
хал ким изга  ... етказиб  бермокда .  5. Д а м  олиш куни биз 
бувамнинг  ковун ... чикдик.  6. Бизнинг б о п ш и з д а  ... ва  ... 
бор. 7. Х а л к  шоири Эргаш Ж у м а н б у л б у л  ... районида  
тугилган.

36- машк .  Иккинчи устундан бириичи устундаги сузларга  мое 
сузлар танлаб,  ку шм а  отлар  я санг  ва кучиринг.

у с т у н II у с т у н
Олма поя
куз арик
гуза д арё
беш от а
Сир ойнак
М ирза обод
Ж а л о л кургон
К атта чул

Н а м у н а: Олмаота.
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37- машк .  Куйидаги содда сузлард аи  ж у фт  сузлар ясапг.

ота
катта
б а л а н д
ок.
яхши
бола

паст
кичик
ёмон
ч а к а
кора
она

38- машк .  Куйидаги содда,  к уш м а  ва ж уф т  сузлар иштирокида  б та 
ran  тузинг.

С а в ат -с а ва т ,  пахтазор,  синфдош, ер ёнгок, мех,мондуст, 
тук, кизил,  кул куймок,  сотиб олмок, бир юз саксон,  бола-  
чака; кундан-кунга.

Бизнинг оиламиз  т у к к и з  кишидан иборат:  бобом,  
бувим,  отам,  онам,  акам,  опам,  синглим, укам ва мен. 
Бобом ва бувим — пенсионер. О там  — врач.  У район 
касал хонасид а  ишлайди.  Онам — укитувчи.  У м ак та бд а  
узбек  тилидан д а ре  беради.  Акам колхоз трактор  паркида  
механик булиб ишлайди.  У пахта  териш м аш иналарини  
ремонт килади.  Опам — аспирант .  У университет лабора -  
т.ориясида т а ж р и б а  утк аза ди .  Синглим ^ р т а  м ак та бд а  
укийди.  Укам б о л а л а р  борчасига  боради.  Мен Низомий 
номидаги Тошкент Д а в л а т  педагогика институтининг 
филология  факультети  студентиман.  Бизнинг оиламиз  
а ъ з о л а р и  бир-бирини ж у д а  х,урмат килади.  О и л а м и зда  
х,амма мехнатни севади. Бир минут х,ам вактимиз  бекорга 
кетмайди.  Ичим изда  музика  чалувчилар  х,ам, раем 
солувчилар  х,ам, а ш у л а  айтувчилар  х,ам, спорт билан 
шугулланувчилар  х,ам бор. Мех,нат, с а н ъ а т  ва спорт — 
бизнинг дустимиз.

Биз  ж у д а  инок, яшаймиз .

Т о п ш и р и к .  «Бизнинг  оиламиз»  текстини укинг ва 
куйидаги с а вол л ар  ё рд ам ид а  гапириб беринг.

1. Сиз ка е р д а  яш айсиз?  2. Сизнинг оилангиз  неча 
кишидан  иборат? 3. Отангиз  к а е р д а  ишлайди?  4. Онангиз-  
чи? 5. Акангизнинг касби нима?  6. Опангизнинг  касби-чи? 
У ким булиб ишлайди?  7. Оилангиз  аъ зо л а р и  буш вактида  
нима билан  ш угулланади?  8. Оилангиз  инокми?

Б И З Н И Н Г  О И Л А М И З
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С У Х Б А Т

— Хозир соат неча?
— Хозир соат беш.
— Кино качон бошланади?
— Кино соат олтида  бошланади.
— Бугун кандай  фильм курсатилади ?
— Бугун «Тохир ва Зух р а »  фильми курсатилади.
— Касса  каерда?
— Касса  бинонинг чап томонида.
— Кино качон тамом булади?
— Кино соат саккизда  тамом булади.

СУЗ ТУРКУМЛАРИ  

(Части речи)

В узбекском языке  слова  различаются  по своим 
основным значениям,  а т а к ж е  типам формо-или слово­
образования .  По  этим признакам они делятся  на классы 
или части речи.

Части речи различаются  по морфологическим,  синтак­
сическим и семантическим признакам.

Части  речи по семантическим и функциональным 
признакам разделяю тся  на два класса:

I. Мустакил  суз 
туркумлари
(Знаменательные  части р е ч и ) :
от (имя существительное)  
г и ф а т  (имя прилагательное)  
сон (имя числительное)  
олмош (местоимение)  
феъл  (глагол)  
равиш (наречие)

Есть еще особые группы слов:  ундов сузл ар  (м е ж д ом е ­
т и я ) ,  таклидий с узл ар  ( звукопод раж ател ьны е  слова)  
и модал сузлар  (модальные с л о ва ) ,  которые не относятся 
ни к знаменательным, ни к вспомогательным частям речи.

З нам енательны е  части речи называю т  предметы,  их 
качества или свойства,  количество,  действия  или состоя-

6 - §

II. Ердамчй суз 
туркумлари
(Вспомогательные части 
р е ч и ) :
кумакчи (послелог) 
богловчи (союз) 
юклам а  (частица)
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ния, а т а к ж е  признаки этих действий или состояний. Они 
являю тся  членами предложения.

Вспомогательные слова не являются  членами предло­
жения и с л у ж а т  для  вы ра ж е ния  отношений между словами 
и предложениями,  а т а к ж е  различных смысловых оттенков 
слов и предложений.

Ж А М И Л А Н И Н Г  У Л И М И

(«Бой  или хизматчи» драм асининг  4- пардасидан)

Х а м з а  Х^акимзода
Б о й  (кириб) .  Ж а м и л а !
Ж  а м и л а. Бой! М ана ,  Ж а м и л а  тайёр!  Сен бир ё л ш з  

мени эмас,  ёш бир гудакнинг  уволига, к а р т ш л а р и г а  
колдинг,  золим бой!

Б о й. \ а й ,  одам,  бормисан,  одам! (Р а х и м а  хола,  
Хонзода,  Сифат-буви ва боищалар  х!овлик%иб кирадилар.)

Ж  а м и л а. Онажон!
Р а х и м а  х о л а. Вой болам! (К у ч о ^ л а й д и ,  . \y iuudan  

кетади.)
Б о й. Бу нима ran!
Х о н з о д а .  Ж а м и л а !  Ж а м и л а !
П о ш ш о о й  и м ( у о в л и ^ и б  к ириб) .  Ж а м и л а х о н ,  нима 

булди,  Ж а м и л а !
Б о й ( сарос им ада) . Бу кандай  бало, бу кандай  офат!
Х а с а н  (ташк,аридан) . Бой ота! Сизни хоким тура 

чакиряпти! Тез борар эмишсиз!
Б о й .  Нима  ran!
Х а с а н .  Гофирнинг дустлари  саройингизда ,  заво-  

дипгизда иш т а ш л а га н л а р !  Кузролон кутарганлар!
Т о п ш и р и к. Текстни ролларга  булиб укинг.

7 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

— Сиз кайси ш а х а р д а  яшайсиз?
— Сизнинг районингиз кайси?
— Ш ахарингизда  кандай  маданий муассасалар  бор?
— С а н оа т  корхоналари,  олий укув юртлари хам 

борми?
— Клублар ,  кинотеатрлар  ва концерт заллари-чи?
— Ш ахарингизда  кандай  спорт иншоотлари мавжуд?
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о т

(Имя существительное)

К именам существительным относятся  знаменательные 
слова ,  которые являю тся  названиям и  живых существ, 
предметов, действий,  состояний,  свойств, явлений реальной 
действительности:  илах,ар — город, дарахт — дерево, де-  
вор  — стена, у а й в о н  — животное,  з и л з и л а  — зем л етрясе ­
ние, к у р а ш  —  борьба,  х,аракат — движение ,  уйк,у —  сон, 
у й и н  — игра, севги  — любовь,  тозалик  — чистота, яцин-  
л и к  — близость.

Имена  существительные отвечают на вопросы к и м? 
( к т о ? ) , н и м а? ( ч т о ? ) .

Вопрос к и м?, в отличие от русского языка,  относится 
только к человеку.

Имена  существительные в предложении выполняют 
следующие синтаксические функции:

1) подлеж ащего :  К омсом ол  партиянинг топшири^лари-  
ни бажаради .— Комсомол выполняет поручения партии;

2) сказуемого:  Б у  йигит-^изларнинг  х ,а м м а с и — сту­
дент.— Все эти юноши и девушки — студенты;

3) дополнения:  Б у  китобни кутубхонадан  о л д и м .— Эту 
книгу я взял  из библиотеки;

4) определения:  Шах,аримизнинг к у ч а л а р и  жуда чи- 
ройли  — Улицы нашего  города очень красивые;

5) обстоятельства:  Отам з а в о д д а  и ш л а й д и . — Мой отец 
работает  на заводе.

АТОКЛИ ВА ТУРДОШ  ОТЛАР  

(Собственные и нарицательные имена существительные)

Существительные по семантическим признакам делятся  
на собственные и нарицательные.

С о б с т в е н н ы е  и м е н а  — это личные имена, ф а ­
милии, н азвания  индивидуальных,  единичных предметов 
и явлений.  К ним относятся  географические,  а д м инис тра ­
тивно-территориальные  наименования ,  н азвания  историче­
ских событий, литературных и научных произведений,  
н азвания  предприятий и т. п.: Н у р у л л а  М ур о д о в ,  У л у г  
Ватан уруш и ,  У рта Осиё, В о л г а  дарёси,  Октябрь р е в о л ю - 
цияси ,  «Саодат» журналы,  « К и з и л  ярим  ой» жамияти,  
«Кутлуг к>он» романи ,  «Намуна»  колхози .
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Н арицательны ми именами называю тся  общие имена, 
объединяющ ие предметы и явления:  куча  — улица, д а ­
л а  — поле, у о в л и  — двор,  маданият  — культура,  тара^^и-  
ёт — развитие,  онг  — сознание  и др.

Иногда  собственные имена могут переходить в н а р и ц а ­
тельные например:  рентген, ампер  — от имен ученых, 
а в г у с т — от имени римского императора  Августа и т.п.

Н арицательны е  имена могут переходить в собственные 
имена:  Шарк, — Восток, F арб  — З а п а д ,  'Гемир — от слова 
«железо»,  Пулат  — от слова  «сталь», Л о л а  — от слова 
«тюльпан».

39- машк,. Атокли ва турдош отдарил ажратинг.

1. Азиза  хозир келиб тухтаган  тра м в а й га  чикиш учун 
югуриб борарди.  2. М а ж л и с  раиси навбатдаги  нотикка  суз 
берди. 3. Л е к ц и я д а н  сунг хамм амиз  митингга борамиз .
4. Метро  комбинатга  ун минутда олиб боради.  5. Х ам ма  
с а й ёр а л а р д а н  Ерга  энг якини М арсдир .  6. Алишер Навоий 
узбек халкининг  буюк мутафаккиридир.  7. Хайрихон,  
йигирма беш ё ш л ард аги  жувон,  бизнинг б ри га да д а  
бригадир булиб ишлайди.

40- машк .  Аввал атокли отларни,  сунгра турдош отларни кучириб 
ёзинг.

1. Тоштемирнинг  д а д а с и  — колхозимизнинг  энг илгор 
м еханизаторларидан .  2. С ирд а рё  билан  Амударё  Орол 
денгизига  куйилади.  3. Г еография  укитувчиси Волга,  Дон,  
Д непр  каби катта  д а р ё л а р  ха ки д а  кизик  хикоялар  айтиб 
берди. 4. Бизнинг колхозимизда  Ойниса,  Шокир,  Турсуной,  
Ойдин, Кодир каби илгор механизаторлар  бор. 5. Тош- 
кентга Л енинград ,  Киев, Бокудан де ле га тл а р  келди. 
6. Герасим Мумуга  узок  в а к т  к а р а б  турди. (Т.) 7. Ба-  
хорнинг дастлабки  кунлари кам дан-кам  бундай иссик 
булади.  8. Хусайн куш инл ари  тунда Хиротни т а ш л а б  чика 
бошлади.  (Л.  Б.)  9. Овчиларнинг ч акиригига  хеч ким овоз 
бермади.  (Л.  Б.)  10. Буюк олимимиз Берунийнинг мероси 
бой, кенг ва ранг-барангд ир .

Т О Ш К Е Н Т

Тошкент тарихий ш а х а р л а р д а н  биридир.  Улуг Октябрь  
социалистик революциясидан илгари Тошкентнинг кучала-  
ри тор, гулзор ва хиёбонлар кам эди. М е хн ат ка ш  ха л к  
к а м б а га л  ва саводсиз эди.

Р еволю циядан  сунг, совет хокимияти д аврид а ,  ш а х а р
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бутунлай узгариб  кетди. Унда йирик саноат  корхоналари,  
олий укув юртлари,  м ак табл ар ,  м аданият  саройлари ,  спорт 
иншоотлари,  парклар ,  хиёбонлар,  кенг кучалар  вужудга  
келди. О д а м л а р  фаровон  яшай бошладилар .

Бирок  1966 йилдаги зилзила  ш а х а р г а  катта  з а р а р  
етказди. Ш а х а р н и  к а й та д а н  тиклаш зарур  булиб колди.  Бу 
ишда тош кентликларга  партия ва хукуматнмиз,  бутун 
совет халки  ёрдам га  келди. Тезда  ш а х а р  янгидан ка д  
кутарди.  К уплаб  турар  жой массивлари,  янги кучалар ,  
кв а р т а л л а р  барпо  этилди. Х а ш а м а т л и  бинолар,  мактаб,  
шифохона,  б ол ал а р  борчалари  курилди.  Ш ахарнинг  
чегарасп кенгайди.

Тошкент интернационал ш а х а р  булиб колди,  унда 
турли миллат вакиллари  ахиллик билан я ш а м о к д а .  Биз 
Тошкентни жон-дилдан  севамиз ва уни яна д а  обод килиш 
учун курашамиз .

Т о п ш и р и к. «Тошкент» текстини укинг ва куйида 
берилган савол л ар  асосида  узаро  сухбатлаш ииг .  Сунгра  
мазмунини сузлаб  бсринг.

1. Тошкент кандай  ш ахар?  2. У Октябрь  революцияси- 
дан илгари кандай  эди? 3. Р е вол ю щ ияда н  сунг кандай  
у з г а р и ш л ар  юз бердн? 4. З и л зи л а  ш а х а р г а  кандай  з а р а р  
етказди?  5. Тошкентликларга  кимлар  ёрдам бердн? 
6. Н им а  учун Тошкентни дустлик шахри дейми^?

У МАНГУ Я Ш А Й Д И  
( Х а б а р )

Узбек совет адабиётининг  асосчиси, инкилобчи шоир 
Х а м за  Х аким зод а  Ниёзийнинг 100 йиллигига баришлапган  
кеча ана  шу м авзуда  утказилд»!. Ульянов райони 
м ар к ази д а  уюштирилган бу тадбир  театрлаш тирилган  
адабий-бадиий музикали композиция билан  бошланди.  
Район  кунгилли китобсеварлар  жам иятининг  бошланрич 
ташкилотн  билан А. Навоий номли марказий  кутубхона 
ходимлари,  Х а м за  номидаги м актаб  укув чилари  ижроси- 
даги  шоирнинг «Яша,  Шуро!» , «Ишчилар ,  у й foh !», 
«Турсуной марсияси»,  «Хуш келибсиз!» номли шеърлари ,  
«Майсаранимг иши» комедиясидан с а х н а л а р  хамзахонлик  
кечаси к а т и а ш ч и л а р и д а  катта  таа,ссурот колдирди.  
(«С. Уз б.»)

- Т о п  ш и р ц к. 1 Текстнн укиб, мазмунини айтиб 
бсринг. 2. Узбекистон телевидениесининг узбекча «Ахбо-
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рот» программ асш ш куриб боримг ва бпр кунлик ахборот 
мазмунини ки скача  су зл аб  беринг.

— Тошкентда  кандай  транспорт  турларп  бор?
— Тошкентда  метро, троллейбус,  трам вай  ва автобус 

бор.
— Метронинг кайси станцияларини бнласиз?
— «В. И. Ленин номидаги майдон»,  «Пахтакор» ,  

«Х ал кл ар  дустлиги»,  «Хам за»  станцияларини яхши била-  
май.

— М етро  кандай  транспорт?
— Метро  ж уд а  кулай траспорт.
— Метронинг нечта нули бор?
— Метронинг хозирча  Чилонзор,  Узбекистон йуллари 

ишлаб  турибди.

Категория  принадлежности — одна из грамматических 
категорий существительного,  которая устанавливает  отно­
шение принадлежности между обладателем и предметом 
обладания.

Отношение принадлежности в ы р а ж а ет ся  морфологиче­
ским способом, т. е. с помощью аффикса принадлежности.

Морфологический способ вы раж ения  принад леж нос­
ти — это соединение в одном слове названия  предмета 
об л ад ания  с афф иксами  принадлежности,  которые у к а зы ­
вают на лицо  обладателя .

8- §

С У Х / Б  А Т

ЭГАЛ И К КАТЕГОРИЯСИ

(Категория принадлежности)

ЭГАЛИК АФФИКСЛАРИ  

(Аффиксы принадлежности)

Б и р л и к 
(ед.ч.)

К у п л и к
(мн.ч.)

I шахе (лицо) — ( и ) м
II шахе (лицо) — ( и ) н г  
II шахе (лицо) — ( с ) и

• ( и ) м и з  
- ( и ) н г и з  
- (с )  и, ( л а р ) и
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Д л я  единственного и множественного числа имеются 
свои аффиксы принадлежности .  Кроме того, д л я  к а ж д ого  
л и ц а  существуют д ва  в а рианта  аффиксов:  один — для  
слов,  оканчиваю щ ихся  на согласный,  второй — д л я  слов, 
оканчиваю щ ихся  на гласный: отам — мой отец, китобим  —
моя книга и т. д. Аффиксы

Б и р л и к
(ед.ч.)

отам (мой отец) 
отанг (твой отец) 
отаси (его отец)

китобим (м оя  книга)  
китобинг  (твоя книга)  
китоби (его книга)

принадлежности  ударны.

К у п л и к
(мн.ч.)

отамиз  (наш  отец) 
отангиз  (ваш отец) 
отаси / ё к и  о т а л а р и /

(его отец или их отец) 
китобимиз (наша книга) 
китобингиз  (ваша книга) 
китоби  / ё к и  к и т о б л а р и /  

(его книга или их книги)

В двухсложных словах,  оканчиваю щ ихся  на глухие 
согласные к и к  при прибавлении аффиксов  п ри н а д л е ж н о ­
сти к переходит в г, к, в f: ч елак  — челаги  (его ведро) ,  
урток; — уртогим  (мой товарищ) ' .

Д а н н о е  правило не распространяется  на односложные 
и некоторые тр ехсложные  слова :  у  к, — ук,и (его стрела ) ,  
нок  — ноки  (его гр у ш а ) ,  иттифок, — иттифо^и (их союз) ,  
иилтирок — иштироки  (его участие) .

Имеется четыре вида притяжательных сочетаний слов:
1) когда об л ад а те л ь  один, а предметов об л ад а н и я  

несколько: ун и н г  а к а л а р и  — его старш ие  братья;
2) когда о б л ад ател ь  один и предмет об л ад а н и я  один: 

ун и н г  акаси  — его старший брат;
3) когда обладателей  много и предметов об л ад ания  

несколько: у л а р н и н г  а к а л а р и  — их старшие  братья;
4) когда обладателей  много, а предмет о б л ад а н и я  один: 

у л а р н и н г  акаси  — их брат.
При морфолого-синтаксическом способе вы ра ж е ния  

категории принадлежности  идея принадлежности  в ы р а ж а ­
ется с помощью а ф ф и к с а  родительного  п а д е ж а  (ка р ат ки ч  
келишиги)  личных местоимений и соответствующих им 
афф иксов  принадлежности,  которые присоединяются  к н а ­
званию предмета обладания :  м енинг  ишим, сенинг хатинг,  
у н и н г  м а ^о ла с и ,  бизнинг  хонамиз ,  сизнинг  кутубхонангиз,.  
у л а р н и н г  уйи.

Кроме того, значение принадлежности  т а к ж е  может
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быть вы раж ено  аффиксом -н и к и . В этом случае слово 
с аффиксом -ники  выполняет функцию сказуемого:  Бу  
дафтар м ен и ки .— Эта тетрадь  моя. Китоб К а р и м н и к и .— 
Книга  — Карима.

4 1 - машк .  Куйидаги сузларга  эгалик  аффиксларини  куйиб гаплар  
тузи н г:

М а кта б ,  оила,  бог, ватан,  ховли.
42- машк .  Куйидаги парчани укинг  ва ундаги эгалик  кушимчаларини  

аникланг .

У дори менинг т а р ж и м а и  холимга сингиб кетган, ахир! 
Тушуняпсизм и? Менинг бутун кувончларим,  за вкл а р и м ,  
хаётимнинг  маъноси.  В атан  олдидаги бурч, илк мухабба-  
тим хам. ..  уш а  билан  боглик.  Усиз утмишим йук...  Ш у н а к а  
б ул арк ан -д а  хаёт!..  Илтимос,  тухтатинг.. .  Анавинга  
каранг!  Йул ёкасига!  А ж р и к зо р г а я м  сепишибди-ку? Сап- 
с а р и к  булиб ётибди! (LLI.X.)

43- машк .  Узбек тилига ёзма т а р ж и м а  килинг.

Детский  мир. Д в о р е ц  Советов.  Д в о р е ц  культуры.  Д о м  
счастья.  Д о м  пионеров. Д в о р е ц  спорта.  Спортивные 
товары.  Д в о р е ц  д р у ж б ы  народов.  С ред няя  школа.  В ы с ш ая  
школа.

44- машк .  Н у к т ал ар  урнига эгалик куши мча ла ри дан  мосини куйиб,  
г апларни укинг.

1. Группада  хам м а  студентлар  — комсомол аъзо. . .  .
2. Уларнинг  оила.. .  Ф а ргона  ш а хрид а  яшайди.  3. Менинг  
она.. .  ш а х а р  Совет. . .да ишлайди.  4. Сизнинг китоблар.. .  
менда. 5. Сенинг м увафф акият . . .  мени хурсанд  килади.
6. Узбекистоннинг пойтахт.. .  — Тошкент.  7. Оилам Навоий 
шахр . . .д а  яшайди.  8. Мен тил ва адабиёт  факультет . . .да  
укийман.

45- машк .  Куйидаги парчани ифодали укинг  ва ёд олинг.

М у к а д д а с  Москва  бус ага с ид а  
Тукилга н  покиза к а т р а  коним бор,
Ж а н г у  ж а д а л л а р н и н г  ут курасида  
Куйиб орзуланган  ул мас  жоним бор.

Москвани севамиз,  чунки Москва  
М а злум  Ш а р к у  Рарбнинг  халоскоридир.  
Москвани севамиз,  чунки М осква  
Х а л кл а рнинг  таянчи,  ифтихоридир.  (F. F)
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Й Б Н  С И Н О Н И Н Г  Б О Л А Л И Г И

(«К у X н а  д у н ё» р о м а н  и д а н)
Одил  Ё ц у б о в

Ибн Сино тунги шудрингда хул  булган чодир эта- 
гини кутариб,  т а ш к а р и г а  чикди.

Бепоён д а ш т  артилган тил л ад ай  тиник  йирик юлдузлар-  
га тула ,  гуё осмон билан д а ш т  ку шилиб  кетган-у,  оппок 
йирик юлдузлар  бахорги  гиёхлар  орасига  тарикд ай  
сочилиб кетган,  гуё уларни ховучлаб  тёриб олса,  ховучлаб  
сочнб юборса булади.

Ибн Сино, тусатдан  юраги «шиг» этиб, чодир ёнида 
тухтади.  Куз  олдига  худди мана  шундай илик тун куйнида,  
тупрок йулда кетаётган хукнз а р а в а  келди, а р а в а  узра  
аста  айланаётган  тунги осмон уш анд а  мана  шундай оппок, 
мусаф фо  ю лдузларга  тула  эди.

— Бибижон?
— Хов, олтиним? Нечун ухламайсен?
Коронгида  тилла  так н н ч о к л а р  нозик ж а ра н гл ай д и ,  

сунг уч-турт яш а р  гудакнннг днмогига  «гуп» этнб сут ва 
иссик нон хиди уради.  Кичкина Абу Али онаси Снторабоиу- 
нинг илик кафтини тутиб, чулп-чулп упади,  юзига, 
ку зларига  суртади.

— Бу юлдузлар  кайдан  кслган,  бибижон?
— Уларни олло яратган,  олтиним.
— О лло  кайда,  бибижон?
-— Етти к а в а т  осмоннинг устида,  арши аълода .  Ухла, 

кузичогим. .
— Бу юлдузларнинг оти борми, биб»!жон?
— Бор,  олтиним,  уларни ул ам ол ар  билади.  Катта  

булганингда  сен хам уламо буласен.. .  Шунда  хаммасини 
билиб оласен.

Т о п ш и р и к. Текстни укинг. С а в о л л а р  тузинг ва 
сухбатлаш инг .
» i: г. : ■: IV’ . . .

Н А Ш А  С Е М Ь Я

Наш.а семья живет  в городе Н а м а н г а н е .  Мой отец — 
рабочий.  Д е д у ш к а  и б а б у ш ка  — пенсионеры.  Моя мам а  
работает  в районной поликлинике. Она  врач.  У меня есть 
с т а р ш а я  сестра и старший брат.  Б рат  — аспирант  педаго ­
гического института им. Низами.  Моя  с т а р ш а я  сестра 
работает в школе.  Сестренка  ходит в детский сад.  Вечером
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отец читает газету или ж урнал .  М а м а  отдыхает.  Сестра  
играет на пианино. Мы ее слушаем.  Мы все живем  очень 
дружно.

Т о п ш и р и к. Текстни узбек тилига  т а р ж и м а  килинг, 
с а вол л ар  тузиб,  узаро  сух,батлашинг.

9 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сизнинг факультетингиз  7 Н о яб р ь  б а йрам ига  кандай  
тайёргарлик  куряпти?

2. Группангиз  студентлари-чи?
3. Б а й р а м г а  сиз ка н д ай  тайёргарл ик  куряпсиз?
4. Б а й р а м г а  б а ги ш л а н га н  кеча качон ва ка е рда  

булади?
5. Б а й р а м  кечасига кимлар  такл иф  килинган?

К Е Л И Ш И К  КАТЕГОРИЯСИ

(Категория падежа)

П а д е ж а м и  называю тся  грамматические  формы, п о к а ­
зы в аю щ ие  различные отношения существительных к д р у ­
гим словам в предложении,  например:  А к а м  Л е н и н - 
граддан  к^айтиб к елди  (акам  — п о д л е ж а щ е е ) .— Б р а т  
вернулся из Л ен и н град а .  М е н  акам ни  кутиб олдим  (акам-  
ни  — дополнение) .— Я встретил брата .  М е н  акамнинг  
б у ю м л а р и н и  олиб  келдим  (акамнинг  — определение) .— 
Я нес вещи брата.  А кам,  а к а м н и , ак ам нин г  — это р а з л и ч ­
ные падежи слова акам.

П а д е ж е й  в узбекском языке шесть:  бош келишик 
(именительный или основной),  ка р а тк и ч  келишиги (роди­
тельный),  ж у н а л и ш  келишиги (дательны й) ,  тушум кели­
шиги (винительный),  урин-пайт келишиги (местный),  
чикиш келишиги (исходный) .

Изменение  слов по п а д е ж а м  н а зы в ается  склонением 
( т у р л а н и ш ) .
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О ТЛАРНИ НГ ТУРЛАНИШ И

(Склонение имен существительных)

Келишиклар — падежи Куш и мчал ар — 
аффиксы

Суроклар — вопросы

Бош келишик — 
Именительный падеж 
К араткич  келишиги — 
Родительный падеж

Ж у н а л и ш  келишиги — 
Дател ьный  падеж 
'Гушум келишиги — 
Винительный падеж 
Урин-пайт келишиги — 
Местный падеж 
Чикиш келишиги — 
Исходный падеж

нинг

1
-га, -ка, -к,а 

-ни 

-да 

-дан

ким? нима? к,аер? — кто? 
что? какое место? 
к имнинг?  ним анинг?  t\aep- 
нинг?  - -  кого? чего? какого 
места?
кимга? нимага?  к^аерга?— 
кому? чему? куда? 
к имни? нимани? ц а е р н и ? — 
кого? что? какое место?

кимда? нимада? к,аерда? 
к^ачон?— у кого? где? когда? 

ким дан?  ним адан? цаер-  
дан?  — от кого? от чего? 

откуда?

БОШ КЕЛ И Ш И К

(Именительный или основной падеж)
Именительный (основной) падеж  (бош келишик) 

выступает в предложении  в качестве:
1) подлежащего ( эга ) :  Студентлар имтицон топширди-  

л а р . — Студенты сдали экзамен.  Тошкент — дустлик ва  
б и р о д а р ли к  ш а у р и .— Ташкент  — город д руж б ы  и б р а т ­
ства;

2) именного сказуемого (от-кесим):  \ о з и р г и  асосий  
в а зп ф а  — кбайта л;у р и ш .— Основная  з а д а ч а  данного мо­
мента — перестройка. М ен студентман.— Я студент. Отам — 
у ^ит ув ч и .— Мой отец — учитель;

3) прямого дополнения (воситасиз т у л д и р у в ч и ) : М е н га  
битта китоб б еринг .— Д а й т е  мне одну книгу;

4) определения ( аникловчи) :  бир п иё ла  чой  — одна 
пиала  чая,  бир м а ш и н а  кум ир  — одна м ашина  угля;

5) обстоятельства времени (пайт холи) :  Б у  йил  t\uui 
к;аттик, к е л д и .— З и м а  в этом году была  суровой. Уни бир ой 
к у р м а д и м .— Я не видел его целый месяц;

6) приложения (изохловчи) :  К урувчи-инж енер  док лад  
к>илди.— Д о к л а д  сделал  инженер-строитель.

46- машк,- Куйидаги гапларии укинг,  бош келишикдаги отларни 
а никл а и г.

1. Д е н ги з  ёзд а  атроф даги  хароратни  пасайтиради ,  
киш д а  эса хавони илитади.  2. Пионерлар  л а гер д а  куплаб
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бадинй ас ар л а р  укиб, билимлариии бойитдилар.  3. Совет 
олимлари Ериинг суиъий йулдошиин ихтиро килдилар .
4. Мехаиик-хайдовчп пахта териш машппасини юргпздп.
5 . Культиватор ,  сеялка  ва пахта териш м аш ииал арн  
колхозчилар  мехиатинн енгиллаштиряпти.

47- машк .  Кучирииг.  *Бош кслишикдаги от кайси гаи булагп булиб 
ксл г аил и ги и и а и икл а н г.

1. Тарихдап  «беш» олдим, дустим. 2. Р аъно ,  кеча нима 
учуи коицертга келмадинг? 3. Тонг н а к а д а р  гузал!
4. Бахор.  Куш л ар  униар осмоида. 5. Биз  хамм амиз  — 
аълочи студент-лармиз. 6. Х а л к к а  астопдил хизмат 
килишга  урганиш керак.  7. Бизнинг колхозда дам олиш 
уйи курилди. 8. Кекса она уз углини кутар эди. 9. П о ч т а л ь ­
он менга телеграмм а  берди. 10. Студент М авлонов  
м аш гулотга  ш ошилар  эди. 11. Одессадан  биз «Грузия»,  

«Узбекистон» теплоход ларида  келдик.
48- машк .  Куйидаги гаиларии узбек тилига та рж и ма  килиб,  кучн- 

рииг. Бош кслишикдаги отни аииклаиг ,  гаидаги ва зифасиии  айтииг.

1. Вступил в строй завод-гигант.  2. В магазине  
продаются  часы-будильники.  3. С та рш и н а  Егоров был в то 
время в разведке.  4. Ж енщ ин-врачей  до революции было 
очень мало. 5. Д е п у т ат  Карим ов  выехал в район.  6. Мой 
брат работает  агрономом. 7. Мой отец — колхозник.  8 .М о я  
мать — учительница.

Ж АН Г ДАВОМ ЭТМОКДА

(«К  у ё ш к о р а  и м а с »  р о м а н и д а  и)
Ойбек

Хаво д а х ш ат л и  совук. «Туф» деса, ях тушади.  Кор 
бурони туну куп тинимсиз кутуради.  Рус  киши — кахратон  
киш а вж ид а .  Асрларни курган кум-кук дов а р ч а л а р д а н  
бошлаб ,  то бир карич  нафнс  болача  а р ч а л а р га  ка д ар  
барчаси мухташам кор кийнмда куркам ва магрур  ту- 
раднлар.  Бирок  ф аш и с т ла р  узларииннг юпун кийимлари- 
да ночор ва ожиз  холда  эса-да,  Москва  сари ингилар 
эдилар.  Лекин Москва  пулатдан куйилган тилсимли 
кургоп  каби метин ва зур ирода билан курашм окда .  
Ж а н гч и л а р и м и з  фаш истларии  техника — танк,  авиация  ва 
турли д а хш ат л и  пуле мётл ар ёрдами билан хамон кириб, 
топтаб янчмокда  давом- этадилар .  К ахрам он  а скарларим из  
улимни писанд этмайдилар .  Москва  енгилмас ва еми- 
рилмас бир t o f  каби м уаззам  турар.  Атрофи б а к у вв ат
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пи11111к мудофаа  х а л к а л а р п га  уралгаи .  М осквал икл ар  — 
ёш -кари  — барчаси ксча-кундуз уйкудан,  рохатдан воз 
ксчпб, мниг азоб ва кийннчиликларга  дош бсриб, шахарни 
махкамладп .  Д а б д а б а  билап Европанн босиб утган 
нсмисиинг тиши Москва  бусагасида  синди, ушалди.  Улар 
хамон янги ва янги дивизиялари ,  минглаб танк ва 
самолётлари  билан ж а х а н н а м  оловини ёгдирсалар-да ,  
бизнинг халкимизиниг,  жангчиларнмизиинг  иродасинн 
бука ол мадилар ,  синдира  олмадилар.  Н а ф р а т  ва газаби- 
миз, кип ва уч ю ракларим изда  ж уш ард и .  Энг ёш 
кизл арим изга  к а д а р  курбон булишга,  о с и л и т  ва отилишга 
рози булдилару ,  аммо душман иулиии тусдилар.  Москвага  
киришга пул бсрмаднлар.  Бутуи совст халкларииипг  кучи 
бир з а б ар д а с т  муштга туплаинб стди.

Т о п ш и р и к. Тскстин укинг. Бир неча савол тузиб, 
узаро  сухбатлашпнг.

10- §

С У X Б А Т
— Бу кайен колхоз?
— Бу Карл  М аркс  номидаги колхоз.
— Колхоз иима экади?
— Колхоз сабзавот  ва полиз экиилари экади.
— У кандай  с а б за в о тл ар  етиштиради?
— У сабзи,  пиёз, бодрипг,  карам,  б а кл аж он ;  болгар 

калампири  ва к артош к ал ар  етиштиради.
— М евалардан-чи?
— М е в а л а р д а н  олма, урик, шафтоли ва узумлар  

етиштиради.
— Колхозда  сут фермаси  хам борми?
— Ха, колхозда сут фермаси  хам бор.
— Парраидачи .  ник-чи?
— Товук  фермаси ш а х а р  ахолисига  гушт ва тухум 

стказиб беради.
— Колхозчилар  кандай  яшайдилар?*
— Колхозчилар  яхши яш айдилар .

КАРАТКИЧ КЕЛИШИГИ  
(Родительный падеж)

Слова,  стоящие  в родительном падеже,  отвечают на 
вопросы к и м i f  и и г? — кого? чей?, и и м а и и и г? — 
чего? Например:  педагогика  институтининг студентлари  —
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студенты педагогического института;  У м аровларнин г  оила-  
си беш к иш идан  иборат.— Семья Умаровых состоит из 
пяти человек.

Имена  существительные,  стоянию в родительном 
падеже,  являются  определением и согласуются с опреде­
ляемым словом в лице  и числе. Они имеют при себе 
с о от встст в у ющ 11 й при т я ж а тел ы I ы й а фф и к с : К олхозим  из-  
нинг  богида  ,уар хил  м св али  дарахтлар у с а д и .— В саду  
нашего колхоза растет много фруктовых деревьев. Бизнинг  
мактабимиз П у ш к и н  к у ч а с и д а .— Н а ш а  школа находится 
на улице Пушкина.  М сн и н г  отам унивсрситетда и ш л а й ­
д и .— Мой отец работает  в университете.

Слова,  стоящие  в форме родительного падеж а ,  могут 
быть оформленными и неоформленными.  В оформленном 
родительном па деже  слова употребляются в следующих 
случаях:

1) если имя собственное:  К а р им н инг  уйи  — дом 
Ка рима;

2) если слова употребляются  в значении источника 
чего-то: у^ит увчининг  фикри  — мысли учителя, студснт- 
нинг доклада  — д оклад  студента;

3) если имена имеют аффикс  -л а р , т.е. значение 
множественного числа, и при этом не обозначают признаки,  
т.е. являю тся субстантивированными: мс.\наткашларнинг  
турмуши  — жизнь  трудящихся ,  и лго р л а р н и н г  вазифаси  — 
обязанности  передовиков;

4) если между  словом,  стоящим в родительном падеже,  
и словом, имеющим при себе притяжательный аффикс,  
стоит другое слово:  й илнин г  совук, пайти — холодное 
время года: К еча  студснтларимиз Узбекистоннинг аток^ли 
к иш ил ар и б илан  у ч р а ш и ш д и Вчера наши студенты 
встретились со знатными людьми Узбекистана;

5) если части речи субстантивированные:  И лго р ла р -  
нинг  иши , \аммани х у р са н д  к^илади.— Р аб ота  передовиков 
радует всех;

6) если слова,  стоящие  в родительном падеже,  имеют 
при себе притяжательный аффикс:  с инглим нинг  богчаси  — 
садик моей сестренки;

7) если перед словами,  стоящими в родительном 
падеже,  имеется определение: Б у  .\ о в л и н и н г  эгаси  — 
А л и е в . — Хозяин этого двора  (дома)  — Алиев.

Имена ,  стоящие в родительном падеже,  в следующих 
случаях  не оформляются:

1) если имена абстрактные:  дил орзуси  — желание
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сердца,  а ^ л  кучи  — сила ума,  виждон амри  — веление 
совести (чести);

2) если определяемые слова с притяжательными 
афф иксами  употребляются  с временным значением: са.\ар  
чоги —  и а рассвете (рассвет) ;

3) если принадлежность носит общественны]"! характер :  
Ватан шик,и — любовь  к Родине, к олхоз  боги  — колхозный 
сад,  ша.уар кучаси  — городская улица.

Если в предложении несколько слов стоят в родитель­
ном падеже,  то аффикс  родительного п ад еж а  прибавляется  
к последнему из них, остальные слова  употребляются 
в неоформленном родительном падеже:  давлат унивсрсигс-  
ти рус ф и лологияс и  факульт ет  студенты Платоновнинг  
ёзма иши  — письменная работа  студента факультета  
русской филологии государственного университета П л а т о ­
нова.

49- машк .  Укинг.  Бслгили ва бслгисиз караткич  кслишпгидаги 
отларни апиклаб,  уларни белгчли ва бслгисиз кслиши сабабипп айтииг.

1. Колхознинг донги бутуи районга кетди. 2. Колхоз 
клубида катта концерт булди.  3. Университетиинг 
кутубхонаси студентлар  билан доим гавжум  булиб туради.
4. Муборак ,  Т а м а р а  ва Д н л б а рн и н г  к в артираларп  Чи- 
лонзорда.  5. Илгорларипнг  ишидан доим урпак  оламиз.
6. Яхши доклад  килгаиларпниг  хаммаси  мукофотланди.
7. Бизнинг оталаримиз  Улуг В атан  уруши б ошланганда  
кунгнлли булиб армияга  кетган. 8. М а к та б  богини 
укувчиларпинг узлари  яратншган.

В О Л О Д Я  У Л Ь Я Н О В

У Володи Ульянова была  небольшая  комната.  В ком на­
те на стене висела карта.  У окна была  полка с книгами.

В этой комнате Володя  учил уроки. Он любил читать 
книги. Володя часто ходил в библиотеку и там брал книги.

Учился Володя  отлично. У Володи был тов арищ  — 
Коля.  Володя часто помогал своему товарищу.  Помогал  
Володя и другим товарищам.  В классе Володю любили 
и уваж али .

Т о п ш и р и к. «Володя  Ульянов» текстиип узбек 
■ тилига та р ж и м а  килинг. Белгили ва бслгисиз караткич  

келишигини олган отларни аникланг.
50- машк .  Куйидаги караткичли  бнрикмалар иштнрокнда гаплар 

тузипг.
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Институт ховлиси,  катталарнинг  насихати,  Пушкин 
кучасининг курииишн, Рахимнинг  доклади,  мехнати-  
мизнипг патижаси .

СТУДЕНТЛАР ОШ ХОНАСИДА

Институтимнзнннг ошхонаси бор. Бу ошхона институт 
ховлисидаги икки ка ва т ли  бииода.  Пасткн  к а в а т д а  буфет 
бор. Укитувчи ва студентлар  овкатлаииш ади .  О в катл а -  
ниш зали  катта  ва ёруг. З а л г а  замоиавий ихчам, чиройли 
стол-стуллар  куйилган.  Стол устида хам иш а  в а за д а  гул, 
шунингдек,  горчица, мурч, туз хам д а  когоз са лф с тка л а р  
туради.  Зина  ёнидаги гуллар эса за л  хуснига хусн кушган.  
Зал нинг  д е р аза л а р и  катта, уларга  шохи п а р д ал а р  осилган. 
Д евордаги  расмлар  хонанинг куринишини яна хам куркам 
килиб турнбди.

О ш хонад а  хар хил таом л ар  тайёрланади .  Палов,  
м астава,  шурва ,  манти, лагмон каби миллий таомлар  
билаи бирга карам шурва ,  котлет, шчи, рагу  каби турли 
европача  о вк ат л ар  хам тайёрланади.

Ошхона ходимларн сезгир ва хушмуомаладир .  Биз 
улардан  миннатдормиз.

Т о  п ш и р и 'к  л а р. 1. Текстни укинг.  С а в о л л а р  тузиб, 
уза ро  сухбатлашииг.  2. Укув юргингиз ошхонаси хакнда  
гапириб беринг.

11-§
С У Х Б А Т

— Сизнинг институтингизда кутубхона борми?
— Ха, ииститутимизда кутубхона бор.
— Кутубхонангиз нсчанчи кава т да ?
— Кутубхонамиз биринчи каватда .
— Кутубхонангизда  кандай  укув за л ла ри  бор?
— Кутубхонамизд а  укитувчилар ва студентлар  учун 

а л охида-алохида  укув з а л л а р и  бор.
— Сиз кутубхонадан кандай  ф ойдаланасиз?
— Мен кутубхонада  семинар ва л екциял арга  тай- 

ё рлаиа  май.
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Ж У Н А Л И Ш  KEJ1 И Ш И Г И

(Дательный падеж)

Слова,  стоящие  в дательном падеже,  обозначают 
объект действия, место, время и отвечают на вопросы 
к и м г а? — кому? ,  п и м а г а ?  — чему? ,  почем у? ,  
к а с р г а? — куда? Они имеют аффикс  -га: шоирга  — 
поэту, у киш га  — учебе, далага  — в поле, эртага — завтра.

Исли слова оканчиваются  на к или г, то аффикс  этого 
пад еж а  произносится и пишется в форме -ка: барг  — 
баркка,  Артек — Артекка.  Если основа слова оканчивается  
на к, или / \  то аффикс  дательного  п а д еж а  пишется 
и произносится в форме -к,а: л;ишлок,  — ц и ш л о ^ а ,  тог —
гол; л; а.

Слова,  стоящие в дательном падеже,  выполняют 
следующие синтаксические функции:

1) отвечая  на вопросы к и м г а? — кому?,  
н и м а г а ?  — чему? выполняют функции косвенного 
дополнения:  Д а р с л а р н и  б уш  узлаштирувчи  студептларга 
ёрдам бериш к ер а к .— Студентам,  слабо  усвоившим пред­
мет, нужно помочь;

2) отвечая на вопрос к а е р г а? — куда?,  выполняют 
функции обстоятельства места: Студентлар аудиторияга  
к и р д и л а р .— Студенты вошли в аудиторию;

3) отвечая  на вопросы к а ч о н?— когда?,  к а ч о н- 
г а ч а? — до каких пор?, выступают в функции обстоя­
тельства времени: Студентларнинг илмий  конференцияси  
мартга к у ч и р и л д и . — Н а у ч н а я  конференция студентов 
перенесена на март (месяц) .

5 1 - машк .  Нукта ла р  урнига караткич ва ж уна ли ш кслишик 
кушимчаларидам  мосшш куйиб,  кучлрипг.

1. Уртогим. ..  укасп Рус тили ва адабиётп педагогика 
институти...  укиш...  кпрди. 2. Уртогим укаси...  хат езди.
3. Биз Сам арканд . . .  экскурсия. ..  бордик.  4. Кишки 
сессиядан кейин биз...  студентларимиз  Ленинград . . .  бор- 
мокчилар .  5. Кеча акам Совет Армияси сафи. ..  хизмат. ..  
кетди. 6. Иванов. . .  онаси район касалхонасида  врач булиб 
ишлайди.  7. З а л д а г и л а р  докладчи. . .  сузинн д и к к а т  билан 
тингладилар .  8. Бугун коммунистик шанбалик. . .  хамма  
келди. 9. Кеча университет. ..  келган мех.монлар хурсанд 
булиб кетдилар. 10. Олий укув юртини битириб,  област-  
лар. . .  иш... кетам из.
38



52- машк .  Кумидаги гапларни  рус тилига т ар ж н м а  кнлипг.

1. Виз мисолларни аввал  доскага ,  кейин д а ф т а р га  
ёздик. 2. Улар дам олгани паркка  борадилар.  3. Поезднмиз 
Тошкентга  етиб келди. 4. Виз семинарларга  уз вактида  
тайёрланам из .  5. Мен китобимни кеча Василийга бердим.
б. Ф а ргонага  кетиш учун поездга билет олдим.  7. Аълочи- 
ларнинг  ж а в о б л а р и г а  копил колдик.

53- машк .  Куйидаги гапларни узбек тилига т ар ж и м а  кнлипг,  кели­
шик кушимчаларипинг  ншлатилишига  эътибор бсринг.

1. Мы с товарищ ам и  отправились на охоту. 2. Брат  
усиленно готовится к экзаменам.  3. Болезнь за с та вил а  
писателя переселиться в Крым. 4. Андреев положил письмо 
в карман.  5. Каримов приближ ался  к месту своего 
назначения.  6. Отец Н а т а ш и  приехал в Ташкент  еще 
совсем молодым. 7. Мой старший брат уехал учиться 
в Ленинград .  8. Н а ш а  группа после сессии собирается 
поехать в Москву па экскурсию.

Б И З Н И Н Г  К У Т У Б Х О Н А М И З

Институт кутубхонаси бош корпуснинг биринчи кавати-  
га ж ойлаш ган .  Унда х,амма ф а н л а р г а  оид китоб ва 
ж у р н а л л а р  бор. Укитувчи учун алохлда ,  студент ва 
а спирантлар  учун ало.чида укув з а л л а р и  бор. Китоб 
каталоглари  тартиб  билан куйилган.  Виз д арсдан  кейин 
бир оз дам олиб, сунг кутубхонага  борамиз.  Кутубхонадан 
кеча айтиб куйилган китобларимизни оламиз.  Кеч соат 
ун биргача  утириб укиймиз ва конспект тузамиз.

Кутубхона  з а л л а р и  яхши безатилган.  Залнинг  деворла-  
рида ёзувчиларнинг расмлари  осиглик турибди.  Стендлар-  
га янги китоблар  ва ж у р н а л л а р  куйилган.

Кутубхонампзд а  махсус консультант х,ам бор. У ку- 
тубхонамизга  оид турли савол л арим изга  ж а в о б  беради.

Китобхонлар  куплигига  ка ра м  а й, кутубхоначилар  
уларнинг талаб ларини  тез кондирадилар.

Бу ерда  Совет И ттиф окида  ва чет эл лард а  нашр ки- 
линган  турли тиллардаги  адабиётларни топиш мумкин.

Китоб — бизнинг дустимиз. У билимимизни бойитади.
Т о п ш и р и к л а р. 1. «Бизнинг кутубхонамиз» тексти- 

ни мустакил укинг ва мазмунини узбек тилида  сузлаб  
беринг.

2. Уз кутубхонангиз туррисида сузлаб  бсринг.
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С У х  Б Л I
— Спзнннг дустларингиз борми?
— Ха,  дустларим куп.
— Улар кимлар?
— Улар,  асосан,  мен билан бирга институтда укиган 

киш ил а р.
— Улардан эпг я кин и ким?
— Улардан энг якини Нина Ивановна .
— У киши нима иш килади?
— У м о \ир  педагог.
— С изл ар  учрашиб  турасизларми?
— Ха, биз тез-тез  учраш иб турамиз.
— Н и м а л ар  ха ки д а  с ухбатлаш асиз?
— Купнича ха л ка р о  ахвол хакид а  сухб ат л аш а м из?
— Фан ва маданият хакида  хам сухбатлар буладими?
— Албатта.

ТУШУМ КЕЛИШ ИГИ  

(Винительный падеж)

Слова,  стоящие  в винительном падеже,  отвечают на 
вопросы к и м и и? — кого?, н и м а н и? — что? и всегда 
сочетаются  с переходными глаголами:  Китобни о л . — 
Возьми книгу. Студентни чак^ир.— Вызови студента.

В современном узбекском литературном языке  вини­
тельный падеж имеет аффикс  -ни.

Слова ,  стоящие  в винительном падеже,  обычно выпол­
няют функцию прямого дополнения:  К о лх о з  ерларини  
тракторлар б и ла н  ц а й д а й м и з .— Колхозную землю вс п а ­
шем тракторами.

Винительный падеж бывает оформленным и не- 
оформленны м.

Винительный неоформленный па д еж  употребляется,  
если объект разговора  носит общий характер,  т.е. не 
конкретизируется,  например: Бир  киши арик, к^азийди, минг  
к иш и сув ичади .— Одни строят арыки,  тысячи иыот из 
них. Биз  кучат ут^аздик .— Мы посадили деревья.

Оформленный винительный падеж употребляется в сле­
дующих случаях:

1) при собственных именах существительных:  К арим н и  
чак^иринг.— Вызовите Карима;

1 2 - §
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2) при личных,  вопросительных и'ли возвратном 
местоимении:  У мени  у з  у йига  таклиф t\а л д а .— Он 
пригласил меня к себе. Сиз  кимни  с у раяпсиз?  — Вы кого 
спрашиваете?  В о л о д я  у з и н а  х,еч кимга  таништирмади.— 
Володя  никому не представился;

3 ) при субстантивированно употребленных именах:  
М е н га  capuFunu б еринг .— Д а й т е  мне желтую. У б илга н и н и  
с у з л а б  б ерсин .— Пусть  он ра с ск а ж е т  то, что знает.  
Б и р и н ч и си н и  олинг,  мен иккинчисини  о ла м а н .— Возьмите 
первое, я возьму второе;

4) при словах,  имеющих грамматическое  определение: 
Мууаббатнинг отасини к у р д и м .— Я видел отца Мухаббат.  
Укитувчи б изга  к^изик^ ц и к о я ла р  айтиб б ерд и .— Учитель 
р ассказал  нам интересные рассказы.  У у з  китобини о л д и .— 
Он взял свою книгу. У кутубхонадан олган  китобларини  
топширди.— Он сдал книги, которые взял  в библиотеке;

5) при а ф ф иксах  принадлежности:  М ен  сен келга-  
н ингни  бугун  эшитдим.— Я сегодня ус лышал о твоем 
приезде;

6) если слова  выражены:  а) причастием:  Унинг  
к е л ганини  к у р д и м .— Я видел его приезд;  б) именами 
действия:  А к а м  ук^ишни битирди.— Мой брат  окончил 
у ч е б у .

54- машк .  Куйидаги гапларни укинг,  тушум кслишигидаги отлариинг  
белгили ски белгиснз ф орм ада  келиш сабабларпнн  айтинг.

1. М а м л акатим изнинг  х,амма ерини экинзор,  мевазор  ва 
гулзорга  айлантирамиз.  2. Виз киш да  кийиладигаи иссик 
кийимларни с а н д и к к а  солиб куйдик. 3. У узининг севган 
ижодий ишини давом эттирди. 4. Яхши укувчи дарсларини 
уз вактида  тайёрлаб ,  бадиий китобларни  хам укиб туради.
5. Студентлар  хар доим утилган д арсл арни  та крорл а б  
турадилар .  6. Бугун укитувчимиз  диктант ёздирди.
7. Кеча  магазиндан  узб екча  китоб сотиб олдим.  8. Институ-  
тимизиинг укув за л ида  студентлар даре  та йё рл а м окд а л ар .

55- машк .  Н у кта ла р  урнига тегишли кушимчаларни  куйиб,  гапларни 
укинг  ва кучириб езипг.

1. Мен у... кутубхонада  курдим. 2. Н а д я д а н  олган 
«Узбек тили» китоби...  менга бериб тур. 3. Акам дустлари. . .  
узининг тугилган кунига таклиф  килди. 4. Иккови.. .  мен 
укув за л ида  курдим. 5. Узбек тили...  биз кунт билан 
урга нмокдамиз.  6. Бу йил ёзги каникул.. .  к н ш л о ш м д а  
утказмокчимаи.  7. Институтга келган мехмонлар. . .
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яхши кутиб олдик. 8. Чнмёнга чикиш.. .  дам олиш купига 
колдирдик.

50- машк .  К.упндаги фсълларни т ар ж и м а  кнлинг  ва улар иштирокнда 
г аплар тузинг.

Работать ,  сеять,  убирать ,  собирать,  сдавать,  вы пол­
нять, получать,  пригласить,  встретить, проводить.

Л Е Н И Н  ВА Т О Ш К Е Н Т

Ленин  нури мам лакатимизнинг  хамм а  ерида, шу- 
нингдек, хар бир тошкентликнинг хонадоннда хам иорлаб 
турибдн.  Бу хам электр нури, хам билим нуридир.  
Тошкентда  Г О Э Л Р О  плани асосида  дастлабки  гидро- 
с та нциял а рда н  бири курилди.  Бундан  68 пил м укадд ам  
ш ахрим изд а  Урта Осиёда  бириичи университет очилди. 
Бу эса Тошкентнинг мадании ривож ла нйш ид а  катта  роль 
уйнади.

В. И. Ленин бутуи х а л к к а  Октябрь  га лабасини химоя 
килишни,  ха л кл ари м и з  уртасидаги  дустликни,  ишчи ва 
дехкон хамкорлигиии куз к о р а ч и т д а й  асрашни васият 
килган эди.

Б а р ч а  совет халки  катори тошкентликлар  хам Ильич 
васиятларйни а м а л га  оширмокда.  Тошкент х а л к л а р  
дустлигининг улкан к а л ъ а с и г а  айланиб  колди.  Бу дустлик 
з ил зил ад ан  сунг пойтахтни тиклаш ва кайта  куришда  
ка тн а ш га н  иттифокдош республикалар  вакилларининг  
мехнати туфайли яна д а  мустахкамланди.

Т о п  ш и р и к. Куйидаги с а воллар  асосида текст 
мазмунини сузлаб  беринг:

1. Халкимиз «Ленин нури» деб нимани айтади?
2. Тошкентда  Октябрь  социалистик революциясидан 

кейнн кандай  у з га р и ш л ар  рун берди?
3. В. И. Ленин бизга нималарни васият килган эди?
4. В. И. Л енин васиятлари  кандай  а м а л га  ош м окда?
5. Н им а  учун Тошкентни дустлик шахри деймиз?

13-§

С У х  Б А Т

— Узбекистонда боглар  купми?
— Ха, Узбекистон — кука л а м зор  республика.
— Унда кандай  д а р а х т л а р  усади?
— Унда мевали ва меваснз д а р а х т л а р  усади.
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— Кандай  мсвали д а рахт л арии  биласиз?
— Олма,  урик, шафтоли,  мок, гилос, олча, олхури,  

ёнгок. каби мсвали дарахтл арии  бпламан.
— М евасиз  дарахтлардан-чи?
— Мсвасиз д а р а х т л а р д а н  тсрак,  тол, кайрагоч ,  арча-  

ларни бпламан.
— Узбскнстонда узумзорлар,  олмазорлар ,  анорзорлар  

ва ан ж н р зо р л а р  борми?
— Узбскнстонда узумзорлар,  мсвазорлар  х,амма об- 

ласт  да бор.

УРИН-ПАЙТ КЕЛИШ ИГИ

(Местный п ад еж )
Местный падеж указывает  на место и время соверше­

ния действия,  местонахождение  лица  и предмета.
Слова,  стоящие в местном падеже,  имеют аффикс  -да: 

У лар ц ш и л о ц д а  туради.— Они живут в кишлаке.  Китов 
жавонида  китоблар к у ч .— На сте л л аж е  много книг. Биз  
соаг  ун д а  уйга  к с л а м и з .— Мы придем домой в десять 
часов.  Б у  во^еа  Тошкентда б у л д и . — Это случилось 
в Ташкенте.

Слова  в местном падеж е  выступают в синтаксической 
функции:

1) косвенного дополнения. Отвечают па вопросы 
к  и м д а? — у кого?, и и м а д а ?  — на чем?: Н аташада 
у зб е к  тилини у р г а н и ш г а  х,авас катта.— У Н а т аш и  бол ь­
шое желание  изучить узбекский язык. М ен  кирганда,  
у  телефонда гаплашаётган эди .— Когда  я вошла,  он 
говорил по телефону;

2) обстоятельства места. Отвечают на вопрос 
к а с р д а? — где?: Х,амма механизаторлар х,озир пахта 
даласида .— Все механизаторы сейчас на хлопковых полях;

3) обстоятельства времени. Отвечают на вопрос 
К а ч о н? — когда?:  Бизнинг  ле к ц и я м и з  соат т у щ и зд а  
б о ш л а н а д и . — Н а ш а  лекция начнется в девять часов;

4) сказуемого.  Отвечают на вопросы к а е р д а д п р? 
н е ч а д а? к и м д а? или и и м а д а?, в ы р а ж а я  состояние, 
возраст,  местонахождение  предмета или место действия:  
Студентлар аудиторияда.— Студенты в аудитории.  Укам  
саккиз  ё ш д а . — Б ратиш ке  восемь лет. Б и знинг  мамлакати- 
м изда  кексалар  доим иззатда.— В нашей стране пожилые 
всегда в почете. Х^амма гап дарсни тайёрламаганликда .— 
Вся причина в том, что урок не подготовлен.

•13



РУС ТИ Л И Д А ГИ  П Р Е Д Л О Ж Н И Й  К Е Л И ШИ Г И Н И Н Г  
УЗБЕК Т И Л И Д А  ИФО Д АЛ АН И Ш И

(Выражение русского предложного падежа  
в узбекском языке)

Значения  русского предложного п а д еж а  существитель­
ных передаются в узбекском языке различными способами:

1) существительные с предлогом о (об, обо)  передаются 
сочетанием послелога тугрисида  или ^ а ц и д а  с не­
оформленным родительным падежом.  Наприм ер:  Оратор  
говорил о мире и д р у ж б е .— Нотик, тинчлик ва  дустлик

акцда  гапирди;
2) существительные с предлогом в, на  отвечают на 

вопрос г д е ?  и передаются  при помощи местного и исход­
ного падежей.  Например:  Мы учимся в институте.— Биз  
институтда уциймиз .  Свое счастье ты найдешь в труде.— 
Сен у з  бахтингни мецнатда топасан\

3) существительные с предлогом при  передаются 
родительным падежом с послелогом к^ошида. Например:  
При клубе есть разные круж к и .— К л у б  к^ошида турли 
тугараклар бор.

5 7 - машк .  Н ук та ла р  уриига мос келишик кушнмчаларнии  куйиб,  
кучирииг.

1. Студентлар  ёз... ж у д а  яхши дам олдилар .  2. Пио- 
нерлар  эрта. . .  музей...  борадилар .  3. Мен топширик.. .  
уз вакти.. .  б а ж ар д и м .  4. Бу текст...  мазмуни.. .  айтиб 
беринг. 5. Укитувчи студентлар.. .  янги машк. . .  тушунтириб 
берди. 6. Киш...  биз Чимён.. .  чикамиз.  7. Мехмонлар. . .  соат 
ун... кутиб оламиз.  8. Хозир хамм а  студентлар зал.. .  .

Н а м у и а: Студентлар езда жуда яхши  дам оладилар.
58- машк .  Куйидаги парчани еддан айтиб беринг.

У З Б Е К И С Т О Н
( П а р  ч а)

Б унда  булбул кнтоб укийди,
Бунда куртлар  ипак тукийди.
Бунда ари келтиради бол,
Б ун д а  куш л ар  топади икбол.
Бунда кориииг та гл арид а  киш 
Бахор  учуй суйлайди олкиш.
Богирлари  капал  казийди,
Ш оирлари  г аз ал ёзади.
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Куйчилари укийди ялла,
Ж у в о н л а р и  айтади алла.
П а за и д а с и  ёпади ширмой,
Карил ари  кутади мехмон.
Бу шундайии а ж и б  диёрдир.  (Х.О.)

59- машк,. Куйидаги гапларни узбек тилига т ар ж и м а  килииг.

Л етом я ездил в колхоз. В колхозе есть средняя школа,  
клуб, больница,  амбулатория,  детский сад  и чайхана .  Мы 
ходили купаться  на большой канал.  Часто  бывали 
в колхозном поле. Н а  полях растут хлопок и другие 
растения.  Вечером мы бывали в клубе. Там мы играли 
в шахматы,  шашки и в бильярд.  15 августа  я приехал 
домой. 31 августа ходил в институт. З а н я т и я  начались 
первого сентября.

60- машк .  Текст юзасидаи саволлар тузииг,  у заро  сухбатлашинг.

М А Й  К У Н Л А Р И  
(«Н у р б о р к и, с о я  б о р »  р о м а и и д а и)

Уткир Х ош и м о в
Ш ерзод  автобус д ер аза с и д ан  к а р а б  бораркан ,  хозир 

тусатдан  шуни хис килди:  Май б айрам ига  тайёргарлик  
хозирданок  кизиб кетганди.  К ута рм а  м ашиналарнинг  
нарвонли майдончаси устига чикиб олган,  халат  кийган 
кишилар  бииолар деворини оклайди.  Х а ш а р г а  чиккан 
укувчи б ол ал а р  йулаклар  атрофиии тоза лайди,  фаррош 
хотинлар куча четндаги катор -катор  чинорлар  танасига  
охак  суркайди.  Б а й р а м га  хали ун кун б о р - к у ! — деб 
уйлади Шерзод,  хамон т а ш к а р и и и  кузатиб б о р а р к а н .— 
Майли,  бир ж и х а тд а н  шуям яхши. Б а х о н а д а  ш ахар  
чиройли булиб колади.  Автобус ш а х а р  м арк ази га  етиб 
келганда ,  Ш ерзод  Тошкент канч ал ик  л а тоф ат л и  булиб 
кетганини яна бир бор чукур хис килди. Ленин  музейининг 
м арм ар  касрида  осилган шода-ш ода  чироклар  маржопи 
унинг хуснини янаям  очиб юборгандек эди. Ранго-ранг  
л а м п о ч к а л а р  хали ёкилмаган,  аммо кечаси улар  ёнса, 
н а к а д а р  жозиб ал и  м анза ра  к а ш ф  этишини тасаввур  
килиш кийин эмасди.  Ш ундагина  Ш ерзод  Ленин майдони- 
да олисдан куриниб турган  Ленин хайкали  хам,  йигирма 
ка ва т ли  куркам бипи хам, унинг ёнидаги улкан фонтан 
хам — хамма-хам,мдеи ягона,. яхлит б ир .тузал л ик  иамоён 
этишини хис килди.; Шу ондаёк  куиглнда  кувонч а р а л а ш  
Fypypra ухш аш  илик, осуда бир. туйгу уГьгонди. У уз хона-
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сига кириб борганида  рухи баланд ,  кайфияти  соз эди. 
Эшикни очиши билан од атдаги дек  хонани тутатиб  утирган 
Абдувохидга  кузи тушди. У телефон трубкасини чаигал-  
ла га н ч а  аллаким билап гаплашарди.  Ш ерзодга  кузи 
тушди-ю, кувончдан кичкириб юборди.

14-§

С У X Б А Т

— Тошкентда хайвонот боги каерда?
— Хайвонот  боги Хамид Олимжон кучасида.
— У ерга кандай  бориш мумкии?
— У ерга,  яхшиси,  Иикилоб  хиёбонидан тугри пиёда 

бориш маъкул .
:— Хайвонот боги каттами?
— Йук ,  унинг территорияси атиги турт гектаргина.
— Богда  нималар  бор?
— Унда Ер шаридаги  хамма к и т ъ а л ар д а н  жониворлар  

бор.
— М а са л а н ,  нималар бор?
— МаЪалан, фнл, маймун,  коплон,  шер, йулбарс ва 

а йикл а р  бор.
— П а р р а н д а л а р  хам борми?
— Ха, энг нодир к уш л а р  бор, масалан ,  товуслар ,  

тустовуклар.
— И лонлар  хам борми?
— Ха, куплаб  за ха рли  илонлар хам бор.
— Хайвонот борида дам олиш мумкинми?
— Ха, у ерда дам олиш мумкии.

Ч И К И Ш  К Е Л И Ш И Г И
(Исходный п ад еж )

Слова,  стоящие в исходном падеже,  указывают на 
начало  действия, происхождение и место действия.  
О бразуются  они при помощи а ф ф икс а  -дан и отвечают на 
вопросы к и м д а н?— от кого?, и и м а д а и?— от чего?, 
к а е р д а н? — откуда?,  к а ч о и д а и ? — с каких пор?

Слова  в исходном па деже  выступают в функции:
1) косвенного дополнения.  Отвечают на вопросы 

к и м д а н? н и м а д а н?: Д уст ларин инг  ёрдами туфайли  
у к а л  у ц и ш д а н  о р е ада  ц о л м а д и .— Мой брат, б лагодаря  
помощи друзей,  не отстал в учебе;
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2) обстоятельства места. Отвечают на вопрос 
к а е р д а  п?: И л го р  механизаторлар Т ошкентдан М о с к в а - 
га жунаб  кетди. — Передовые механизаторы выехали из 
Т ашкента  в Москву.  Н а м о й и ш ч и л а р  К^изил м айдопдан  
утиб бормок,далар .— Демонстранты  проходят по Красной 
площади;

3) обстоятельства времени. Отвечают на вопрос 
к а ч о н д а н?: Эрта caxiapdan биз  й у л г а  чицд ик .— Рано  
утром (на рассвете)  мы вышли в путь;

4) обстоятельства  причины. Отвечают на вопросы 
н и м а д а и? н и м а у ч у  н?: Нин а  х,амма топширицларни  
тула бажарганидан суюниб  кетди.— Нина обрадовалась ,  
потому что выполнила все задания ;

5) сказуемого.  Отвечают на вопросы к и м д а н (д  и р)?  
и и м а д а н (д и р) ?: Унга б ул ган  >;амма х,урмат я х ш и  
о д ам лигидан .— Его все ува ж а ю т ,  потому что он хороший 
человек.

РУС Т И Л И Д А Г И  Т В О Р И Т Е Л Ь Н И Й  К Е Л И Ш И Г И -  
Н И Н Г  У З Б Е К  Т И Л И Д А  И Ф О Д А Л А Н И Ш И

( В ы р а ж е н и е  русского творительного п а д е ж а  в узбекском
языке)

Русский творительный падеж передается в узбекском 
языке следующим образом:

1) если слово, стоящее  в форме творительного падеж а,  
отвечает на вопрос ч е м ?  с к е м?, то оно переводится на 
узбекский язык именительным падежом, а после него 
ставится слово билан .  Например:  Я пишу карандаш ом  
( ч е м ? ) . — М ен  цалам  б илан  ёзаман.  Я пришел со с т а р ­
шим братом (с к е м ? ) . — М ен акам б илан  (бирга)келдим;

2) если слово, стоящее  в творительном падеже,  
отвечает на вопрос к е м?, то оно передается именительным 
падежом в сочетании со словом б у л и б  или к^илиб. 
Например:  Его мама работает воспитателем ( к е м ? ) . — 
Унинг онаси м ур а б б и я  (тарбиячи)  б у л и б  ишлайди .  Его 
выбрали председателем колхоза ( к е м ? ) . — У ни к олхоз  
раиси  ц и л и б  сайладилар \

3) если слово в русском языке стоит в творительном 
па деже  и отвечает на вопрос к е м? в сочетании со словом 
быть, то в узбекском языке оно передается именительным 
падежом со словом булмок,  или эмок, . Например:  Мы будем 
педагогами ( к е м ? ) . — Б из  педагог б улам из .  Ганидж ан
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был хорошим инженером (к с м?) — Ганижон я х ш и  
инженер эди\

4) если слово в творительном падеж е  обозначает 
действующее лицо и отвечает на вопрос к е м?, то оно 
переводится на узбекский язык именительным падежом со 
словом томонидан.  Например:  Клуб создан комсомольцами 
( к е м ? ) . — К л у б  комсом оллар  томонидан ^ у р и л г а н .

61- машк .  Нуктал ар  урнига мос кушимчаларми  куйиб кучирннг.

1. Урток укитувчи,  мел... хам суранг. 2. Олег Кошевой 
болалигидаи  х,еч иарса. . .  куркм а с  эди. 3. Бу  топширикнн 
б а ж а р и ш  менинг кулим.. .  келмайди.  4. У шошгани.. .  суз 
тогголмай колди.  5. Тоживой от... тушеа  хам,  эгар...  
тушмайди.  6. Жануб . . .  келган шамол иссик булади.
7. Яхши. ..  от колади,  ёмон... — дод. (Ма/^ол.)

Н а м у п а: Урток, укитувчи,  мендан х,ам суранг.
62- машк .  Укниг,  асар  сузинииг камеи келмшмкларда келгаилмгммм, 

унммг емптактмк фумкцмясмим айтиб берммг.

Бу асар  серкуёш Узбекистонимиз хакида.  Бу асарпи 
олимларимиз  ёзган.  Шунинг учун бу асарга  х,амма 
кизикади .  Асарнииг мазмупи ж уд а  бой. Асарда  купгииа 
яхши расмлар  хам бор. Мен бу асардап  республикамиз 
хакпд а  куп иарса  билпб олдим.

63- машк .  Куйидаги тскстмм ёзма таржмма  кмлммг. Мазмунини  айтмб 
бсринг.

Мои родители раньше жили в Казахстане .  Теперь мы 
переехали в Ташкент.  Н аш  дом в десятом кв артале  
Чил анзара .  В этом доме живут несколько студентов из 
нашего института.  Из  дома мы выходим вместе и едем 
в институт. Обычно мы едем на метро, потому что от 
метро до института очень близко. После  занятии мы часто 
ездим домой вместе.

Л Е Н И Н  Б И З  Б И Л А Н
*

( « Б и р н  н ч и м у а л л и м» к и с с а с и д а и)
Чингиз Айтматов

М а к т а б га  етиб келганимизда,  Дуйшен  печкага Слов 
хам ёкмади.

— Урнннглардаи туринглар ,— деб буюрди.
Хам м ам из  урнимиздан турдик.
— Телпагинтларни  олинглар ,— деди.
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Бизл ар  хамм амиз  итоатгуйлик билан телпагимизни 
кулимизга  олдик, узи хам аскарлнкдан  кийиб кслган 
кулокчининн бошидан  юлнб олди. Нима  булаётганига  
аклнмиз  етмай туравердик.  Кейин муаллимимиз  совукдан  
бугилган узук-узук овоз билан гаи бошлади:

— Ленин отамиз оламдан  утди, хозир бутун дунёда  
одамлар  мотамда.  Снзлар  хам жой-жойингиздан  кузгал-  
май, мана  шу суратга  к а р а б  туринглар.  Бу кун бир умр 
хотирангизда с а кл ан и б  колсин.

М актабимизнинг  нчи худди сув куйгандек ж и м ж и т  
булиб колди.  Эшик-тешикдаи шамолиинг  увиллаши,  
шамол учириб келган корнииг ш атирлаб  нохол устига 
тушиши хам эшитилиб турарди.

Тиним билмаган  ш а х а р л а р  жимиб,  еру кукни л а р з а г а  
келтириб турган заво д л а р  сукутга кетганда,  гумбурлаб 
д а ла -даш тни  янгратиб турган  турли ноездлар  етган 
ж ойида  тухтаб,  бутун дунс мотам либосига бурканиб  
ол ганда  — мана шу мотам соатида  халкнннг бир булаги-  
нинг бир зарраси  булган биз, Дуйшеннинг  шогирдлари,  
мактабимизда ,  хеч ким курмаган,  хеч ким билмаган бу 
муздай саройда  муаллимимиз  билан ёнма-ён гамгин 
киёф ад а  саф  тортиб турардик.  Л енин учун хамм адан  
купрок  куйиб-пишган,  якин кишиларидай  видолашдик.

Т о п ш и р и к. «Ленин биз билан» текстиии укинг ва 
текст юзасидан саволлар  тузиб, сухбат утказннг.

15-§

С У Х Б А Т
— Сиз эрталаб  соат нечада турасиз?
— Мен эрталаб  соат еттида тураман.
— Сиз гимнастика  билап шугулланаспзми?
— Албатта.  Хонамни шамоллатиб ,  сунгра тоза хавода  

гимнастика  киламан.
— Э рта л а б  соат нечада нонушта киласиз?
— Соат  еттидан йигнрма минут утганда  нонушта 

киламан.
— Биринчп сменада укийсизми ёки иккиичи смена- 

д а м и ? •
— Биринчи сменада. укийман.
— Д а р е  тайёрл аш  учун неча соат а ж р а т а с и з ?
— Д а р е  тайёрлаш  учун уч соат а ж р а та м а н .
— Сиз кутубхонага  хам борасизми?
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— Албатта.  З а р у р  булганда  хам иш а  кутубхонада 
буламан.

— Кечкурунлари нима киласиз?
— Д а р е  тайёрлайман,  телевизор курамаи.

ОТЛАР НИНГ ЯСАЛИШИ

(Образование имен существительных)

Имена существительные образуются в основном мор­
фологическим способом.

ОТЛАР НИНГ  М ОРФОЛОГИК УСУЛ БИЛАН  
ЯСАЛИШИ

(Образование имен существительных морфологическим
способом)

При морфологическом способе образования  имен с ущ е­
ствительных к исходной основе присоединяются особые 
аффиксы.

Исходной основой для  об разования  имен существи­
тельных могут быть имена существительные,  прилагатель­
ные, числительные, местоимения,  глагол и другие части 
речи, а т а к ж е  звукоподражательны е  слова.

Имена  существительные,  обозначающие названия  лиц, 
образуются с номощыо следующих аффиксов:

-чи: ишчи  — рабочий,  колхозчи  — колхозник;
-д о ш : ватандош — соотечественник,  цариндош  — род- 

ствениик;
-каш: аравакаш  — возчик, меунаткаш — трудящийся;  
-бон: богбон  — садовник, дарвозабон  — вратарь ;
-паз: ош паз  — повар,  кабобпаз  — шашлычник;
-дор: чорвадор  — животновод,  айбдор  — виновник; 
-шунос:  тилшунос  — языковед, ш а р ц ш у н о с  — востоко­

вед;
-х о н : китобхон — читатель;
-соз: соатсоз — часовщик,  станоксоз  — станкострои­

тель;
-кор: пахтакор  — хлопкороб,  г а л л а к о р  — хлебороб.  
Имена  существительные,  обозначающие название  ме­

ста,  образуются при помощи следующих аффиксов:
-зо р : пахтазор — хлопковое поле, олм азор  — яблоне­

вый сад;
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-истон: Узбекистан — Узбекистан, Козогистон  — К а ­
захстан;

-х о н а : кутубхона  — библиотека,  устахона  — м астер­
ская.

Существительные,  обозначающие названия  отвлечен­
ных понятий, образуются  при помощи следующих а ф ф и к ­
сов:

-лик:  я х ш и л и к  — доброта,  дустлик  — д р у ж б а ;
-ч и л и к : п и л л а ч и л и к  — коконоводство,  у р м о н ч и ли к  — 

лесоводство.
64- машк .  Куйидаги сузларии узбек тилига огзаки т ар жи ма  кнлипг 

ва улар иштпрокпда гаплар  тузпнг.

Цыпленок,  теленок, ягненок, козленок,  жеребенок,  
верблюжонок ,  ишачопок, слоненок, волчонок, зайчонок. 
Курина,  петух, корова,  бык, лощ адь ,  конь, верблюд, овца, 
баран,  кошка,  собака.

65- машк .  Куйидаги сузларни рус тилига огзаки т ар ж и м а  килинг ва 
улар иштирокида г аплар  тузниг.

Курт,  кумурска,  илон, чаён, курб а ка ,  тош б ака ,  
кискичбака ,  капалак ,  ари, чивин, нашша.

66- машк .  Куйидаги гапларни рус тилига та р жи ма  килинг ва шахе 
оти ясовчи кушимчаларнн аннклапг .

1. Новатор-ишчи Йул дош кунлик нормасини ортиги 
билан б а ж а р а д и .  2. Биз колхозчиларга  ёрдам бердик.
3. Узбекистон пахтакорлари  Тожикистон пахтакорлариии 
м усобакага  чакирдилар .  4. У дурадгор  ва темирчп 
усталарнинг  ишларини кузатди.  5. О ш п а з  тушки овкатга  
занг  урди. 6. М а кта б и м и зд а  китобхонлар конференциясн 
булди. 7. Кеча С а м а р к а н д д а  тилшунос олимларнииг 
йигилиши булиб утди.

67- машк .  Куйидаги сузларга  от ясовчи куши мча ла рд ан  моенни 
кушиб,  отлар  ясаиг  ва рус тилига т ар жи ма  килинг.

Ватан ,  сув, туркман,  ош, ур, от, тер, узум, тинч.
68- машк .  Куиидаги сузларни русчага  огзаки т ар жи ма  килинг ва 

улар иштирокида г аплар  тузниг.

Курт, кумурска ,  илон, чаён, курб ака ,  тош б ака ,  
кичкичбака ,  капалак ,  ари, чивин, пашша.

МАХМУД МИРЗАЕВ

Manjxyp сох,ибкор, Социалистик М ехнат  Кахрамони 
Р и з а м а т  ота Мусамухамедовнинг шогирдн, издоши, таник-



ли богбон-олим М а х м у д ' М ирза св  1921 йилп Тошксит 
ш а хрид а  тугилди.  1943 йилда Тошкент Киш л ок  хуж а л ик  
инстптутипи тугатгач,  О рж оинкидзе  районидаги «Киб- 
рай» совхозида  бош агроном,  сунгра директор булиб 
ишладн.  1948 йилдап буен Р. Р. Шредер номли мевачилнк 
ва узумчилнк илмий ишлаб  чикариш бирлашмасининг  
бош директоридир.

М а х м у д  М ирзаев  Узбекистонда богдорчнлпк ва узум- 
чилнкни ривож лантириш га  катта  хисса кушиб  келмокда.  
У 6 o f  яратиб ,  улкамизни тукиилик,  маъмурчнлик  маскани- 
га айлантириш м уаммоларига  оид юздан оргик  илмий асар 
ва м аколалариииг  авторидир.  Республикада  мева ва узум 
етиштиришни купайтиришдаги  актив ишлари учун унга 
1972 йилда Социалистик М ехиат  Кахрам оии  унвони 
берилди.  М. М ирзаев  — В А С Х Н И Л  академнги,  Узбекис-  
тон С С Р д а  хизмат  курсатган агроном,  Узбекистон С С Р д а  
хизмат  курсатган фан арбоби уивонлари сохиби.

М а х м у д  М ирзаев  д е хконл арга  шундай маслахат  
беради:  «Янги 6 o f  ва токзорлар  яратиш — кпйин ва 
мурак каб  иш. Унга хозирдан тайёргарлик  курииг,  ерларнн 
юмшатиб,  у т т л а б  куйишни унутманг.  Кучатни,  тупрок- 
иклим шароити ва а холи эхтиёжини хисобга олиб, турри 
танланг.  Б и р л а ш м а м и зд а  юкори енфатли нав кучатлари  
кун. Кейин шошиб колмаслик  учун шу кунларданок  
буюртма беринг, хизматиигизга  тайёрмиз.  М а с л а х а т  
су ранг, ёрдамимнзии аямаймиз.  М а к с а д и м и з  битта:  
табиатимиз  гузал,  об-хавомиз  мусаффо,  эл-юрт обод, 
дастурхон тукнн булсин!» («Сов.  Узб.»)

Т о п ш и р и к. Текстнп укинг, рус тилига та р ж и м а  
килинг ва мазмунини сузл аб  беринг.

16- §

С У Х Б А Т

— Сиз Шохимардон ха ки д а  эшитганмисиз?
— Ха, эшитганман.
— У яна кандай  аталади?
— У Х ам заобод  хам дейиладн.
— Х а м за обод  кайси областда?
— Х а м за обод  Ф аргона  областида .
— Х ам заобод д а  кандай  ёдгорликлар  бор?
— Х ам заобод д а  Х а м за  Х акнм зода  Ниезий м ак бараси  

ва музейн бор.
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ч
— Х ам за  Хакимзода  ким булган?
— Х а м за  Хакимзода  маш хур революционер шоир, 

композитор,  д ра м а тург  ва м аъ риф атчи  булган.
— У кандай  халок  булган?
— Уин Совет хокимиятининг  д уш м а нл а ри  улдирган.
— Тошкентда Хамзанииг  хайкали  каерда?
— Тошкентда Хамзанииг хайкали эеки ТошМИ олдида.

КУШМА ОТЛАР  
(С л ож ны е  имена существительные)

Сложны е имена существительные об разуются  следую­
щими способами:

а) существительное  -f- существительное:  ц у л ^ о п  — 
перчатка,  тошЪа^а — черепаха ,  тоголча — алыча;

б) прилагательное  +  существительное :  о ^ с о ^ о л  — 
староста,  о щ у ш  — лебедь,  кукк^арга — Сизоворонка (пти­
ца);

в) существительное  +  глагол: у р инб осар  — за м е с ти ­
тель, бешиктерватар — богомол;

г) числительное +  существительное:  у ч б у р ч а к  — тре ­
угольник,  ц и р ц ц у л о ц  — папоротник, мингоёц  — сороко­
ножка.

С лож ны е  имена существительные пишутся как  слитно, 
так и раздельно.

С лож ны е  имена существительные пишутся слитно, 
когда:

а) они состоят из двух нарицательных имен: ошк;о- 
зон  — желудок,  Цейлон  — стрела-змея ,  г у л к у р п а  — вид 
сюзаие;

б) образуются при помощи афф икса  -ар:  отбок^ар — 
конюх, уринбосар  — заместитель, йултусар — разбойник;

в) образуются из нарицательных имен и обозначают 
географические на звания :  Сирдарё ,  Оцдарё,  Каттаку ргон,  
Я н гийул ,  М и р з а ч у л , Оцтепа.

Слож ны е  имена существительные пишутся раздельно,  
когда:

а) одна часть сложного слова обозначает цвет, форму 
и свойство:  анжир шафтоли  — сорт персика, ц и зи л  гул  — 
красная  роза,  нон жийда  — сорт джиды, картошка  
^овок, — сорт тыквы;

б) образуются от имен прилагательных и собственного 
имени: К у ^ н а  Урганч, Урта Чирчиц, Урта Осиё, Гарбий  
Е в р о п а , Ш имолий  К а в к а з ;
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в) вторая часть слова начинается  с е, ё, ю пли я: 
$ у л  сзма  — рукопись, ер снгок, — арахис,  эт ак  еми  — 
крапивная  лихорадка ,  муз  срар —  ледокол.

69- машк.. Укинг.  К у шм а  отларии аниклаиг  на рус тилига та ржи ма  
килинг.

1. К а ш к а д а р ё  областида  пахта ва г ал лад аи  таш кари ,  
ж уд а  куп коракул  тсри тайерланади .  2. Опам менга кулкоп 
тукиб  берди. 3. Бизнинг колхозимизда  асалари  куп. 4. Бу 
студент Амударё районпдаи келгап. 5. Колхозчплар  
бедапояларни  купайтирм окдалар .  6. Яигийул Тошкентдан 
куп узок эм ас.

70- машк .  Куйидаги сузлар  иштирокида ганлар  тузипг.

Тошкумнр ,  топ! пул, чилон жнйда ,  мошхурда,  Тош- 
пулат, иш бошн, оксокол,  фотоальбом,  Ленинобод,  киш лок  
хужалигн.

71- машк .  Куйидаги суз бнрнкмаларндан  кушма  отлар ясаиг па тугри 
езинг.

Беш кайрагоч,  олтн арик,  беш ёгоч, стти сой, 
куш куприк, минг оёк, катта кургон, кук султон, томорка.

Ж У Ф Т  О Т Л А Р  

(Парные имена существительные)

Эти имена существительные образуются путем с л о ж е ­
ния пары слов и в зависимости от лексического значения  
и формы компонентов приобретают значение собиратель­
ности, обобщения.

По лексическим особенностям т.е. по наличию или 
отсутствию самостоятельных значений у компонентов, 
парные слова делятся  на следующие группы:

1) самостоятельным значением обладают оба компо­
нента: идиш-товок,;

2) самостоятельным значением обладает  только пер­
вый компонент:  нон-нон.

Отмечаются  следующие семантические особенности 
компонентов парных слов:

1) оба компонента являю тся  именами существительны­
ми или субстантивированными частями речи: идиш-  
товок, — ра зна я  обеденная посуда, а с б о б -у с к у н а  — обору­
дование,  к е ч а - к у н д уз  — сутки, е р - ку к  — вселенная,  ака-  
у к а  —  братья,  г а п - с у з  — толки,  пересуды,  tof-toui —  гори­
стое место;
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2) второй компонент является повтором первого 
с некоторыми фонетическими изменениями, первым может  
быть имя существительное с любым значением: oui-noui — 
пиша и др., нон-пон  — хлеб и другие мучные изделия;

3) оба компонента не имеют самостоятельного значе ­
ния, они представлены звукоподраж ательны ми словами:  
икир-чикир  — мелочи, подробности, детали,  ажи-бужи — 
каракули,  плохо вы полненная работа.

72- машк .  Ганларнн  рус тилига та р жи ма  килинг  ва жуфт  отлариииг  
туриии айтиб беринг.

1. Колхознмизнинг омбор-омбор галласи  бор. (К аби - 
бий.) 2. Кирк кечаю кирк  кундуз уйип-кулги булди.  
(Эртакдан .) 3. Ота-онангни хурмат  кил. 4. Ойи, нон- 
понингиз йукми? 5. Мен А скад  Мухторнинг «Опа- 
сингиллар» романини укнб чикдим.

73- машк .  Куйидаги сузлардан  жуфт  отлар  я санг  ва уларнннг  
маъпосини айтиб беринг.

Якин ва узок, кичик ва катта,  ер ва сув, мева ва чева,  
опа ва сингил, кулги ва уйии.

74- машк .  Куйидаги сузларнинг  жуфтини топнб езинг.

Ош-...  , нон-... , суз-.. .  , калам- . . .  , от-... , сув-... , пул-... , 
иш-... , ун-... .

КИСКАРТМА ОТЛАР

(Сложносокращенные имена существительные — 
аббревиатуры)

Слож носокращ енные  слова  широко распространены 
в узбекском языке.  Они используются:

1) в ономастике: Мамажон  —  М у х а м м ад ж о н ,  М аю-  
нус  — Мухаммадюиус;

2) в научной,  общественно-политической лексике,  
в названиях  обществ,  организаций,  предпритий и т.п.: 
колхоз,  совхоз,  филфак,  райком.

Основные типы образования сложносокращенных слов:
1) слоговой — сложносокращ енны е слова о б ра зую т­

ся путем сложения начальных частей или слогов слов: 
филфак  — филология  факультети,  райижроком  — район 
ижроия  комитеты (районный исполнительный комитет);

2) смешанный — сложносокращ енны е  слова состоят 
из части слова и полного слова:  Узкомпартия  — Узбекис-



топ Коммунистик партияси (Коммунистическая партия  
У з б е к и с т а н а ) ;

3) инициальный — сложносокращ енное  слово состоит:
а) из начальных букв словосочетания:  С С С Р  — Совет 
Социалистик Р е с п у б л и к а л а р  Иттифо^и (Союз Советских 
Социалистических Республик) ;  б) из начального слова 
и начальных букв словосочетания:  У зС С Р  — Узбекистон, 
Совет Социалистик Р е с пуб лик ас и  (Узбекская  Советская 
С оциалистическая  Р е с п у б л и к а ) .

75- машк .  Укинг,  кискартма  отларнн аниклаиг ,  уларнниг  кандай 
тузилганлигиии аитиб бсринг.

1. Куз олдимга Фар. \од коялари ,  С ирдарё  тулкинлари,  
а з а м а т  ГЭС биноси келди. 2. Агропром колхозларни турли 
м аш и н а л а р  билан таъминлайди.  3. С С С Р  гр а ж д а н л а р и  
мехнат килнш,  илм олиш ва дам олиш хукукига  эгадирлар.
4. Умрининг опаси Т о ш Д У д а  ишлайди.  5. Менинг отам 
С о ю з Н И Х И д а  хизмат  килади.  6. Кораев  — профкомнинг 
раиси.

76- машк .  Куйидаги кискартма  отларии тулик  шаклда  ёзннг.

БМТ, райком, С а м Д У ,  ТошДУ, райсовет,  Г Д Р ,  БАМ.
Н а м у н а: Б М Т  — Бирлашган Миллатлар Ташкилоти.

Б О Б У Р  ВА Х О Н Д А М И Р  
(«Ю л д у з л и т у н л а р» р о м а н н д а н )

П и р и м ^ у л  К одиров
— Менингча хам эндиги юксалиш асри Хиндга кучганга 

ухшайди.  В атандан  кувилган ж у д а  куп илму са н ъа т  ахли 
сиздан панох истаб Хиндга келишлари уринлидир.  Ахвол 
узгарди.  Ахир бир в а кт л ар  Хуросон ва М овароуннахр  хам 
р и во ж ла н а ё тга н  эмасмиди?  Хоразмда  Беруний,  Бухорода 
Ибн Сино, Тусда Фирдавсий,  Болосогунда  Юсуф Хос 
Х ож иб  иш курдилар .  Б улар  асрдош эди. Чингизхоннинг 
у рд а ла ри  босиб келиб, т а р а к к и ё т  йулини тусиб куйдилар .  
Улугбек д а ври д а  С а м а р к а н д ,  Навоий д а ври д а  Хиротда  
ж у д а  куп маданпй д а х о л а р  яна уйгонди. Янги юксалишлар  
асри бошланди.  Л екин  такдир  буни хам бизга  куп курди. 
Кейин кучманчи султонлар  маданий та р а к к и ё т г а  з а р б а  
бердилар. . .  Мен Хиротда  тополмай юрган мададни шу 
ердан топдим.

Ф а к и р  Х а зр а т  Мир Алишернинг кутубхоналарида  куп
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йил ишладнм.  Хусаин Б ой ка ро  кутубхоналаридан  фойда-  
лаидим.  Энди улар Хиротда  колди.

Хондамнр Бобурнинг хам эллик  киши ишлайдиган 
улкан кутубхонаси борлигипи билар,  унда нодир китоблар 
м авж удл  игига ишонар эди. Б ирок  подшохнинг хос 
кутубхонасига уича-мунча одам йулай олмайди.  Хондамир 
шуни уйлаб,  гапнинг давомини айтишга  ийманди.

Т о п ш и р и к. Тскстни укинг. С а в о л л а р  тузиб,  сух- 
батлашинг .

С У X Б А Т

— Сизнинг факультетингизда  узбек тили ва адабиёти 
тугараги  борми?

— Ха, ф акультетимизда  бундай ту га р а к  ташкил  
кнлинган.

— Т у га р а к к а  кимлар  к а тн а ш а д и ?
— Т угаракка  хар ким уз ихтиёри билан катнаш ади .
— Кимлар  р а хб арл ик  килади?
— Унга профессор ва доцентлар рахбарлик киладилар.
— Т у га р а к д а  кандай  маш гулотлар  олиб борилади?
— Унда,  асосан,  студентлар  доклад  киладилар .
— М а са л а н ,  кандай  т е м а л а р д а  д о к л а д л а р  булади?
— М а са л а н ,  узбек тили ва адабиёти  тарихи хам д а  

хозирги давр  м а с а л а л а р и  тахлил  килинади.
— Яхши д оклад  килганлар  мукофотланадими?
— Ха, актуал  те м а ла рга  баги ш ла н га н  д оклад  авторла-  

ри мукофотланади  ва бу ишлар  эълон килинади.

СИФАТ  

( Имя прилагательное)

Именами прилагательными называю тся  самостоятель­
ные слова,  которые в ы р а ж а ю т  признак предметов.  Они 
отвечают на вопросы к а н д а й ?  к а н а к а ?  — какой?, 
к а й с и ?  — который?

Прилагательные  могут быть:
а) непроизводными (аслий) :  к^изил — красный, к у к — 

синий, я ш и л  —  зелёный,  катта — большой,  ба ла н д  — 
высокий;

б) производными (нисбий) ,  т. е. образованными от



других частей речи при помощи словообразовательных  
аффиксов имен прилагательных: сув  — вода, сувсиз  — 
безводный,  ёз  — лето, ёзги  —  летний.

В предложении прилагательное обычно является  
определением,  но может выступать и в роли сказуемого,  
например:  катта колхоз  — большой колхоз и к олх оз  
катта — колхоз большой,  колхоз велик.

П рилагательное  в узбекском языке может субстан ти­
вироваться ,  т.е. выступать в роли существительного.  В 
этом случае оно отвечает на вопросы к и м?— кто?, и и- 
м а? — что? и выполняет в предложении функции подле­
жащ его ,  например:  И л г о р л а р  катта муваффак^иятларга  
э р и ш д и л а р . — Передовики добились больших успехов.

Прилагательное-определение  всегда ставится  перед 
определяемым словом и не согласуется с ним ни в лице, ни 
в числе, ни в падеже:  я х ш и  китоб — хорошая  книга,  я х ш и  
китоблар  — хорошие книги, я х ш и  китобларга  — хорошим 
книгам.

Производные  имена прилагательные образуются от 
других частей речи при помощи аффиксов.

К ним относятся:
1) слдва,  обозначаю щ ие  временные качества  или 

отношения:  ёзги  — летний, бугунги  — сегодняшний;
2) слова,  обозначающие местонахождение:  уйдаги  

китоб — книги, находящиеся  дома,  дарахтдаги м ев а л а р  — 
плоды, находящиеся  на дереве;

3) слова,  обозначающие обладание  тем, что обозначе ­
но исходной основой:  а ц л л и  — умный, потфелли  — киши 
человек с портфелем;

4) слова,  обозначающие отсутствие того, что обозначе­
но исходной основой: сувсиз  — безводный,  боласиз  — 
бездетный, хавф сиз  — безопасный,  тухтовсиз — беспре­
рывный,  безостановочный;

5) слова,  обозначающие подобие, сходство с тем, что 
обозначено исходной основой: одамсимон  — человеко­
образный,  газсимон  — газообразный;

6) слова,  которые обозначают качество,  свойство, 
выраженное  в предмете очень сильно.  Это значение 
связано  со значением исходной основы: иш чан  — деловой,  
дельный,  уйчан  — задумчивый,  эпчил  — ловкий;

7) слова,  обозначаю щ ие  различные качества,  свойства,  
связанные  со значением исходной глагольной основы; это 
советско-интернациональные,  таджикско-персидские  и 
арабские  имена прилагательные,  сложные имена прилага-
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тельные:  ёзма  — письменный, осма  — висячий,  ясама  — 
искусственный, фонетик — фонетический,  орфографик  — 
орфографический,  пед агогик  — педагогический,  фор-  
мал  — формальный,  илм ий  — научный, оилавий  — семей­
ный, оммавий  — массовый,  моддий  — материальный,  сиё- 
сий  — политический, тук, к^изил — тёмно-красный,  мада-  
ний-маиш ий  — культурно-бытовой, ижтимоий-сиёсий  — 
общественно-политический.

77- машк .  Куйидаги гапларии укинг,  аслий ва нисбий сифатларни  
аннклаиг .

1. Курувчилар катта чиройли бино кураётнрлар.
2. Студентлар  укитувчига  хар доим тугри ж а воб  беришла-  
ри керак.  3. Ш и й ион да кизларнинг  шух кулгисн эшнтил- 
япти. 4. Езнииг иссик кунларида  биз санаторийларда ,  дам 
олиш уйларида  хордик  чикарамиз .  5. Институтимиз 
ховлисида  кизил,  ок, сарик  гуллар очилиб турибди.
6. Университетимизда укнйдиган студентлариииг куплари 
реснубликамизиинг турлп жойл арид ан  келгаилар.  7. Кек- 
с а л а р г а  биз доим ёрдам берамиз.  8. Иккинчи группанинг 
рахбари  ж уд а  чаккон.  9. Д а в л а т и м п з  куп бол ал и оналарга  
катта ёрдам беради.

78- машк .  Н ук тал ар  урнига бсрнлган сифатлардан  мосини куйиб,  
кучирииг.

1. Кизлар  ... пахталарни з а в к  билан терар эдилар.
2. Б о ш м и з д а  ... олма пишиб ётибди. 3. Кишлогимиз  ёнида 
... сой бор. 4. Узокдан ... тог чуккисп куриниб туради.
5. Меи кеча мага зиндан  ... китоблар  сотиб олдим.  6. Бахор  
келиши билан д а р а х т л а р  ... барг сзади.  7. Бахорнииг  
охирларпда  ... кунлар бошланади .  8. ... ёмгир да-  
рахтлариинг тез усишига  ёрдам беради.

С и ф а т л  а р :  иссик,, ба.\орги, оппок,, баланд ,  к,изил, 
к,изик,, катта, яшил .

79- машк .  Тскстни узбек тилига т ар жи ма  килииг.  Аслий ва нисбий 
сифатларни а и и клан г.

Л Е Т О

После весны наступает лето. Летом  дни очень жаркие  
и длинные, а ночи короткие. Летом  в садах поспевают 
сладкие  вишни, ранние груши, желтые,  красные яблоки 
и другие фрукты.

Л ю д и  купаются в ж а рки е  дни в больших арыках,  
в холодных речках,  голубых озерах и бассейнах.  Иногда на
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небе появляются черные тучи, гремит сильный гром и идет 
д о ж д ь .  После д о ж д я  наступает прохлада.  Июнь, июль, 
август считаются жаркими летними месяцами.

80-машк..  Куйидаги к а р ам а - к ар ш и  маъноли сифатлар  иштирокида 
г аплар  тузииг.

Катта-кичик, яхши-ёмон,  ок-кора,  баланд-паст ,  узун-  
киска,  ёш-кари,  аччик-чучук, иссик-совук,  огир-епгил.

О З О Д Л И К  ТА НТА Н А СИ  

( «Б олалик »  повестидан)

Ойбек

Гузардагп  х уна рм а нд л ард а и  Уста Рулом акапинг 
олдидаги пахта заводида  иш лайдиган  дусти сузлай  
бошлади:

— Турт кун каттик  ж а н г  килдик,  ж уд а  хам д а хш атл и  
булди.  Л екин  биз енгдик. Рус  ишчилари — асил одам- 
лар,  каттик  чидам билан курашдик,  окибатда  енгиб 
чикдик.  М усулмонлар  хам буш келмади,  биргалаш иб  ёвни 
кулатдик.

— Городда  катта  байрам,  халк  хаммаси  кучада ,  
ишчилар,  аскарл а р  куп.

Бир туда отликлар  Янги ш а х а р д а н  Эски ш а ха рга  
келмокда .  Улар орасида Низомиддин Х уж аев  хам бор.

Бир ишчы дед и:
— Низомии хамма  билади. У русчага уста. Низом 

ж а н гд а .  катнашди.  Ж а н г  ка тт ик  булди. Оч хам колдик,  
т а ш н а  хам булдик. Туксон ка хра м он  халок булди. Уларни 
д а ф н  килдик.  «Сиз курбон булдипгнз» дегап марсияни 
айтдик. Улар яхши йигитлар эдилар.  Уларнииг хотирасини 
а б ад ий саклаймиз.

Т о п ш и р и к. Укинг, саволлар  тузиб, сухбатлашпнг.

18- §

С У X, Б А Т

— Сиз дарсликдаги  текстларни лугагсиз  укий ола- 
сизми?

— Ха, лугатсиз  укий оламан.
— Укиган текстларингизнинг мазмунини тушунасизми?
— Д е я р л и  тушунаман .
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— Узбекча газсталарни-чи? Уларии хам лугатсиз укий 
оласизми?

— Пук, газета укигаиимда лугатдаи фойдалаиамаи, 
шунда мазмунини тушупамап.

— Узбек ёзувчпларининг асарларпни хам укиб тура- 
сизмп?

— Ха, узбек ёзувчиларииинг айрим асарларпни лугат 
ёрдампда укиб турамаи.

— Масалан, кандай асарлар укидиигиз?
— Ойбскнинг «Болалик», Рафур Руломнинг «Шум 

бола» асарларпни укидим.

С И ФА Г Д А РА Ж А Л А РИ  
(Степени сравнения имен прилагательных)

Сопоставление одинаковых качеств в предметах выра­
жается степенями сравнения имен прилагательных.

Если качество одного предмета не сравнивается 
с качеством другого предмета, прилагательное стоит 
в положительной степени: epijF — светлый, катта — боль­
шой, купли — сильный.

Прилагательные имеют три степени сравнения: 1) од- 
дий даража — положительная степень, 2) киёсий дара- 
жа — сравнительная степень, 3) орттирма даража — 
превосходная степень.

К, и ё с и й д а р а ж а  или о з а й т и р м а д а р  а ж а — 
сравнительная степень означает меньшую или большую 
степень качества в предмете по сравнению с тем же 
качеством в других предметах. Сравнительная степень 
в узбекском языке в основном выражается морфологиче­
ским способом. Аффикс -рок, уточняет состояние степени: 
больше или меньше. Н а п р и м е р :  катта — большой, 
каттарок, — чуть больше; кичик — маленький, кичикрок, — 
чуть меньше; У мендан каттарок,.— Он чуть старше меня.

Иногда значение сравнения выражается синтаксиче­
ским способом. В этих случаях существительное, предше­
ствующее прилагательному, стоит в исходном падеже со 
словом кура в дательном падеже или со словом Караганда: 
Катта укам кичик укамга цараганда с,оглом-(рок1) .— 
Старший брат здоровее, чем младший. Узимизнинг 
к,ишлогимиздан кура гузал(рок^) г^ишло^ни билмайман.— 
Я не знаю кишлака, красивее нашего.

О р т т и р м а  д а р а ж а  — превосходная степень имен
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прилагательных означает самую высокую степень каче­
ства в предмете по сравнению с тем же качеством в других 
предметах: Д уст лик дунёда энг гузал фазилатдир.— 
Дружба — самое лучшее достоинство в мире.

81- машк. Куйидаги сифатларни узбек тилига таржима килиб, 
киёсий даража хосил килинг ва улар иштирокида гаплар тузинг.

Светлый, близкий, низкий, сладкий, глубокий, друже­
ский. новый, сильный, жидкий, верный, крепкий, рослый.

Превосходная степень в узбекском языке выражается 
синтаксическим способом и передается с помощью 
специальных слов: Кеча шоирлар энг яхши шсърларини 
у\\и6 бердилар.— Вчера поэты прочитали самые лучшие 
стихотворения, из опубликованных в их сборниках.

82- машк. Куйидаги гапларни рус тилига таржима килинг.

1. Дустлик уртокчиликнинг энг олий даражасидир. 
(М. / орький.) 2. Одамнииг юзи офтобдан иссик. (Ма/\ол.)
3. Саёхагчилар тогнииг энг баланд чуккисига чикдилар.
4. Куп уйла, соз суйла. (Мак,ол.)

83- машк. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг. Упдаги 
сифат дарЗжаларини аниклаиг.

1. Самарканд — древнейший город Узбекистана. 2. Мы 
соревновались с сильнейшей командой. 3. Волга длинней­
шая и широчайшая река в Европе. 4. Иванова — самая 
молодая студентка второго курса. 5. Он дал мне самое 
маленькое яблоко.

84- машк. Сифатларнинг оддий даражасига учти ва киёсий даража- 
сига учта мисол топннг. Мисолларии дафтарингизга езиб олинг.

85- машк. Нукталар урнига орттирма даражадаги сифатларии куйиб 
кумир ИНГ.

1. Виз укнйдиган аудитория ... ёруг. 2. Районпмпз 
марказита*... катта клуб куриляпти. 3. Галина узбек тилипи 
... яхши билади. 4. Бахор — ... ёкимли *фасл. 5. Бу пил 
пахта хосилп ... мул булади. G. Имтлхонда Ирина ... яхши 
жавоб берди. 7. Янги йил байрамига ... катта тайёргарлик 
куряпмиз. 8. Волга дарёси Совет Иттифокидаги ... катта 
дарёлардан биридир.

БАХО Р ЗА ВК И
Саид А.)мад

Эрта бахорнинг завкли кунлари. Ям-яшпл адирлардаги 
майсаларнинг хушбуй хидларй димокка урилади. Офтоб 
чараклайди. Кум-кук осмон шишадек тиипк. Иссик тунлар
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елкадан тушган. Катта-кичик мехнаткаш дехконлар енгил 
кипим кийган. Хушчакчак кизлариинг сочларига сочпопук 
так^илган. Урикларнинг новдаларида гул. Арик буйларида- 
ги ялпизлариинг хиди келади. Баланд-баланд деворлар 
тагида кумурскалар юради.

Заркишлокнинг катта-катта кучаларида, ссрдарахт 
богларида куклам намойиш килади. Кишлок уртасндаги 
энг баланд чинорнииг куртаклари орасида катта уя. Унда 
лайлак бир оёклаб турибди. Кун пешиндан оккан. 
Безрайиб турган икки туп каттагина сада тагидаги 
чиройли чойхонада турли-туман одамлар куп.

Т о п ш и р и к. Парчани укинг. Унда кулланган си­
фатларни маъносига кура груипаларга булиб кучирииг.

19- §
С У X  Б А Т

— Ксчирасиз, терапевт, куз врачи ва невропатолог 
качон кабул килишини билсам буладими?

— Мархамат. Терапевт ва невропатолог хар куни соат 
туккиздан ун иккигача ва ун туртдан ун еттигача кабул 
килади. Куз врачи эса хафтанинг душанба, чоршанба ва 
жума кунлари соат ундан ун олтигача кабул килади.

— Хирург-чн?
— Мен сизии соат ун бешга ёзнб куйдим.
— Рахмат.
— Кечирасиз, мен электрокардиограмма килдиришим 

керак эди. Кайси хоиага кирамаи?
— Иккипчи каватга чикиб, 14- хонага кирасиз. Лабо­

ратория соат саккиздаи ишлайди.
— Дориларии каердан олиш мумкин?
— Рецеитингиз борми?
— Бор.
— Дориларии рецепт билан дорнхонадан олиш мум- 

|\пН. Дорихопа ховлида.
— Катта рахмат, хай р.
— C of булинг, хайр.

СИФАТЛАРНИНГ ЯСАЛИШИ
(Образование имен прилагательных)

Имена прилагательные в узбекском языке образуются 
морфологическим и синтаксическим способами.

Морфологик усул — морфологический способ. Имена
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прилагательные в узбекском языке образуются путем 
прибавления к основе существительного, глагола, наречия 
специальных аффиксов: эргалабки — утренний, дастлаи- 
ки — начальный, купли — сильный, ёзма — письменный.

В современном узбекском языке аффиксы, образующие 
прилагательные присоединяются к именам чаще всего 
после основы, иногда перед основой (если аффиксы 
заимствованы из таджикского языка): серсув — сочный, 
камгап — неразговорчивый.

Основные словообразовательные аффиксы, с помощью 
которых образуются прилагательные, следующие:

-ли: а^лли — умный, чиройли — красивый. Аффикс -ли 
также присоединяется к причастиям будущего времени: 
тушунарли — понятный, к>изш\арли — интересный, к̂ они- 
к^арли — удовлетворительный;

-сиз: саводсиз — неграмотный, сувсиз — безводный; 
-чан: ишчан — деловой, уятчан — стыдливый, застен­

чивый;
-чил: также, как и аффикс -чан, имеет значение 

превосходства какого-либо действия: эпчил — ловкий, 
умелый, проворный, дардчил — болезненный;

-акиг юзаки — поверхностный, огзаки — устный. 
Заимствованные из русского языка прилагательные 

оформляются при помощи следующих аффиксов:
-ик: физик — физический, химик — химический;
-ив: объектив — объективный, субъектив — субъектив- 

н ый;
-ал: горизонтал — горизонтальный, формал — фор­

мальный;
-ион: информацион — информационный, революци- 

он — революционный.
От глаголов имена прилагательные образуются с по­

мощью аффиксов:
-ик, -ик, -ук, -ук: тирик — живой, илик, — теплый, узук,- 

юлу к, — вырванный, стук — зрелый, юмук, — закрытый;
-ма: ёзма (иш) — письменная (работа), ясама (тиш- 

лар) — искусственные (зубы);
-кок (-fok): уриищок, — драчливый, ёпишк,оц — лип­

кий, тойгок, — скользкий;
-чок, -чик: ма^танчо^ — хвастливый, эринчок, — лени­

вый, ^изганчик, — жадный;
-кир, -fhр, -кир, -гир: чогщир — быстрый, уч^ур —

б.ыстролетающий, олгир — хваткий, сезгир — чуткий, 
уткир — острый;
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-f m h , (-кин, -гин, -кин): х,оргин — усталый, кескин — 
резкий, решительный, сотцин — продажный;

- a fo  н: чопагон — быстрый, t^onaFon — кусающийся 
(о собаке);

«гич (-гич): CIJ30HFU4 — бодливый, TcnoHFu ч — ля­
гающий;

-мои: билармон — знающий.
86- машк. Нукталар уринга сифат ясовчи кушимчалардан мосини 

куйиб кучирииг.

1. Бизнинг богимизда кеч... ва эрта... мевалар бор.
2. Алишер Навоий ёшлигиданок жуда сез... бола эди.
3. Ишга эрин... булмаслик керак. 4. Мактан... одампи 
хеч ким ёктирмайди. 5. Менинг синглим — жуда уят... 
киз. 6. Ойдин ёш булса хам, жуда иш... киз. 7. Бугун узбек 
тили дарсида морфоло... тахлил булади. Хозир... ёшлар 
кучли ва эн... булиб етишянти.

87- машк. Куйидаги псама сифатлардаи фойдаланиб, саккизта ran 
тузииг.

Чиройли, бахтли, саводли, саводсиз, бегам, кизикарли, 
кечки, тонгги, кучсиз, тузсиз, деворий, маданий, серсув, 
и lh чан.

88- машк. Куйидаги сузларга -ли, -сиз, -ги, -ни, -ий, -чан кушимча- 
ларидан моснии кушиб сифат ясанг ва уларии дафтарингизга ёзиб олниг.

Мева, сув, мотор, акл, бола, сурат, туз, куч, иш, ер, ёз, 
овоз, киш, кеч, туш, эрталаб.

Синтактнк усул — синтаксический способ. Сложные 
имена прилагательные образуются следующими способа­
ми:

1) прилагательное +  прилагательное: он сарик,— 
светло-желтый, тук, к^изил — темно-красный;

2) прилагательное +  существительное: очик,к,ул — 
щедрый, очкуз — жадный;

3) существительное +  глагол: тинчликсевар — миро­
любивый, эртапишар — скороспелый;

4) существительное +  существительное: к,уйкуз — ка­
реглазый, шср юрак — храбрый, то т  юрак — жестоко­
сердный.

Многие имена прилагательные образуются при помощи 
приставок:

сер-: серсув— сочный, изобилующий водой, серсут — 
дающий много молока;
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нам- : камгап  — неразговорчивый, молчаливый, камда-  
ромад  — малодоходный, малоприбыльный;

ним- : ним ранг  — бледный, нимжон — слабый;
кайри: гайри табиий — неестественный, гайри к,ону- 

ний — противозаконный, незаконный;
куп: куп болали — многодетный, куп миллатли — 

многонациональный, куп циррали — многогранный;
умум: умумхалк, — общенародный, Умум Европа — 

общеевропейский;
бутун- : Бутунроссия — Всероссийский, бутунитти- 

фок, — всесоюзный.
89- машк,. Рус тилига огзаки таржима килинг

1. Одамзод тарихида хозиргидай масъулиятли давр 
булган эмас. (П. /С) 2. Юрт саломат, халк бой, оила тинч, 
бор х укук— ипсопларга хос rvpyp. (F. F . ) 3. Сухбатдо- 
шнм кувнок, тетик, допо, нуроиий бир чол эди. 4. Кук 
осмоида опгюк булутлар сайр килмокда.

90- машк. Кучирипг, сифатлариинг тагига чизииг

1. Дилдор узнни бахтли келин, Ахмаджонлар хонадоии- 
нинг севимли аъзоси деб хисоблайди. (X- Г .)  2. Тошкентда 
машхур кушикчи Людмила Зикинанннг гастроллари 
булади. 3. Канн, углим, кечаги чупчакни айт. (О.) 4. Узок 
кишлокда иочор турмуш кечиришга ургангаи бу бечоралар 
мана эндн ажойиб шахарга келиб колдилар. (П . Т.) 5. Фа- 
культетимнзда кундузги, кечкп ва сиртки булимлар бор.

91- машк. Куйидаги еузлардаи сифат ясаб, улар иштирокида гаплар 
тузниг.

Пул, давлат, бола, угмл, илм, маданнят, уй, шахар, 
кишлок, куча.

92- машк. Куйидаги суэ бирикмалари иштирокида гаплар тузниг

Хаво ранг гилам, камгап бола, узаро мусобака, 
халкаро ахвол, умумхалк манфаати, йирик шахарлар.

93- машк. Узбек тилига таржима килинг.

1. Перед экзаменами пришлось провести много 
бессонных ночей. 2. Вдали усилился орудийный огонь.
3. Полковой командир подошел к телефону. 4. Козье 
молоко полезно. 5. Уличный шум мешает заниматься 
в аудитории. 6. Мой брат любит хорошую музыку.
7. Практические занятия велись в лекционном зале.

94- машк. К-тпс нчидом* енфатлар иштирокида суэ бирикмалари 
ясанг
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Кучсиз, расмсиз, тузсиз (ош, китоб, одам).
Кечки, ёзги, эртаги (булнм, карам, каникул).
Оммавий, деворий, таркибий (кием, газета, китоб).
Тим кора, оч пушти, хаво ранг (сом, гнлам, гул).

Ю ЛИУС Ф У Ч И К  У РТА ОС И ЕДА

Юлиус Фучик йигирма етги ёшида мамлакатимизга 
биринчи марта келган эди. Бу даврда социалнстик 
революция амалга оширилган эди. Совет кишилари 
журналистка муъжизакор булиб курииди.

Юлиус Фучикни хамма парса кизиктирар эди. У хамма 
билан сухбатлашарди. Совет кишилари хастнни диккат 
билан кузатарди.

Фучикни, айникса, Урта Осиё узига тортди. Уии 
улкадаги узгаришлар, одамларнииг питилишлари жалб 
этди. Бу улка халки Фучикни яхши куриб колди. Улар 
очик чехрали, мулохазали бу киши хакикатни ёзншига 
ишонч хоенл килдилар.

Юлиус Фучик улкан вазифани бажарди. У узбеклар, 
киргизлар, туркман ва тожиклар хакида хикоя килди, 
социалнстик тараккиётнинг буюк кудратиии уз халкига 
тушунтириб берди.

Т о п ш и р и к. Текст юзасидан 7—8 та савол тузиб, 
узаро сухбатлашинг.

2 0 - §

А В Т О Б У С Д А  С У Х Б А Т

— Урток, утирсам буладими?
— Мархамат, утиринг.
— Автобус янгича ншлайдими ёки эскичами?
— Автобус янгича и шла иди.

... V.— Йул хакиии хайдовчи оладими?
Ха,..хайдовчи олади.

. г Йул хаки беш тийинми ё ун тийинми?
; . —  Йул хак11..У,н тийин.

. г— «Ралаба» парки якинми ёки узокми?
— «:Ралаба» ..парки узок. эмас. Кейииги бекатда 

тушасиз.
— Рахмат, хайр, сог булинг!
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со н
(Имя числительное)

Имя числительное — это часть речи, которая обознача­
ет количество (число), а также порядок предметов при 
счете: бир — один, икки — два, ун — три, турт — четыре, 
бсиг — пять; биринни уцитувчи — первый учитель, иккинни 
вагон — второй вагон, унинни уй — третий дом.

Имена числительные в узбекском языке делятся на 
количественные и порядковые.

Количественные числительные делятся на следующие 
разряды:

1) дона сонлар— штучные числительные; 2) чама 
сонлар — приблизительные числительные; 3) жамловчи 
сонлар — собирательные числительные; 4) каср сонлар — 
дробные числительные; 5) таксим сонлар — разделитель­
ные числительные.

Количественные числительные выражают:
е д и н и ц ы  д е с я т к и  с о т н и ,  т ы с я ч  и и т.д.
1— бир 10 — ун 100 — юз
2 — икки 20-— йигирма 1 000 — минг
3 — уч 30 — уттиз 1 000 000 — миллион
4 — турт 40 — кирк 1 000 000 000 — миллиард
5 — беш 50 — эллик
6 —  ОЛТ и 60 — олтмиш
7 — етти 70 — етмиш
8 — саккиз 80 — саксон
9 — туккиз 90 — туксон

В сложных числительн ых единицы высшего порядка
предшествуют единицам низшего порядка: 11 — ун бир 
(одиннадцать), 221 — икки юз йигирма бир (двести 
двадцать один), 1443 — бир минг турт юз к,ирк, ун (тысяча 
четыреста сорок три), 12 867 — ун икки минг саккиз юз 
олтмиш етти (двенадцать тысяч восемьсот шестьдесят 
семь).

1. Дона сонлар — штучные числительные образуются 
прибавлением аффикса -та к количественным числитель­
ным: бешта — пять штук, унта — десять штук.

2. Таксим сонлар — разделительные числительные 
образуются присоединением сложного аффикса -тадан 
к количественным числительным: беш-{-тадан — бешта- 
дан — по пяти, ун-\-тадан — унтадан — по десяти.

3. Жамловчи сонлар — собирательные числительные
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образуются прибавлением аффикса -ов или -ала к количе­
ственным числительным от единицы до семи: уч-\-ов — 
унов — трое, втроем, икки-\-ала — иккала — двое, вдвоем 
ун+ лаб  — унлаб — десятки.

4. Каср сонлар — дробные числительные образуются 
так: числитель ставится в именительном, а знаменатель — 
в исходном падеже: 3/5 — бешдан уч (букв, из пяти три), 
5/6 — олтидан беш (букв, из шести пять).

Если перед дробью стоит целое число, то при чтении ее 
употребляется слово бутун — весь, целый: 22/з— икки 
бутун учдан икки, 152/s— ун беш бутун бешдан икки.

Некоторые дробные числительные употребляются само­
стоятельно: ярим, яримта — половина (1/2), чорак, 
чоракта — одна четвертая (1/4), нимчорак— одна вось­
мая (1/8).

Дробные числительные пишутся раздельно.
Тартиб сонлар (порядковые числительные). Этот разряд 

числительных образуется от количественных с помощью 
аффикса -нчи (после гласных основ), -инчи (после 
согласных основ): иккинчи — второй, унинчи — десятый.

Числительные имеют следующие свойства:
1) употребляясь перед существительным, определяют 

их количество, счет, не согласуясь с ними: ун киши — 
десять человек, эллик килограмм — пятьдесят килограм­
мов;

2) если числительное употребляется самостоятельно, 
то оно, как и имя существительное, может иметь падежные 
аффиксы. Если употребляется, как сказуемое, то может 
принять аффикс спряжения: Беиши 6euiea к^уш.— К пяти 
прибавь пять. Биз бештамиз.— Нас пятеро;

3) от других частей речи числительные не образуются, 
так, как специальных аффиксов, образующих числи­
тельные, нет;

4) имеются отдельные формообразующие аффиксы, 
которые образуют различные разряды числительных: 
-учи (-инчи), -ов, -ала, -та, -тача\

5) иногда между числительными и именами существи­
тельными употребляются другие слова (пумеративы): уч 
тонна пахта — три тонны хлопка, ун метр чит — десять 
метров ситца.

95-машк. Куйидаги тартиб соиларии рус тилига таржима килинг.

1987 йил, 22 январь, 5- курс, XX аср, 4- бола, 42- мак- 
таб, 19- квартал, 245- уй, 65- квартира.
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90- машк. Нукталар урнига ксраклм кушимчаларни куииб гапларни 
у кип г

1. (Беш)... китоб олдим. 2. У аёлнинг (саккиз)... боласи 
бор. 3. Шахар (ун)... райомга булинади. 4. Отамлар хар 
биримизга (уч)... олма бердилар. 5. (Олтов)... ола булса, 
орзидагини олдирар. (МакКол.) 6. Аудиторияда (уттиз)... 
студент бор.

97- машк. Сонларнинг ёзплпшпга ахамнят бсринг ва тагига чизинг.

1. Тонгга якин лейтенант одатда нкки жангчиси билан 
разведкага кетар эди. 2. Уларнинг икковларини хам 
танийдигаи кишилар оз эмас эди. 3. Почтальон мактаб 
кутубхонасига унта хар хил журнал олиб келди. 4. Бешта 
угил-кнзим бор. 5. А. С. Грибоедов 1800 йилиинг январида 
тугилган. 6. Га фур Гулом 1903 йил 10 майда Тошкент 
шахрида тугилган. 7. Умарнииг акаси — учинчи бригада 
аъзоси. 8. Уртогим Собириииг турт укаси бор. 9. Биз 
бешовимиз — спортчимиз. 10. Кеча магазиндан 6euiTa 
калам, учта ручка, бешта китоб сотиб олдим.

98- машк. Сопппиг барча турларпга иккитадан мисол топинг ва 
дафтарипгизга сзипг.

99- машк. Узбек тилига таржима килинг ва сонларнинг ёзилишига 
эътибор бсринг.

1. Было 1 1 часов утра. 2- Подъехал автобус с 60 пионе­
рами. 3. Беседа закончилась окола 8 часов вечера.
4. Вышла книга с 40 иллюстрациями. 5. При школе есть 
фруктовый сад с 20 грушами, 50 вишнями, 80 яблонями.
6. Отряд состоял из 100 всадников. 7. На столе лежал 
большой альбом с 70 фотоснимками. 8. На теплоходе было 
более 400 пассажиров. 9. Зрительный зал вмещает более 
700 человек.

ВАКТ \И СО БИ  
(Обозначение времени)

Слово соат сочетается с количественным числительным.
Если числительные стоят перед словом соат, то такое 

сочетание обозначает количество времени (часов) или 
количество часов (приборов). Например: Биз олти соат 
ишладик.— Мы работали шесть часов. У электрон соат 
сотиб олди.— Он купил электронные часы.

Если слово соат стоит перед числительным, то оно 
обозначает время суток и является ответом на вопрос
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«который час?» или «сколько времени?» — соат неча? 
Например: Хозир соат етти.— Сейчас семь часов. Соат 
иккида даре тамом булади.— В два часа (дня) занятия 
кончаются.

Определение времени в часах и минутах выражается 
так:

1) в пределах первой половины неполного часа за 
словом соат ставится числительное в исходном падеже, за 
ним числительное, указывающее на количество минут, 
и соответствующие формы времени глагола «утмок». 
Например: Х,озир соат бешдан ун беш минут утди.— 
Сейчас десять минут шестого;

2) в пределах второй половины неполного часа за 
словом соат ставится числительное, указывающее на 
количество минут, недостающих до полного часа, и слово 
кам (без), потом числительное, указывающее, к какому 
полному часу приближается время. Например: Хозир 
соат йигирма минут кам (или йигирмата кам) турт.— 
Сейчас без двадцати четыре. Даре ун минут кам ту^ и зд а  
бошланади.— Занятия начинаются без десяти девять.

А Л И Ш ЕР  Н АВО И Й

Алишер Навоий 1441 йил 9 февралда Хирот шахрида 
тугилган. У болалик даврида темурий шахзодалар билан 
бирга тарбияланди. Унинг отаси маърифатпарвар киши 
булиб, санъат ва адабиётга кизикар эди. Навоийлар уйида 
шоирлар тез-тез тупланиб, шеърлар укиб, санъат хакида 
сухбатлашардилар. Бу Алишерда катта таъсир колдирди. 
У 10— 12 ёшларидаёк шеърлар ёза бошлади.

1472 йили Навоий амирлик (вазирлик) вазифасига 
тайинланди. Лекин бу мансаб шоирни каноатлантирмади. 
Ш у туфайли у ижодий ишга утнб, узбек адабий тилини 
ривожлантириш, бу тилда адабий асарлар яратишга 
киришди. У халк манфаатига каратилган масалаларни 
узининг «Хамса» асарида ёритди. Бу асар беш достондан 
иборат: «Хайратул-аброр» («Смятение праведных»), 
«Лайли ва Мажнун», «Фарход ва Ширин», «Сабъаи 
сайёр» («Семь планет»), «Садди Искандарий» («Вал 
Искандара»). Бу ажойиб достонларда шоир дустлик, чин 
мухаббат, одамларга гамхурлнк, халоллик, ободончилик, 
мехнатга мухаббатни куйлаган.

Алишер Навоий асарларини халкимиз севиб укийди. 
Унинг асарлари асосида «Фарход ва Ширин», «Лайли ва
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Мажнуи», «Дилором», «Мехр ва Сухайл» каби сахна 
асарлари яратилган.

Навоий хакида куплаб илмий ва адабий асарлар 
ёзилди. Ойбекиинг «Навоий» романи, Л. Батнинг «Хаёт 
бустони» повести, Уйрун ва Иззат Султоннинг «Алишер 
Навоий» драмаси шулар жумласидандир. Купгина колхоз- 
лар, район ва кишлок, кучалар театрлар, укув юртлари, 
махаллалар Навоий номи билан аталган, Тошкентда 
Навоийга хайкал куйилган.

Улур шоир, олим ва мутаффакир Навоий 1501 йилнинг 
3 январида Хирот шахрида вафот килган.

Т о п ш и р и к. Текстни укинг ва саволлар тузиб, узаро 
сухбатлашинг.

21- §

С У Х Б А Т
— Хозир соат неча?
— Хозир соат ун.
— Иш качон тамом булади?
— Иш соат олтида тамом булади.
— Бугун неча минут эрта келдинг?
— Бугун ярим соат эрта келдим.
— Неча минут йул юрдинг?
— Эллик минут йул юрдим.
— Куёш качон чикади?
— Куёш соат бешу олти минутда чикади.
— Куёш качон ботади?
— Куёш йигирма биру кирк етти минутда ботади.

С О Н Л А Р Н И Н Г  С И Н Т А К Т И К  В А З И Ф А С И  

(Синтаксические функции числительных)

Числительные выполняют следующие синтаксические 
функции:

1) числительные, стоящие перед существительными, 
выполняют функцию -определения, но с определяемым 
словом не согласуются ни в числе, ни в лице: Институти- 
мизга икки янги ёток^хона берилди.— Нашему институту 
выделили два новых общежития;

2) числительные, стоящие перед глаголом, выполняют 
функцию обстоятельства: Иш бугун соат унда бошлана- 
ди.— Работа начнется сегодня в десять часов,
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3) если числительное не зависит от существительного, 
глагола, то в предложении оно может самостоятельно 
выполнять функцию подлежащего, сказуемого, дополне­
ния: Ундан бешни олсак, беш к,олади.— От десяти отнять 
пять, останется пять. Ун карра уч — т$щ из .— Трижды 
три — девять.

Числительное бир, в отличие от других числительных, 
имеет следующие грамматические свойства:

1) употребляясь перед именами существительными, 
имеет значение неопределенности, неизвестности: Бир 
киши сизни чак,иряпти.— Кто-то зовет вас;

2) употребляясь с глаголами, существительными, при­
лагательными, наречиями, так же, как и наречие или 
частица, имеет усилительное значение: Бир куп гапира- 
сизки — Вы так много говорите. Бу  %ам бир ташвиш 
булади.— Это превратилось в большую неприятность;

3) выполняет функцию союза, связывающего одно­
родные члены предложения или части сложного предложе­
ния: Хурсандлигидан бир кулади, бир йиглайди.—  От 
радости он то смеется, то плачет. Кеча бир ёмгир ёгди, бир 
к,ор.— Вчера шел то дождь, то снег;

4) употребляется: вместо разделительной или ограни­
чительной частицы: Менинг ишончим — фак^ат сенсан.— 
Моя надежда — только ты.

100- машк* Сонларнинг синтактик вазифаларини аниклаиг ва рус 
тилига таржима килинг.

1. Биринчи курс студенти бизнинг олдимизга келди.
2. Козок сах,росида умр курдим юз куз, юз бах,ор. 
(Ж амбул.) 3. Бир минутдан кейин кий-чув бошланиб 
кетди. (О. Ё .) 4. Инсоннннг юраги йигирма турт соат ичида 
юз минг мартага якин уради. («Л . у.») 5. Бир кун олдин 
эксанг, хафта олдин урасан. (Ма^ол.) 6. Ер шарининг 
уртача диаметри — ун уч минг километр. («Л . у.») 7. Ер 
Куёш атрофида минутига бир минг етти юз кирк уч 
километр тезлик билан айланади. («Л. у.») 8. Йигирма кун 
булди — Ах,мад Хусайн кишлокда яшайди. (О.) 9. Сана- 
май, саккиз дема. (МакКол.)

101-машк. Аввал таркибида микдор сон (санок сон) булган, кейин 
тартиб сон булган гапларни кучиринг, ракамларни харфлар билан ёзинг.

1. Кургон дарвозаси олдида 1000 бош куй сигарли 
катта ва кенг бир чукур казилди. (С. А.) 2. Колхоз 
комсомол ёшлари гуза парваришини кучайтириб, хар 
гектардан камида 40 центнердан пахта топшириш мажбу-
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риятини олдилар. 3. Укув йилининг I ярми тамом булиб, 
хозир II ярми давом этаётир. 4. Улуг Ватан уруши
1941 йилда бошланиб, 1945 йилда тамом булди. 5. 5-синф 
укувчилари самолёт моделиии ясадилар.

102- машк,- Текстни еонларнинг суз билан ёзилишига эътибор бериб
кучирииг ва рус тилига огзаки таржима килинг.

Бир минг туккиз юз саксон туккизинчи йил ахоли 
руйхатига биноан Узбекистонда ун туккиз миллион тук­
киз юз олти минг киши яшаган. Тошкент шахрида икки 
миллион етмиш уч минг киши яшаган. Самарканд шахри­
да уч юз олтмиш олти минг киши истикомат килган. 
Бухоро шахрида икки юз йигирма турт минг киши яша­
ган. Москва шахрида саккиз миллион туккиз юз олтмиш 
етти минг киши яшаган. Ленинград шахрида беш миллион 
йигирма минг киши яшаган. Ахолисининг сони жахати- 
дан Узбекистан СССРда учинчи уринни эгаллайди.

Ф О ЗИ Л  Й УЛД О Ш  У ГЛ И
Халк огзаки ижоди — фольклор кадим замонларда, 

кишилар хали ёзиш ва укишни билмаган даврларда пайдо 
булган.

Кишилар мехнат килганлар, яшаш учун курашганлар. 
Уз турмушини яхшилаш, огир мехнатни енгиллаштириш 
учун интилганлар. Азоб-укубатлардан, кийинчиликлардан 
кутулиш йулларини ахтарганлар ва бу хакда фикр 
юритганлар. Халк уз орзу-уйларини макол, латифа ва 
кушикларда, эртак ва достонларда ифода этган. Улар 
огиздан огизга, авлоддан авлодга утиб, бизгача етиб 
келган.

Тарихда халк орасида куплаб бахшилар чиккан. Улар 
уз асарларини халк ичида куйлаб юрганлар. Улар 
уз шогирдларини тарбиялаганлар. Биз Эргаш Жуманбул- 
бул, Ислом шоир, Фозил Йулдош угли каби йирик 
ижодкорларнинг номларини фахр билан тилга оламиз.

Фозил Йулдош угли 1872 йилда Самарканд область 
Булунрур районининг Лойка кишлогида тугилди. У 9 ёши- 
дан бошлаб бойлар эшигида кароллик ва чупонлик килди! 
Ш у орада уз дустларидан думбира чалишни ва термалар 
куйлашни уРгани  ̂ олди. Йигирма ёшларида Лойка 
кишлогидагн Йулдош деган шоирдан ундан ортик достон- 
ни урганиб олди. 2.4— 25 ёшларида муст а кил достончи 
сифатида танилди. У куп районларда достончилик килди. 
Эл дардини, эл гамини куйлади.
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Шоир киркдан ортик халк достонларини юксак 
махорат билан куйлаб келди. Ундан «Алпомиш», «Едгор», 
«Юсуф билан Ахмад», «Муродхон», «Рустамхои», «Ширин 
билан Шакар» каби уттизга якин достонлар ёзиб олииган.

Улур Октябрни Фозил шоир кувоич билап карши олади.
1942 йили КПСС сафига киради.

У 1940 йилдан бошлаб СССР Езувчилар союзипинг 
аъзосн эди. Шоир Ленин ордени билан мукофотлангаи.

Т о п  ш и р и к. Текстни укинг. Саволлар тузинг. Сух- 
батлашинг.

22- §

С У Х Б А Т .

— Сиз узбек тилини биласизми ёки энди урган- 
япсизми?

— Мен узбек тилини энди урганяпмап.
— Уни кандай урганяпсиз?
— Текстни укиб, унда учраган янги сузлар иштироки­

да гаплар тузаман ва ёзаман. Коидани такрорлайман, 
берилган машкларии бажараман.

— Сиз текстни кандай узлаштирасиз?
— Мен аввал нотаниш сузларнн ёзиб оламан, уларни 

рус тилига лугат ёрдамида таржима киламан, сунгра 
текстни тушунтириб укишга харакат киламан. Текстга 
саволлар тузаман ва шу асосда сузлаб бераман.

олмош
(Местоимение)

Местоимения в узбекском языке, как и в русском, 
употребляются вместо существительных, прилагательных 
и числительных.

По своему значению местоимения делятся на следую­
щие разряды:

1) кишилик олмошлари — личные местоимения;
2) узлик олмошлари — возвратное местоимение;
3) курсатвш олмошлари — указательные . местоиме­

ния;
4) сурок олмошлари — вопросительные местоимения;
5) белгилаш олмошлари — определительные место­

имения;
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6) булишсизлик олмошлари — отрицательные место­
имения;

7) гумон олмошлари — неопределенные местоимения.

Местоимения в предложении выполняют роль подлежа­
щего, определения, дополнения и сказуемого: Мен кел- 
дим.— Я пришел. Менинг отам.— Мой отец. Мендан 
суранг.— Спросите у меня. Сузга ч и щ а н — мен.— 1от, 
который выступил, это я.

к и ш и л и к  О Л М О Ш Л А РИ
(Личные местоимения)

К личным местоимениям в узбекском языке относятся 
следующие:

Лицо Число

сд. ч. Mil. ч.

I мен — л биз — мы
II ссн — ты сиз — вы
I I I у — он, она, оно улар — они

Личное местоимение первого лица множественного 
числа биз, подчеркивая вежливое обращение, может 
употребляться вместо личного местоимения первого лица 
единственного числа мен: Мен келдим.— Я пришел. Биз 
келдик.— Мы пришли. Также вместо личных местоимений 
единственного числа сен и у могут употребляться личные 
местоимения множественного числа сиз и улар: Ах,- 
маджон, сиз келинг.— Приходите вы, Ахмаджан.

Прибавлением аффикса -лар к личным местоимениям 
множественного числа подчеркивается множественность, 
а прибавлением аффикса -лар к личному местоимению 
единственного числа сен подчеркивается пренебрежитель­
ное отношение: Сенлар цаердан пайдо булдинг?! — 
Откуда вы взялись здесь?! Сенлар к,ачон одам була- 
санлар?! — Когда вы станете людьми?!

Личные местоимения склоняются по общей форме 
склонения: мен, менинг, менга, мена, менда, мендан. 
Причем мен и сен при склонении в родительном 
и винительном падежах пишутся с одним «, а местоимение
I I I  лица у в дательном, местном и исходном падежах 
принимает одно н: унга — ему, унда — у него, ундан от
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него. Например: Унга айт.— Скажи ему. Унда ишим бор.— 
У меня есть дело к нему. Ундан сура.— Спроси у него.

103- машк. Нукталар урнига кшиилкк олмошлариин куйпб, гапларни 
кучиринг.

1. ... уз Ватанимизпи севамиз. 2. ... спорт тугарагига 
катнашади. 3. ... кайси райоидан келгансиз? 4. ... кеча 
Езувчилар союзидан хат олдим. 5. ... кутубхонадан кандай 
китоблар олдинг? 6. ... нечанчи курсда, кайси факультетда 
укишади? 7. ... ёш шахматчилар тугарагининг аъзолари.
8. ... менга узбек тилидан консультация берди. 9 . ... 
имтихондан аъло бах,о олдик ...-чи?

104- машк. Нукталар урнига тегншли кишнлик олмошлариин куйпб, 
гапларни кучиринг.

1. ... спорт билан шугулланасанми? 2. ... каерда 
укийди? 3. ... кеча Москвадан келди. 4. ... — актив ком- 
с'омолимиз. 5. Самаркандда качон булгансиз? 6. ... — биз­
нинг дустларимиз.

105-машк. Узбек тилига таржима килинг.
1. Мне двадцать лет, брату двадцать три года. 2. Твой 

учебник узбекского языка у меня. 3. Передай привет от 
меня товарищу Петрову. 4. Что им нужно? 5. Я пойду 
с вами. 6. Как зовут его?

106-машк. Рус тилига таржима килинг.
1. Биз Ленин кучасида, эллигинчи уйда турамиз.

2. Менинг акам ‘Совет Армияси сафида хизмат килади.
3. Сизга Бухородан хат бор. 4. Биз бугун ундан хат олдик.
5. Мен сенннг маколангни унга бердим. 6. Йулдошевнинг 
маколаси х,ам унда. 7. Мени ким чакиряпти? 8. Кечаги 
ме\монлар биздан хурсанд булиб кетдилар.

107-машк. Куйидаги саволларга огзаки жавоб бсринг.
1. Сиз Ойбекнинг «Навоий» романини укиганмисиз?

2. У х,ам романни укиб чикдими? 3. Кеча у сендан китоб 
олиб кетдими? 4. Сен урта мактабни качон тамомлаган 
эдинг? 5. Улар бадиий асарларни укишни яхши куришади- 
ми? б. Сиз Хамза асарларини севиб укийсизми? 7. У кайси 
группада укийди?

108- машк- Куйидаги гапларни узбек тилига таржима кнлипг.
1. Я узнал о приезде футболистов. 2. Ты получил письмо 

от друга? 3. Он приедет к нам на каникулы. 4. Они будут 
работать там, где стоят бульдозеры. 5. Вы завтра 
закончите .эту работу? 6. Ты вчера сдал экзамен? 
7. В воскресенье мы все собираемся на экскурсию.



УЗЛИК о л м о ш и
(Возвратное местоимение)

Возвратное местоимение образуется присоединением 
аффиксов принадлежности к слову уз.

Лицо Число

од. ч. МП. ч.

I
II
I I I

узим — я сам 
узинг — ты сам 
узи — он сам

узимиз — мы сами 
узингиз — вы сами 
узлари — они сами

Возвратное местоимение склоняется по общему пра­
вилу.

Ед.ч. Мн.ч.
Б. к. узим узимиз
К, к. узимнинг узимизнинг
Т. к. узимни узимизни
Ж . к. узимга узимизга
У-п. к. узимда узимизда
Ч. к. узимдан (рзимиздан

Возвратное местоимение может заменять соответствую­
щее личное местоимение, передавая больший логический 
акцент, указывающий на действующее лицо: (М ен) узим 
ёздим.— Я сам написал.

Слово уз в позиции определения при определяемом 
снабженном аффиксом принадлежности, получая значение 
«свой», «собственный», подчеркивает идею принадлежно­
сти: Ватанни уз меунатинг билан бойит.— Обогащай 
Родину своим трудом.

Значение аффикса принадлежности на русский язык 
переводится возвратным местоимением сам: Сен узингни 
мацтама, сени биров мак^тасин.— Не хвали себя сам, пусть 
другие тебя похвалят.

109- машк. Лугатдан фондаланиб гапларни рус тилига таржима 
килинг.

1. Узингни эр билсанг, узгани шер бил. (Ма^ол.)
2. Сени хурмат килмасалар, узингдан кур. 3. Танкид ва 
уз-узини танкид иш унумдорлигини оширади. 4. Узингга 
ишонмасанг, бошкаларга хам ишонмайсан. 5. Уз Ватани-
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мнзни химоя килиш мукаддас бурчпмиздир. б. Хар 
кимники узига, ой куринар кузига. (Мак,ол.)

110-машк.. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима кнлмнг.

1. Мой товарищ купил себе новые книги. 2. Он взял 
с собой на практику учебник. 3. Я не могу думать только
о себе. 4. Я взял на себя выполнение важного задания.
5. Ты сегодня доволен своей работой? б. Самокритика 
помогает улучшить работу. 7. Наш гастроном перешел на 
самообслуживание.

111- машк. Ыукталар уриига эгалик кушимчаларидаи маслин куйиб, 
гапллрнн укинг.

1. У узи... янги сумка сотиб олди. 2. Нортой узи.. 
шеърини укиб берди. 3. Узим... йук китобларни кутубхона- 
дан оламан. 4. Узингиз... бор узбек тили дарслигини 
сурамокчи эдим. 5. Узииг... эр билсанг, узгани шер бил. 
(МакКол.) б. Кеча учрашувда ёзувчннинг узи... курдим.
7. У узи... билетиии меига берди.

Н а м у и а : У узига янги сумка сотиб олди.

«БАХО Р» АН САМ БЛИ
«Бахор» Давлат раке ансамбли I960 йилда ташкил 

этилди. Унга СССР халк артисти, СССР Давлат мукофоти 
лауреати Мукаррама Тургунбоева умрининг охиригача 
рахбарлик килди. Ансамблнинг донги Совет Иттифокида- 
гина эмас, балки купгина хорижий мамлакатларга хам 
таркалди.

Ансамбль репертуарида жахон халкларининг 100 дан 
ортик ракслари бор. Булар орасида, айиикса, «Бахор 
вальси», «Катта уйми», «Тановар», «Рохат», «Муножот», 
«Пилла», «Пахта», «Помирча», «Лазги», «Чупон», «Танта- 
на» каби миллий ракслар томошабинлар олкишига 
сазовор булган.

«Бахор» 1965 йилдан буен Судан, Ливия, Марокаш, 
Жазоир, Тунис, Хиндистон, Покистон, Сингапур, Малай­
зия, Афгонистон, Венгрия, Мукулистон, Америка Кушма 
Штатлари каби унлаб мамлакатларда гастролда булиб, 
чет эл томошабинларининг олкишига сазовор булди.

Ансамблда куилаб ёш, исътедодли раккосалар бор
Т о п ш и р и к л а р .  1. Текст юзасидам 4—5 та 

савол тузиб, узаро сухбатлашинг.
2. Гекстда учраган раке номларини дафтарингизга ёзиб 

олинг.
V 79



С У Х  Б Л Т

Узбекистон .Фанлар академиясига борганмисиз?
— Ха, борганман.

Академия кошида Тил ва адабиёт ииститути х,ам 
борми?

— Ха, академия кошида А. С. Пушкин номидаги Тил 
ва адабиёт ииститути хам бор.

Узбек тилшунос ва адабиётшунос олимларидан 
кимларни биласиз?

— Тилшунослардан А. Руломов, М. А. Аскарова, 
М. М. Мирзаев, С. Усмонов, адабиётшунослардан
А. ХайнIмегов, Ь. Екубов, М. Кушжонов, И. Султонов- 
ларни яхши биламиз.

К У Р С А Т И Ш  О Л М О Ш Л А Р И

(Указательные местоимения)

Наиболее употребительными в современном узбекском 
языке являются следующие указательные местоимения: 
у  — тот, та, то; бу — этот, эта, это; игу — этот, эта, это; 
уша — тот самый, та самая; мана — вот, мана бу — вот 
это; ана — вон, ана у — вон тот, та.

Для образования множественного числа к указатель­
ным местоимениям у, бу, игу прибавляется аффикс -лар\ 
улар — они, те, булар — эти, игулар — эти, вот эти, 
уигалар — те самые.

Местоимения бу, игу, уша в сочетании со словами мана, 
ана усиливают свое указательное значение; усилителем 
при местоимениях служат слова ана, реже мана.

Указательные местоимения склоняются по общему 
правилу. А при склонении местоимений бу, игу, у, уига 
в дательном, местном и исходном падежах между 
местоимением и аффиксом вставляется н.

Б. к. у (бу, игу, уш а)
К  к. унинг (бунинг, игунинг, уиганинг)
Т. к. уни (буни, игуни, уигани)
Ж . к. унга (бунга, игунга, ушанга)
У.-п. к. унда (бунда, игунда, ушанда)
Ч. к. ундан (бундан, шундан, ушандан)
112- машк. Куйидаги гапларни рус тилига огзаки таржима килинг

23- §
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1. Шундан бери мен уша дустларим билан тез-тез 
учрашиб тураман. 2. Мана бу китобнп дустим Каримжон 
менга совга килди. 3. У ш айда Одил бу китобни Москвадан 
сотиб олган экан. 4. Бу йнл дам олиш пайтида биз куп 
китоблар укидик. 5. Шундай ажойиб одамлар билан дам 
олиш жуда яхши.

113-машк.. Узбек тилига таржима килинг.

1. Вчера в театре я видела этого молодого человека.
2. Я хотел познакомиться с этим ударником труда.
3. У этого опытного механизатора трудная, но почетная 
работа. 4. Эта картина нарисована молодым художником.
5. За тем полем — сад нашего совхоза. 6. Мне нужно 
сходить в тот сад. 7. В этом саду много яблонь.

114-машк. Курсатмш олмошлариин катнаштнриб 6 та ran тузниг.

С У Р О К  О Л М О Ш Л А Р И  
(Вопросительные местоимения)

Наиболее употребительными являются следующие 
вопросительные местоимения: к и м ? — кто?, н и м а ?  — 
что?, к а н д а й ?  — какой?, к а н а к а ?  — какой?, 
к а й си ?  — который?, к а ч о и ? — когда?, к а н ч а ? — 
сколько?, н е ч а ?  — сколько?, н е ч т а ?  — сколько? 
(штук), н е ч а н ч и ?  — который? (по счету).

Вопросительные местоимения к и м ?, н и м а ?, 
к а й с и ?  склоняются по падежам, принимают аффиксы 
принадлежности и могут принимать аффикс множе­
ственного числа: Кимнинг узбек тили китоби бор? Бу 
китобнинг сенга нимаси ёк^ди? Узбек совет энциклопедия- 
сига кимлар обуна булган? Сен узбек тили китобини кимга 
бермок,чисан? Яна кимда «Узбек тили» китоби йук,? 
Студентлар дарсликларни купрок, к^аердан олиб фойдала- 
надилар?

115-машк- Куйидаги гапларни рус тилига таржима килинг.

1. Ким келди? 2. Бунака гаплар кимдан чикади? 
(А. К  ) 3. Кимнинг овози баланд? 4. Кимдай ишлашим 
керак? 5. Бойваччанг ким? (О.) 6. Яна нимам бор? 
(А. К, ) 7. Нимадан ran очитки билмай турди. (А. К  ) 8. 
Сени нима кизиктиради? 9. Кайси китобни укидингнз? 
10. Канча киши йигилди?
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116- машк. Куйидаги гапларпи узбек тилига огзаки таржима килинг.

1. Кто вы? 2. Как вас зовут? 3. Где вы учитесь? 4. Где 
живет ваша семья? 5. Куда вы пойдете завтра? 6. Когда вы 
были в библиотеке? 7. Как вы сейчас учитесь? 8. Что вы 
купили в киоске? 9. Сколько стоит газета?

117- машк. Куйидаги суз бирнкмалари иштирокида гаплар тузинг.

Бириичи курс, олий укув юрти, илгор студент, комсомол 
активи, деворий газета, хаваскорлар тугараги, Билим 
жамияти.

ТУРИ С ТЛ А Р Ш А Х РИ

Бухоро кадимгн шахарлардан бириднр. Шахарда 
Улугбек мадрасаси, «Лаби ховуз», «Чор минор» каби 
тарихин обидалар бор.

Шахар йил сайин ободонлашмокда. Бу шахарда У рта 
Осиёда энг катта ин-газлама комбинати курилди. Пахта 
тозалаш заводининг куввати оширилди. Пиллачилик 
фабрнкаси, «ВЛ КС М  30 йнллиги», «Партия XV I съезди» 
номли тикувчилик, Тельман номидаги трикотаж фабрика- 
лари кайта курилди.

Бухоро зардузларининг довруги оламга таралган. 
Зардузлик фабрикасининг махсулоти Америка, Англия, 
Италия, Франция, Япония, Канада, Эрон, Афгоиистон ва 
бошка мамлакатларда сотнлмокда.

Шахарда Советлар уйи, педагогика ииститути, мех- 
монхоиа, алока уйи, кинотеатр, мактаблар, магазинлар 
курилди.

Бухоро туристлар шахридир. Бу ерга \ар йили юздан 
ортик мамлакатдан сайёхлар келишади.

Т о п ш и р и к .  Текстни лугат ёрдамида укинг. Саволлар 
тузинг ва сухбатлашинг.

24- §
С У Х Б А Т

— Ука, маршрут такси каерда тухтайди?
— Куптина маршрут таксилар метронинг В. И. Ленин 

номидаги майдон станцияси якинидаги бекатда тухтайди.
— Улар каерларга олиб боради?
— Улар шахарнинг истаган бурчагига олиб бориши 

мумкии.
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Юнусобод массивнга кайси таксилар борадн? 
Юнусобод массивига 7- ва 16- таксилар юради. 
Сиз каерга бормокчисиз?
Мен хам шу ерга бораман.
Булмаса бирга кетайлик.
Жоиим билан.
Рахмат, укажон.

Б Е Л Г И Л А Ш  О Л М О Ш Л А Р И

(Определительные местоимения)

Определительные местоимения в узбекском языке могут 
быть как простыми, так и составными.

Слово %ар в сочетании с вопросительным местоимением 
образует составное определительное местоимение: %ар 
ким — каждый, всякий, какой бы то ни было, %ар нима — 
все, всякая вещь.

Простые определительные местоимения цамма, барча 
имеют собирательное значение: Сайловчиларнинг х,аммаси 
сайлов бошлангунча клубга етиб келди.— До начала 
голосования все избиратели пришли в клуб. Бу ки- 
тобларнинг барчасини мен уциб чик^дим.— Все эти книги 
я прочитал.

Местоимения баъзи, >{ар ким, х,ар бир, уар к^айси 
и другие в сочетании с притяжательными аффиксами 
имеют разделительное значение: баъзиси, баъзилари — 
некоторые из них, х,ар биримиз — каждый из нас, х,ар 
цайсингиз — каждый из вас.

При склонении определительных местоимений уамма, 
барча, х,ар к,айси, х,ар бири падежные аффиксы прибавля­
ются после притяжательных аффиксов: уаммамиз — мы 
все, уаммангизнинг — всех вас, уаммангизга — всем вам, 
%ар бирини — каждого из них, барчамизда — у всех у нас, 
%ар цайсисидан — ог каждого из них, барчаларидан — от 
всех них.

Эти местоимения могут склоняться без притяжательных 
аффиксов.

Д УШ А Н БА  — ТО Ш КЕН Т  ХД ВО  Й УЛИ
Узбекистан ва Тожикистон пойтахтларини азалий 

дустлик ришталари боглаб турибди. Бу дустлик тарихи 
аерлар каърига бориб такалади. Тожикистон граждан 
авиациясининг тарихи хам Тошкент билан чамбарчас 
богланган. 1923 йилнинг июлида Москвадан Тошкентга
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Урта Осиё хаво йулларпни эксплуатация килишга тайёр- 
лаш учун дастлабки мутахассислар келишганди. Биринчи 
авиал иниялардан бири Бухоро — Гсрмсз — Душанбе 
трассасн эди.

1924 иилнинг сентябрида Душанбега биринчи самолёт 
кунганди. Орадан бир ой утгач эса Душанбе — Тошкент 
авиалипиясида самолётларнинг мунтазам катнови бош- 
лаигандн. Пассажирлар Душанбега етиб келиш учун 
10 соат учишарди. Чуики у пайтда самолётлар хозиргидек 
кудратлн эмасди ва тоглар устидан утолмасди: аввал 
Термез ва Самаркандга, сунг Душанбега училарди. 
Шундай булса-да, хамкорлик тобора мустахкамланиб ва 
ривожлаииб борди. 1930 йилнинг майида Тошкентдан 
Душанбега доимий турнш учун иккита Ф-13 самолёти 
келади. Тожик авиациясининг тугилган купи хам ана шу 
кун хисобланадн.

Хозир икки пойтахт уртасида барча кулайликларга 
эга булган ТУ-154 самолётлари мунтазам катнамокда. Хар 
купи юзлаб пассажирлар ва юклар ташилади.

Т о п  ш и р и  к.  Текстни укинг ва рус тилига таржима 
килинг.

118- машк. Нукталар урнига тегпшли кушимчаларии купиб, укинг.
1. Хар ким... ихтиёри узида. 2. Хар бири... актив 

фаолият талаб кнлинади. 3. Хар бири... ойда бир кундан 
хашар килишдик. 4. Хар бири... учтадан савол тушди.
5. Хамма... бир ёкадан бош чикарнб ишладик. 6. Мехнат 
килиш барча... баробар. 7. Байрамга хамма... келдик.

Н а м у н а : \ар  кимнинг ихтиёри узида.
119-машк. Куйидаги гапларни рус тилига огзаки таржима килинг.

1. Хар ерни килма орзу, хар ерда бор тош-тарозу. 
(Мак,ол.)' 2. Хар биримиз бир тупдан кучат утказдик.
3. Укитувчи уларнинг хар кайсисига учтадан савол берди.
4. Хар качон, хар ерда уз бурчингни унутма! 5. Шанба- 
ликда хаммангиз* яхши ишладингиз, яшанглар! 6. Бутун 
дунё мехнаткашлари тинчлик учун курашмокдалар.

120-машк. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг.
1. Каждый из нас принес по пять книг для колхозной 

библиотеки. 2. Ташкентцы гостеприимно принимали всех 
делегатов конференции. 3. Все мы хотим процветания 
нашей Родины. 4. Мы все дружно вышли на субботник.
5. Все спортсмены приняли участие в походе. 6. Тут каждый 
камень памятен и дорог.
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Б У Л И Ш С И З Л И К  О Л М О Ш Л А Р И
(Отрицательные местоимения)

Отрицательные местоимения образуются при помощи 
отрицательного слова х,ечу которое ставится перед воп­
росительными местоимениями: %еч ким — никто, х,еч 
нима — ничто, %еч цачон, — никогда, %еч к^айси — ника­
кой, %еч цаерда — нигде, %еч к,андай — никакой.

121-машк. Нукталар уриига тегншлм булишеизлик олмошларини 
куйиб, гапларии укинг Da рус тилига огзаки таржима килинг.

1. Мен келганда, синфда ... йук эди. 2. Унга ... булгани 
йук. 3. Биз ... хатога йул куймаслигимиз керак. 4. Пахта 
хосили ... буичалнк мул булган эмас. 5. Болаларга ... 
бизнинг мамлакатимиздагидек рамхурлик килинмайди.

Ы а м у и а : Мен келганда, синфда %еч ким йук, эди.
122-машк- Узбек тилига таржима килинг.

1. Его никто не заметил, никто не удерживал. (Т .)
2. Через пять минут никто не остался на улице. (М. Г.)
3. Больше ждать было некого. (М. Г .) 4. Никто ничего 
не знал о происходившем. 5. Мне решительно скрывать 
нечего. (7\) 6. Им ни в чем нельзя доверять. (Г .)

ГУМ О Н  О Л М О Ш Л А Р И  

(Неопределенные местоимения)

Неопределенные местоимения в узбекском языке 
образуются:

1) путем присоединения к вопросительным местоиме­
ниям аффикса -дир: кимдир — кто-то, нимадир — что-то, 
цандайдир — какой-то, цанчадир — сколько-то. Аффик­
сы множественного числа, принадлежности и падежные 
аффиксы ставятся перед аффиксом -дир: кимлардир — 
кто-то (они), нимагадир — чему-то; Уцитувчига кимдир 
савол берди.— Кто-то задал вопрос учителю;

2) путем присоединения алла- к вопросительным мес­
тоимениям: аллаким — кто-то, алланима — что-то, алла- 
к,андай — какой-то, аллацанча — сколько-то, аллак^ай- 
си — какой-то, алланечук — как-то; У алланималар де- 
ди.— Он что-то пробормотал;

3) путем употребления слова бир перед вопроситель­
ным местоимением или перед словом нарса\ бир неча —
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несколько, бир цанча — несколько, бир нима — что-то, 
бир нарса — что-то; Бир нима дедингми? — Кажется, ты 
что-то сказал?

Если слово бир употребляется после слов к^айси, баъзи , 
сочетание их также имеет значение неопределенного 
местоимения: цайси бир, баъзи бир — некоторые; Баъзи 
бир кишилар ишдан бош тортмок^далар.— Некоторые 
(люди) отказываются от работы.

Баъзи, биров, бирон также могут выражать значение 
неопределенности: баъзилар — некоторые, биров — кто- 
то; Биров келганга ухшайди.— Кажется, кто-то появился.

Местоимения в предложении обычно употребляются 
в роли подлежащего, дополнения и определения.

Подлежащего: Мен мактабда ишлайман.— Я работаю 
в школе.

Дополнения: Уни uiaxiapda учратдим.— Я встретил его 
в городе. Кимга салом айтай? — Кому мне передать 
привет? Кимдан сурай?— У кого мне спрашивать?

Определения: Бизнинг шауримиз — энг обод ша- 
%ар.— Наш город самый благоустроенный город.

123- машк. Гаплардаги гумон олмошларини аникланг ва рус тилига 
таржима килииг.

1. Кимдир эшикни такиллатяпти. 2. Чикннг, сизни 
биров чакиряпти. 3. Укам кутубхонадан кандайдир 
журналлар олиб келибди. 4. Алл а ким кеча мана бу хатни 
ташлаб кетибди. 5. Качонлардир бу китобни укиган эдим.
6. Бу машкни аллакачон ёзиб куйганман.

124- машк. Нукталар урнига гумон олмошларини куйиб укинг ва 
кучирииг.

1. ... сени сураётир. 2. ... унинг эсидан чикибди. 3. У ... 
келаётган экан. 4. Унга ... хат келган. 5. Клубга ... одам 
йигилибди.

25- §
С У Х Б А Т

— Узбекистоннинг областларини биласизми?
— Ха, бил а май.
— Улар кайсилар?
—- Улар Андижон, Бухоро, Наманга*н, Самарканд,
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Сирдарё, Сурхондарё, Тошкент, Фаргона, Хоразм ва 
К,ашкадарс областлари.

— Узбекистон составига кандай автоном республика 
киради?

— Узбекистон Совет Социалистик Республикаси соста­
вига Коракалпогистон автоном Совет Социалистик Рес- 
публикаса хам киради.

— Узбекистонда шахарлар купми?
— Ха, республикамизда унлаб катта-кичик шахарлар 

мавжуд.
•— Улардан энг катталари кайсилар?
— Улардан энг катталари Тошкент, Самарканд, 

Айдижон, Бухоро ва Фаргона шахарларидир.
— Сиз кайси шахарларда булгансиз?
— Мен Самарканд ва Бухоро шахарларида булган- 

ман.
— Узингиз кайси шахарда тугилгансиз?
— Мен Тошкентда тугилганман.

ОЗОД АЕЛ
Аёл — мехрибон она, вафодор ёр, жафокаш ходим.
Улуг Октябрь социалистик революцияси аёлларга чин 

озодлик берди. Улар хар томонлама камолотга ета 
бошладилар. Хаётимизнинг барча сохаларида аёлларимиз 
актив роль уйнамокда. Аёллар колхоз-совхозларда, завод- 
фабрикаларда, корхона ва муассасаларда хизмат килади- 
лар. Улар хамма жойда халол мехнат килмокдалар, 
жамоат ишларига чин кунгилдан катнашмокдалар.

Еш авлодни тарбиялаш ишлари хам асосан аёлларга 
тогтширилган. Миллионлаб ёшларни укитиб, тарбиялаб 
вояга етказиш энг олижаноб ва масъулиятли вазифадир.

Бизда кахрамон оналар жуда куп. Улар фарзандлари- 
ни вояга етказиб, уларни жамиятнинг актив аъзолари этиб 
тарбияламокдалар. Улар уз фарзандларига мехнатсе- 
варлик, камтаринлик, халолляк фазилатларини сингдир- 
мокдалар.

Т о п ш и р и к .  Текстни укиб, таржима килинг. Савол­
лар тузинг ва узаро сухбатлашинг.

125-м^шк.. Рус тилига таржима килинг.

1. Мен ёш коммунистман. 2. Узи йукнинг кузи 
йук. (Ма^ол.) 3. Бу кишининг касби — укитувчи. 4. Менда 
нима ишинг бор? 5. Хар кимники узига — ой куринар 
кузига. (Ма^ол.) 6. Менинг хеч кимдан гумоним йук.
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Ф ЕЪ Л
(Глагол)

Глагол — это часть речи, обозначающая действие 
или состояние предмета и изменяющаяся по временам, 
лицам и числам. Глагол отвечает на вопросы н и ма  
к и л д и?— что делал (сделал) предмет?, н и м а  кил- 
я п т и ? — что делает предмет? н и м а  к и л м о к ч и? — 
что будет (намерен, собирается) делать предмет?

Глагол обладает грамматическими категориями зало­
га — феъл нис'батлари, наклонения — феъл майллари,

I времени — феъл замонлари, переходности-непереходнос- 
тн — утимли-утимсиз, лица — шахе; в предложении обыч­
но выступает в роли сказуемого.

Ф Е Ъ Л Н И Н Г  Н О А Н И К  Ф О РМ А С И
(Неопределенная форма глагола)

В словарях узбекского языка в качестве неопределен­
ной формы (инфинитива) принята форма с аффиксом 
-мок,: келмоц — приходить, уцимоц — учиться.

Начальной, исходной формой для образования форм 
и словосочетаний служит основа глагола. Чтобы найти 
основу глагола, надо от неопределенной формы отбросить 
аффикс -мок .̂

Основа глагола самостоятельно употребляется только 
при обозначении II лица единственного числа повелитель­
ного наклонения: бормоц — идти, бор — иди- ёзмок, — 
писать, ёз — пиши; келмок, —- приходить, кел —  приходи.

2 6 - §

С У Х Б А Т

— Якинда кандай улуг байрамни нншонлаймиз?
— 7 ноябрь куни Улуг Октябрь социалнстик революци- 

ясининг 73 йиллигини байрам киламиз.
— Улуг Октябрь эзилган халкларга нима берди?
— Улуг Октябрь эзилган халкларга озодлик, бахт- 

саодат берди.
— Дехконларга нима берди?
— Дехконларга ер-сув берди.
— Дунё халкларини нимага чакирди?
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— Дунё халкларинн озодлик учун курашншга ча- 
кирди.

— Октябрь инкилобига кимлар рахбарлик килди?
— Октябрь иикилобига В. И. Ленин ва большевиклар 

партияси рахбарлик килди.
— Революцияда кимлар катнашди?
— Революцияда ишчилар, дехконлар ва солдатлар 

катнашдилар.
126- машк. Узбек тилига таржима килинг.

1. Докладчик указал на наши недостатки. 2. Нельзя 
не сказать о наших недостатках. 3. Я должен научиться 
говорить по-узбекски. 4. Вам необходимо просмотреть эту 
статью. 5. Сегодня вы можете отдохнуть. 6. Необходимо 
научиться правильно говорить и правильно писать по- 
узбекски. 7. Советская молодежь должна стремиться 
к знаниям.

Л ЕН И Н  ХО ТИРАСИ 
(«Уцитувчи» романидан)

Парда Турсун

Элмурод машинада мотам кушигини куйлаб бормокда. 
Лекин кора хошияли байрок кутариб бораётганлардан 
кузини узмасди. Одамлар тулкини Тошкентнинг барча 
кучаларидан окмокда. Катордагилар кадимги Шайханто- 
хур буйлаб янги ujaxap томон бормокда. Ешлар ва 
карилар орасида турли миллат вакиллари — козок, 
киргиз, арман ва яхудийлар хам куринар, хаммалари 
кайгу ва алам дошни чекар эдилар. Карилар араваларда 
келган, куча четларида узокдан келган отлик дехконлар, 
богбонлар сафга кирмокчи булиб турардилар.

Бу катта-кичнк, ёш-кари эркак-аёллар кунгилдан 
йиглар, бошлар маъюс эгилган, кунгил фарёдларини 
музикаларнинг мунгли садоси ва болаларнинг кушиклари 
ифода килар эди.

Халк йиглар, чукур дилдан йиглар эди. Лениннинг 
улими хаммани кайгуга солган эди. Элмурод хам одамлар 
орасида етим колган боладек борар эди.

Сафлар Инкилоб хиёбонига келиб тиралди. Осмон 
хиралашмокда.

Музикалар янграйди, болалар куйлайди. Сафлар 
юришдан тухтади. Хамма жим котди. Заводлар фарёд
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кутариб хайкирди, туплар гумбурлади. Ш у вакт гуё бу- 
тун дунё мехнаткашлари уз дохийси билан сунгги марта 
абадий видолашди.

Т о п ш и р и к .  Текстни укиб, саволлар тузинг ва узаро 
сухбатлашинг.

У Т И М Л И  ВА У Т И М С И З Ф Е Ъ Л Л А Р  
(Глаголы переходные и непереходные)

Глаголы переходные и непереходные различаются по 
значению^ Основой такого различения является отношение 
к объекту действия, выраженного глаголом.

К переходным относятся глаголы со значением дей­
ствия, направленного на предмет, изменяющего или 
производящего этот предмет — объект действия: китоб 
ужимок, — читать книгу, костюм тикмоц; — сшить костюм.

К непереходным относятся глаголы, обозначающие 
движение и положение в пространстве, физическое 
и нравственное состояние, например: учмок, — летать, 
касал булмок, — болеть, турмок, — стоять.

Переходные глаголы сочетаются с существительным, 
обозначающим объект в винительном падеже, т. е. требуют 
прямого дополнения, а непереходные глаголы не могут 
иметь прямое дополнение: китобни ужимок; — читать кни­
гу — переходный глагол, бола ухлади — ребёнок спит — 
непереходный глагол.

27-§
С У Х Б А Т

— Тошкент кандай шахар?
— Тошкент — катта шахар.
— Шахар ахолиси канча?
— Шахарда хозир икки миллиондан ортик киши 

яшайди.
— Тошкент неча районга булинган? *;м
— Тошкент ун районга булинган.
— Улар кайсилар, санаб беринг.
— Ленин, Октябрь, Куйбишев, Фрунзе,. Киров, Акмал 

Икромов, Хамза, Собир Рахимов, Чилонзор, Сергели 
районлари.

— Шахарнинг кучалари кандай?
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— Шахарнинг кучалари катта ва обод. Масалан, 
Ленин проспекти, Навоий, Шота Руставели, Пушкин, 
Горький, Гафур Гудом, Узбскистон 50 йнллиги, Беруний, 
Халклар дустлиги кучалари.

— «Пахтакор» стадиони каерда?
— «Пахтакор» стадиони Санъат саройи ёнида.
— Хамза театрн-чи?
— Хамза театри Навоий кучасида.

Ф ЕЪ Л  НИ СБАТЛАРИ
(Залоги)

Категория залога выражает различные отношения 
между субъектом (производителем действия) и объектом.

Залогов в узбекском языке пять: аник нисбат — 
действительный залог, узлик нисбат — возвратный залог, 
биргалик нисбат — взаимосовместный, мажхул нисбат — 
страдательный, орттирма нисбат — понудительный.

А Н И К  Н И С БА Т
(Действительный залог)

Действительный (основной) залог имеет нулевой 
показатель. Субъект действия, обозначенного глаголом 
действительного залога, выражается подлежащим, а объ­
ект — дополнением в винительном падеже. Предложение, 
образованное по такой конструкции, называется активной 
конструкцией: Кумри хат ёзди.— Кумри написала письмо.

У З Л И К  Н И С БА Т  
(Возвратный залог)

Возвратный залог выражает действие, исходящее от 
субъекта и возвращающееся на него; образуется прибавле­
нием к основе глагола аффиксов -н(-ин), -л(-ил), -дан, 
-ш (-иш) и т. д.: таранмоц — причесываться, ювинмоц — 
мыться, умываться, кийинмок, — одеваться, отланмок, — 
собираться, керишмок, — потягиваться. Порядок присое­
динения аффиксов тот же, что для страдательного залога.

127- машк. Куйидаги суэлардан-уэлмк-ннсбатдап» феъллар ясамг.

Киймок, курмок, суркамок, ювмок, ясамок, урамок.
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128- машк. Аник писбатлаги феълларии узлик нисбатга, узлик 
нисбатдаги феълларии эса аник нисбатга аилаптирнб, гаиларни рус 
тилига таржима килииг.

1. Ахмад Хусаин (ювмок), кечаги колган овкатдан бир 
оз (смок). 2. Спиглим Шарофат бугун яхши (киймок), 
мехмонга (кетмок). 3. Укам хар куни эрталаб хул сочик 
билан (артмок). 4. У (ювинмок), (таранмок), чиройлн 
(кийинмок), чунки бугун уни пионерга (кабул килмок).
5. Дустимнинг муваффакиятидаи мен жуда (кувонмок).
6. Токка экскурсияга чиккаиимизда, хаммамиз калин 
(кийинмок).

129- машк. Узбек тилига огзаки таржима килииг, феъллариинг кайси 
нисбатда эканини айтинг.

1. Утром Надя аккуратно причесывается. 2. В детском 
саду дети умываются сами. 3. Летом в Ташкенте очень 
жарко, поэтому мы укрываемся легкими одеялами.

28-§

С У Х Б А Т

— Йилнинг куз фасли кандай фасл?
— Йилнинг куз фасли — энг тукин-сочин фасл.
— Кузда 6 o f  ва полизларда кандай узгаришлар 

булади?
— Дала ва богларда мевалар, ковун-тарвузлар пиша- 

ди. Колхозчилар хосилнн йигиб-тернб олишга тайёрлана- 
дилар.

— Хавода кандай узгаришлар юз беради?
— Хаво совий бошлайди, дарахтларнинг барглари 

саргаяди.
— Шахарликлар нима киладилар?
— Шахарликлар киш гамини ея бошлайдилар.

М Д Ж ХУ Л  Н И С БА Т  
(Страдательный залог)

Страдательный залог глагола указывает, что предмет, 
названный подлежащим, подвергается действию другого 
предмета, обозначенного косвенным дополнением. Стра­
дательный залог образуется прибавлением к основе 
глагола аффикса -л (после гласного), -ил (после
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согласного). Если в основе глагола уже имеется звук л , то 
страдательный .залог образуется при помощи аффикса 
-н (после гласного), ~ин (после согласного): Бино 
к,урилди.— Здание построено. Китоб урилди.— Книга 
прочитана.

130- машк. Кумидаги феъллар иштирокида гаплар тузниг ва рус 
тилига таржима килинг.

Курнлмок, тукилмок, укилмок, ургатилмок, тузнлмок, 
айтилмок., бажарилмок, уланмок.

Н а м у и а : Шауарда катта стадион к,урилди.
131- машк. Куйидаги феъллардан мажхул иисбат хоснл килиб, 

гаплар тузниг.

Айтмок, бажармок, курмок, тузмок, тукимок, укнмок.
Н а му на: Давлат плани уз вацтида бажарилди.
132- машк. Нукталар урнига керакли кушимчаларни куйинг ва 

уларни рус тилига таржима килинг.

1. Аълочи студентлар мукофот...ди. 2. Мактаб биноси жу­
да чиройлн кур...ди. 3. Илгор ишчилар рагбатлантир...ди.
4. Хотии-кизлар йнгилиши утказ...ди. 5. Мухтожларга 
моддий ёрдам бер...ди. 6. Бугун адабиёт дарснда янги тема 
ут ...дп.

И а м у и а : Аълочи студентлар мукофотланди.
133-машк. Узбек тилига таржима* килинг.

I. В нашем районе построен новый кинотеатр.
2. Пострадавшим оказана первая медицинская помощь.
3. Нами успешно сданы все экзамены. 4. Это письмо 
написано от имени сторонников мира.

Б И Р Г А Л И К  НИСБАТ-И
(Взаимно-совместный залог)

Взаимно-совместный залог (бнргалик нисбати) указы­
вает на выполнение действия многими лицами совместно. 
Он образуется прибавлением к основе глагола -ш (после 
гласного), -иш (после согласного): Улар кбайта к^уришни 
бошлашди.— Они начали перестройку (повсеместно, со­
вместно). Ур t o f u m  менга ремонтга к,араш.ди.— Мой това­
рищ помогал мне в ремонте.
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134- машк. Биргалнк ннсбатшшпг \осил булишиии изохланг

1. Болалар корбобо ясашди. 2. Биринчи ва иккинчи 
бригада бнр-бирини мусобакага чакиришди. 3. Улар бизни 
мехмонга чакиришди. 4. Биз таиаффус вактида сух- 
батлашдик. 5. Биз Володя билан кутубхоиада танишдик.
6. Тугарак катнашчилари хар хил уйинлар ижро этишди.
7. Душанбедан келган мехмонлар кайтиб кетишди.
8. Дадам жангчи дустлари билан хали хам ёзишиб туради.
9. СаодаТ уй ишларида онасига доим карашади.

135- машк. Куйидаги феъллардан биргалнк иисбатн ясаб курииг.

Бажармок, ёзмок, карамок, укимок, курмок, кетмок, 
куриб чикмок, жавоб бермок, уйнаб келмок.

136- машк. Куйидаги гапларии узбек тилига таржима килинг.

1. Мы с Ннгорой договорились встретиться в клубе.
2. Студенты пашей группы на экзамене отвечали очень 
хорошо. 3. Мы с Онахон все еще переписываемся. 4. Мои 
родители уехали отдыхать. 5. Они сегодня приедут.
6. Наши ребята живут очень дружно.

137- машк. Шеърни ёд олииг.

ОНА
Абдулла Орипов

Кукда юлдуз учеа ногахон,
Битди, дерлар кайси бир такдир.
Бундай fамни кутармок осон,
Бу, эхтимол, бизлар хакдадир.
Баъзи тунлар кукка тикиб куз,
Эслаб дейман онамни шу он:
Она кетса, юлдуз-ку юлдуз,
Кулаб тушеа арзийди осмон.

29- §

С У Х Б А Т

— Сизнинг укангиз борми? ! >г>*
— Ха, укам бор.
— У харбий хизматни каерда утади?
— У харбий хизматни Литв.ада утади. - : i
— Кандай харбий киемда хизмат килди? * *
— Десант кушинлар сафида. хизмат. килди; . .........
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— У парашютчими?
— Ха, у парашютчи.
— У армиядан качон кайтди?
— У армиядан Сайрам арафасида кайтди.

О РТ Т И РМ А  Н И С БА Т

(Понудительный залог)

Понудительный залог выражает действие, производи­
мое субъектом через другое лицо. Образуется прибавлени­
ем к корню или основе глагола следующих аффиксов: -ар, 
-дир (-тир)) -газ (-каз, -к^аз), -гиз (-киз, -циз), -р, 
-т (-ит) и т. д.: топтирмок, — заставить найти, к^айтар- 
мок, — возвращать, утказмок, — пропустить, ичирмок, — 
заставить выпить.

Понудительный залог в русском языке отсутствует. При 
переводе этой глагольной формы на русский язык обычно 
употребляются следующие глаголы: заставить, приказать, 
принудить, велеть, позволить, допустить. Например: 
супурмоц — подметать, супуртирмок, — заставить (прика­
зать, велеть, позволить) подметать.

При отсутствии этих слов имеется в виду, что действие 
выполняется подразумеваемым, а не названным субъек­
том: Мен этик тиктирдим.— Я сшил себе сапоги (не я 
сам шил, а мне сшили по моей просьбе).

138- машк. Куйидаги феъллар иштирокпда гаплар тузинг.

Едирмок, ёздирмок, кулдирмок, севиптирмок, синдпр- 
мок, уялтирмок, укитмок.

139- машк. Куйидаги феъллардан орттирма иисбат хосил килииг.

Билмок, емок, ёзмок, ишламок, ичмок, йигламок, 
кетмок, олмок, пишмок, тушмок, чикмок, укимок, 
кайтмок, курмок, юрмок.

140- машк. Куйидаги суз ва суз бирикмаларнин узбек тилига 
таржима килнб, улар иштирокпда гаплар тузинг.

Приводить в движение, заставить надеть, приводить, 
заставить лечь, усиливать.

С Е Р Г Е Й  Т А Б И Б
Сергей табиб кнриши билан уйдагиларнинг кунгли 

кутарилди, хаёлларида оталари гуё урнидан туриб 
кетгандек булди. Хамма хурсанд эди. Хафачилик йуколдн.

95



Кузларида кувонч пайдо булди. Чункн бу озгингина 
чолнинг д о п р и  узокларга кетган. Чечак, безгак ка- 
салликларига дучор булган беморлар ундан шифо то- 
пишди. Айникса Сергей табиб яра-чакани яхши даволай- 
ди. Аввалига халк ундан ётсиради, ундан чучиди. Рахим 
деган киши уч углини даволатгандан кейингина докторга 
ишонч тугилди. У мусулмон булибди, намоз укирмиш, 
деган овоза таркалди.

Сергей табиб узбекчани яхши билар эди. «Худо 
хохласа, тузатамиз»,— деди. «Кали, бемор, кузингни оч- 
чи! — деб, беморга далда бердн.

Т о п ш н р и к .  Текстии укинг, саволлар тузниг ва узаро 
сухбатлашинг.

30-§

С У Х Б А Т

— Бу кандай кургазма?
— Бу Узбекистон кишлок хужалик ютуклари кургаз- 

маси.
— Бу ерда нималар бор?
— Бунда бир печа павильон курилган.
— Павильонларда нималар намойиш килинади?
— Уларда республика халк хужалигидаги ютуклар 

намойиш килинади.
— Кандай павильонлар бор?
— Пахтачилнк, чорвачилик, бордорчилик каби павиль­

онлар бор.
— Кургазма экспонатлари кизикарлими?
— Ха, улар анча кизикарлн, масалан, пахтанинг янги 

навлари.
— Кургазмада хордик чикарнш мумкинми?
— Албатта. Унинг ховлисида ошхона, чойхона, кулида 

кайиклар хизматга тайёр.

С И Ф А Т Д О Ш

(Причастие)

Причастие в узбекском языке является формой глагола, 
которая по своему морфологическому строению совпадает 
с формой глагола I I I  лица единственного числа. В предло­
жении выступает в качестве подлежащего, сказуемого,
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определения, дополнения и обстоятельства, т. е. функцио­
нально  совпадает с именем существительным. Таким 
образом , эта глагольная форма «причастна» как глаголу 
(о б л а д а е т  категорией залога, времени), так и к имени 
существительному (сочетается с аффиксами принадлеж­
ности, склоняется, имеет форму множественного числа).

УТГАН  ЗА М О Н  С И Ф А Т Д О Ш И  

(Причастие прошедшего времени)
Причастие прошедшего времени образуется прибавле­

нием к положительной или отрицательной основе глагола 
аффиксов -ган (-кан, -к,ан): ук^иган— читавший, тот, 
который читал; ёзган. — писавший, тот, который писал; 
чиццан — вышедший, эккан — посеявший.

Причастие прошедшего времени в предложении выпол­
няет функции определения, если оно субстантивиро­
ванно — подлежащего и дополнения: Биз университетга 
келган космонавт билан учрашдик.— Мы встретились 
с космонавтом, прибывшим (который прибыл) в наш 
университет. Узбек тилини билган студент uiy тилда док­
лад к^илади.— Студент, знающий (который знает) узбек­
ский язык, сделает доклад на этом языке. Топшири^ни 
бажарганлар дам оляптилар.— Выполнившие задание 
отдыхают.

141- машк. Куйидаги сузлардан сифатдошнннг утган замой формаси- 
ни ясаиг ва улар иштирокида гаплар тузинг.

Тамомламок, бокмок, тегмок, йигламок, урганмок, 
олмок.

142- машк. Куйидаги гапларнн укиб, рус тилига огзаки таржима
КИЛИНГ.

1. Деворий газетада ёзилган хикояни укидингми?
2. Мусобакада катнашган ишчиларга мукофотлар бе- 
рилди. 3. Совхоз эккан экинлар августда етилди. 4. Очил- 
ган пахталарни бнтта куймай териб олдик. 5. Ишга 
эрта чикканлар планларинн ошириб бажардилар.

143- машк. Укинг. Утган замой сифатдошининг гапдаги вазифасини 
айтиб беринг. Маколларии ёд олинг

Билмаганни сураб урганган — олим, орланиб сурама- 
ган узига золим.

Эрта эккан эрта уради.
Куп юргандан сурама, куп билгандан сура.
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Ишламаган тишламайди.
Курккан олдин мушт кутарар.
144- машк- Узбек тилига ёзма таржима килинг.

1. Я встретил сегодня актера, игравшего в «Лесе».
2. Я внимательно смотрел на актера, игравшего главного 
героя. 3. Небо покрыто тучами. 4. Вперед поехала пушка, 
окруженная пехотными солдатами. 5. Окна завешены 
шелковой занавеской.

БИ РИ Н Ч И  А РХ ЕО Л О Г

Яхё Гуломов 1908 йилда Тошкентда тугилди. У аввал 
«Намуна» интернатида тарбия олди. Сунгра шахардаги 
эрлар билим юртига укишга кирди. Ундан кейин Самар­
канд Давлат Педагогика академиясида укиди. Уни битир и̂б, 
1931 — 1932 йиллларда Тошкентдаги В. И. Ленин номли 
Педагогика техникумида даре берди. Кейинчалик Узбекис­
тон Кадимги давр ва санъат ёдгорликларини мухофаза 
килиш комитетининг илмий ходими хамда илмий котиби, 
СССР Фанлар академиясининг Узбекистон филиали 
Тарих, тил ва адабиёт институтининг булим мудири, кейин 
УзФА Тарих ва археология институти рахбари вазифа- 
ларида ишлади.

1937— 1949 йиллар давомида Яхё Гуломов машхур 
археолог С. П. Толстов билан Хоразм археология-эт­
нография экспедициясида тадкикотлар олиб борди. Бу- 
нинг натижасида С. П. Толстов «Кадимги Хоразм» 
монографиясини, Яхё Гуломов «Хоразмнннг сугорилиши 
тарихи» асарини ёзди.

Яхё Гуломов икки томлик Узбекистон тарпхини 
яратишда актив катнашди.

Академик кирк йиллик илмий фаолияти давомида 
куплаб илмий экспедициялар ташкил килди, уларда фаол 
катнашди ва купчилигига рахбарлик килди.

Олим куплаб илмий кадрларни тарбиялади.
У тарих фанлари доктори, профессор, Узбекистон 

ССР Фанлар академиясининг хакикий аъзоси, республи- 
када хизмат курсатган фан арбоби каби илмий даража ва 
унвонларга сазовор булди.

Яхё Гуломов 1977 йили вафот килди.
Т о п ш и р и к . Текстни укинг, саволлар тузинг ва узаро 

сухбатлашинг.
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ЕР  Ш А РИ  ХА КИ Д А
(«Канада дафтари»дан)

Эркин Болидов

«Замни» отли бир Сайёраии 
Икки булак килиб сундилар.
Fap6 дсдилар бптта порани,
Бир порами Шарк доб куйдилар.

Такдир яна минг парча этди.
Эл-элатлар ва диилараро —
Дона-дона сочилиб кетди,
Аиор каби кссилган дуиё.

Т о п ш и р и к . Шеърии ёд олинг.

31-§

С У X Б А Т

— Бир йил неча кундан иборат?
— Бир йил 365 кундан иборат. Хар турт йилда кабиса 

(високосный) йил и булади. Кабиса йил и — 366 кун.
— Бир йил неча ой?
— Бир йил у и икки ой.
— Бир ой неча хафта?
— Бир ой турт хафта.
— Бир хафта неча кун?
— Бир хафта етти кун. Душанба — хафтанинг би- 

ринчи куни. Хафтанинг иккиичи куни — сешанба, учинчи 
куни — чоршанба, туртиичи куни — пайшанба, бешиичн 
куни — жума, олтинчи куни — шанба, еттинчи куни — 
якшанба.

— Бугун кайси кун?
— Бугун пайшанба.
— Эртага кайси кун?
— Эртага жума.
— Индинга кайси кун?
— Индинга шанба.
— Дам олиш куни кандай аталади?
— Дам олиш куни якшанба дейилади.
— Узбек тилидаи машгулот кайси кунлари булади?
— Узбек тили хафтада икки марта: сешанба ва 

жума кунлари булади.
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\ 0 3 И Р Г И  ЗА М О Н  С И Ф А Т Д О Ш И  
(Причастие настоящего времени)

Причастие настоящего времени образуется присоедине­
нием к положительной или отрицательной форме дееприча­
стия на -а, -й, аффикса -ётган. Если деепричастие 
оканчивается на -й, то вместо й-{-ё пишется только одно 
«ё»\ ишла-\-ётган — ишлаётган, ишлама+ётган  — иш- 
ламаётган, сакра-\-ётган — сакраётгсш, сакрама-\-ёт- 
ган — сакрамаётган. Эта форма переводится на русский 
язык причастием настоящего времени. Например: Кеча биз 
Москвага кетаётган урто^ларимизни кузатиб цуйдик.— 
Вчера мы проводили товарищей, уезжающих в Москву.

Х ,О ЗИ РГИ -КЕЛ А С И  ЗА М О Н  С И Ф А Т Д О Ш И  
(Причастие настояще-будущего времени)

Причастие настояще-будущего времени образуется 
присоединением к положительной или отрицательной 
основе глагола аффиксов -а или -й деепричастия настояще­
го времени и аффикса -диган: ишлайдиган одам — 
работающий человек, ишламайдиган одам — неработаю­
щий человек, биладиган студент — знающий студент, 
билмайдиган студент — незнающий студент.

Эта форма переводится на русский язык двояко: или 
причастием настоящего времени или придаточным предло­
жением со словом «который» и глаголом будущего 
времени, например: Практикага кетадиган студентлар 
эртага соат еттига йигилишеин.— Студенты, уезжающие 
(или которые уедут) на практику, пусть завтра соберутся 
в семь часов.

К Е Л А С И  ЗА М О Н  С И Ф А Т Д О Ш И  
(Причастие будущего времени)

Причастие будущего времени образуется путем присое­
динения к основе глагола аффикса -р (после конечного 
гласного): ишла+р, ук,и+р, или -ар (после конечного 
согласного): кел-\-ар, топшир-\-ар.

Отрицательная форма образуется присоединением 
к основе глагола аффикса -мае: бор-\-мас, ишла-\-мас. 
Отрицательная форма в современном узбекском языке 
употребляется очень редко.
100



145-машк. Куйидаги гапларни рус тилига таржима килинг 
Сифатдошларнинг кайси замонда эканлнгини айтннг.

1. Мукофот оладиган ишчиларнинг руйхати тузилди.
2. Узбек тилидан имтихон топшираётган студентлар 
аудиторияда. 3. Окар сув доим тоза ва совук булади.
4. Болалар боккан баликлар аквариумларда сузиб 
юрибди. (Э. Р.) 5. Экинни эрта эккан, хосилни эрта урар. 
(Мак,ол.) 6. Айтар сузни айт, айтмас суздан кайт.
(MCLKfOA.)

146- машк- Куйидаги сифатдошлар иштирокида гаплар тузиб сзинг.

Олаётган, берадиган, бермас, бажарар, топширадиган, 
келмаётган, топширмайдиган.

147- машк. Нукталар урнига снфатдош ясовчи кушимчалардан 
мосини куйиб, шу сузлар иштирокида гаплар тузинг.

Ок... сув, ишла... киши, гул эк... одам, чопа... от, уч... 
гилам, ёга... кор, ёзил... хат.

148-машк- Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Я видел студентов, уезжающих на сбор хлопка.
2. Студентка, которая будет делать научный доклад, 
занимается в читальном зале. 3. Здесь собрались 
механики, ремонтирующие хлопкоуборочные машины.
4. Пришел казначей, принимающий членские взносы.
5. Товарищ, хорошо знающий узбекский язык, помог мне 
перевести эту статью.

Е. Д. П О Л И ВАН О В
XX аср тилшунослигининг машхур намояндаларидан 

бири, 23 ёшида доцент, 28 ёшида профессор булган 
Евгений Дмитриевич Поливанов Москвадан Тошкентга 
келди.

Е. Д. Поливанов Узбекистонга узбек тили, узбек 
шевалари буйича махсус тайёргарлик курган профессор- 
турколог сифатида келгани йук эди, албатта. У Петроград 
университети тарих-филология факультетининг славян- 
рус, айни вактда Шарк тиллари амалий академиясининг 
япон тили булимини тугатган. Поливанов грек, лотин, 
француз, немис, инглиз, испан, серб, поляк, эстон, мордва, 
абхаз, грузин, араб, хитой, дунган, корейс тилларини, 
умуман дунёнинг 46 тилини эгаллаб олган; шарк тиллари 
буйича 20 илмий иш нашр килдирган тилшунос олим 
сифатида танилган эди.

Узбекистонда узбек тили ва шеваларини, шунингдек,
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коракалпок тилининг Кунгирот, тожик тилининг Самар­
канд ва Хужанд шеваларини, Бухоро яхудийлари тилини 
урганиб тахлил этган Е. Д. Поливанов, айтишларича, бир 
ойда бирор тилни, уч кунда эса уша тилнинг бирор 
шевасини урганиб, бу хакда жиддий макола ёзишга кодир 
булган.

«Узбек тилининг кискача грамматикаси» (уч китоб) 
нашр этилгунига кадар (1926 йилгача) узбек тилининг 
фонетикаси, морфологияси, суз ясалиши хакида Иттифо- 
кимизда хам, Рарбий Европада хам Е. Д. Поливанов ёзган 
асарларга тенглашадиган бои^ка биронта илмий асар 
йук эди.

Чорак асрлик илмий фаолиятида Е. Д. Поливанов 
28 китоб ва рисола, шу жумладан, дарслик ва кулланма- 
лар, умуман 150 га якин илмий иш нашр килдирди. 
У факат тилшуносликка оид асарлар эмас, балки 
этнография, фольклор, адабиётшунослик, педагогика, та- 
рих, топонимияга оид асарлар ёзди.

Олим 1934 йил охирларида Киргизистонга кетди ва бу 
ерда у Киргиз маданий курилиши (кейинчалик Киргиз 
тили ва ёзуви) институтида ишлади, пединститутда 
лекциялар укиди, киргиз, дунгай тилларига оид асарлар 
ёзди, адабиёт, фольклор, кисман матншунослик билан 
шугулланди, экспедицияларда катнашди.

Е. Д. Поливановнинг такдири фожиали булди. 
У 1937 йил март ойида камалди ва, куп утмай, 1938 йил 
25 январда, 47 ёшида камокхонада халок булди. 1957 йил­
гача «халк душмани» деб кораланган Е. Д. Поливановни 
1963 йил март ойида СССР Олий суди оклади.

20- йилларнинг синфий кураши давом этаётган пайт- 
ларда дуппи, чопон кийиб, «Мен узбекман, фамилиям 
Полвонов», деб узбеклар орасида узбек булиб, узбек тили 
ва шевалари буйича материаллар туплаган, «чигатой», 
«сарт» деб юритилган халк тилини узбек тили сифатида 
жахонга танитган, узбек халкини саводхон килиш учун 
жон-дилидан курашган Е. Д. Поливановнинг ёркин 
хотираси халкимиз ёдида абадий сакланади.

Т о п ш и р и к .  Укинг, рус тилига таржима килинг. 
Текст юзасидан узбек тилида саволлар тузиб, узаро 
сухбатлашинг.
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С У Х Б AT

— Каерга кетяпсан?
— Почтага. Дугонамга хат жунатишим керак. Сен 

каерга кетяпсан?
— Мен хам почтага кетяпман.

0  — Айтинг-чи, бу дарчага ким охири?
— Мен.
— Илтимос, пул жунатиш ва кимматли посилка 

бланкаларидан беринг.
— Мана бланкалар. Керагини олинг.
— Мен посилкага хабарнома олдим. Мана у.
— Бланканинг орка томонига паспорт хакидаги 

маълумотни «гулдиринг.
— Илтимос, менга иккита авиаконверт ва иккита 

откритка беринг. Канча тулашим керак?
— Йигирма тийин.
— Мархамат, ола колинг.

Р А В И Ш Д О Ш
(Деепричастие)

Деепричастие — это глагольная форма, которая имеет 
и свойства глагола, и свойства наречий.

Деепричастия имеют несколько форм. Они образуются 
от основы глагола с помощью аффиксов.

Деепричастия, образованные с помощью аффиксов 
-б (-иб), выполняют следующие функции:

а) обстоятельства: Студент саволга уйлаб, тугри 
жавоб берди.— Подумав, студент правильно ответил на 
вопрос;

б) основного глагола в составе сложного глагола: Мен
унинг адресини дафтаримга ёзиб олдим.— Я записал его 
адрес в свою тетрадь;

в) сказуемого придаточного предложения: Ш у пайт 
эшик очилиб, уовлига уарбийча кийинган бир йигит кириб 
келди.— В это время открылась дверь и во двор вошел 
молодой человек, одетый в военную форму.

Деепричастия, образованные с помощью аффиксов -а, 
-й, часто употребляются в удвоенном виде для обозначения 
повторяемости или длительности действия основного 
глагола: Назрулла югура-югура чарчади. (С .) — Назрул- 
ла, бегая-бегая, устал.

32- §
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Отрицательная форма деепричастий образуется присо­
единением к основе глагола аффикса -май или -масдан: 
ук,и-\-май, у м а с д а н  — не читая.

Деепричастия, образованные при помощи аффиксов -а, 
-й, в предложении выполняют следующие функции:

а) обстоятельства: У уйлай-уйлай уйдан чициб кет- 
да.— Раздумывая, он вышел из комнаты. Азиза «Отаси- 
нинг к,изи» спектаклининг мазмунини кула-кула гапириб 
берди.— Азиза, смеясь, рассказала содержание спектакля 
«Дочь отца»;

б) служат для связи основного глагола со вспомога­
тельным: Наташа узбек тилида хат ёза олади.— Наташа 
может написать письмо на узбекском языке;

в) изменяясь по лицам и числам, служат для образова­
ния настояще-будущего времени: Мен Низомий номли 
Тошкент Давлат педагогика институтида ук^ийман.— 
Я учусь в Ташкентском государственном педагогическом 
институте имени Низами.

149- машк.. Укинг, равишдошларни аниклаб, айтинг.

Уйгй як.ин жойда тупланиб турган бир неча болани 
курдик. Бошка болалар х,ам шошмасдан уларга якинла- 
шар эдилар: Косим болаларни туплаб, уларни нима учун 
чакирганлигини айтди.

u— Катталар,— деди Косим,— укаларимиз учун уйин 
майдончаси куришмокчи. Мен уйлаб туриб, шу майдонча- 
ни биз узимиз хам к,уришимиз мумкин-ку деган карорга 
келдим.

— Жуда яхши фикр,— деди болалар кувонишиб.
Якшанба куни Косим туплаган болалар комендантга 

мурожаат килиб, кетмон, белкурак, яна бошка керак 
нарсалар олиб, ишга туша бошлади. Ерларни тозалаб, 
текислаб, футбол, волейбол ва теннис уйинлари учун 
жойлар ажратишди.

150- машк. Кучиринг. Равишдошларни топиб, равишдош ясовчи 
кушимчаларнинг тагига чизинг.

1. Илк кор уйнаб-уйнаб ёгар эди. (О.) 2. Бобомни кута- 
кута ухлаб колибман. 3. Киз бир кучок тут барги кутариб 
олганича котиб-котиб куларди. (С.) 4. Феруза инкиллай- 
инкиллай урнидан турди. («Ш . ю.») 5. Саёхатчилар юра- 
юра анча жойни босиб куйдилар. 6. Султонмурод келибок 
укишга киришди. (О.) 7. Мустакил мутолаа килмай, яхши 
укувчи булиш мумкин эмас.



151- машк. Нукталар урнига мос кушимчаларни куйинг. Улар гагда 
кандай маъно ифодалаганини айтиб беринг.

1. Вазирахон гул ол... келди. 2. Касалхонадаги 
уртогимни кур... олмаяпман. 3. Укам эрта билан тур..., 
ювин..., нонушта кил..., мактабга кетди. 4. Укитувчи 
утилган грамматик коидани биздан сура..., сунг Я‘нгисинш 
тушунтирди. 5. Ахмад,уз одатича, теваракни сайр эт...-эт... 
аста юриб кетди. 6. Хаммамиз аудиторияга кир..., 
уз жойларимизга утирдик.

152-машк,. Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Окончив университет, я буду работать в Намангане.
2. Валя, волнуясь, читала письмо, которое получила от 
подруги. 3. Прочитав книгу, он отнес ее в библиотеку.
4. Написав письмо, я опустил его в почтовый ящик. 5. Вали, 
не слушая моих слов, продолжал свою работу. 6. Мы 
расстались, пожелав друг другу счастливого пути.

153-машк. Укинг. Равишларни аниклаб айтинг.

1. Бутабой гапга тушуна олмай, Низомиддиновга 
каради. (С. Ацм.) 2. Назиркул титраб-какшаб урнидан 
турди. (С. Ах;м.) 3. Синфларни куриб юрган Холмат ака 
Эркинни кутариб доска олдига борди. 4. Руломжон шоша- 
шоша эшикни ёпди. («Ш . ю.») 5. Тозагул самоварни кайта- 
кайта пуфлар эди. (О.) 6. Сабуров х,ассага таяниб, 
кийинлик билан оксаб-оксаб йул босарди. (К . С.)

154- машк. Равишдош ясалган феълларнинг инфинитив форма- 
ларини айтиб беринг.

Н а м у н а : уйнаб — уйнамок.
Уйнаб, сузлай, тулдириб, ола, курсатиб, кура, ишлаб, 

кила, гапириб, ишлай, санаб, бажара, кураша, укиб, 
бошлай, айтиб.

155-машк. Нукталар урнига мос кушимчаларни куйиб, укинг. 
Гапларни рус тилига таржима килинг.

1. К,уёш чаракла... чикди. (Д. Я .) 2. Назира югур... 
чик... кетди. (С.) 3. Володя индама... бош чайкади.
4. Х,акимжон сукмокларда юр... бер..., оёрида оёк колмади. 
(М. Мухамедов.) 5. Мех,мон кул...-кул... булган вокеани 
гапир... берди. 6. Уктам дадасини кидир...-кидир... 
чорвокдан топди. (Д. Н.)

156-машк. Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Взяв книгу, Вадим вышел из библиотеки. 2. Сту­
денты, войдя в аудиторию, сели за стол. 3. Дежурный
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ученик подмел пол, вытер доску и принес мел. 4. Надев 
пальто, отец вышел из дома. 5. Сегодня я рано встал, 
оделся, умылся, позавтракал и пошел в библиотеку. 6. Он 
шел, не оглядываясь назад.

УРО Л  ТА Н С И КБО ЕВ

Урол Тансикбоев СССР Бадиий академиясининг 
Хакикий аъзоси, СССР Халк. рассоми, Хамза номидаги 
УзССР Давлат мукофоти лауреати эди. Унинг ижоди 
билан куплар таниш.

Булажак рассом 1904 йили ишчи оиласида тутлди. 
У аввал (1924— 28) Тошкент Санъат музейи кошидаги 
рассом Н. Розанов студиясида, кейинрок Пенза Бадиий 
педагогика техникумида (1929) рус реалистик санъати- 
нинг мохир усталаридан бири И. Горюшкин-Сорокопудов 
кулида таълим олди.

Урол Тансикбоев, асосан, 30- йилларда рассом сифа­
тида шаклланди, уз асарларининг халкка якин ва 
тушунарли булиши учун тинмай мехнат килди.

1940 йили яратилган «Алишер Навоий» портрети 
рассом ижодида алохида урин тутади.

Улуг Ватан уруши даврида рассом «Вахшийнинг 
йули», «Озод килинган ерларда», «Партизан аёл» син- 
гари асарларини яратди.

50— 60- йиллар мобайнида рассом ижод килган асар- 
ларнинг аксарияти совет тасвирий санъатининг янги ютуги 
сифатида кутиб олинди. «Тахиатош», «Кайроккум денги- 
зи», «Янги ерда», «Узбекистонда март», «Каттакургон сув 
омбори», «Сирдарё», «Бустонликда бахор» каби асарлар 
ана шулар жумласидандир.

Урол Тансикбоев, асосан, лиро-эпик рассом эди. Унинг 
хар бир асарида жонажон улкага нисбатаи чексиз 
мухаббат бор. Ана шу мухаббат билан Узбекистон 
манзарасининг улугвор тасвирини чизди ва томоша- 
бинларда ватанпарварлик туйгусини бойитди. У яратган 
пейзаж-картиналар чукур маъно ва поэзияга бой булиб, 
Узбекистоннинг колхоз далалари, гуллаган боглари; дарё 
ва кул киргоклари эпик тарзда тасвирланган.

СССР Халк рассоми Урол Тансикбоев 1974 йил 
18 мартда вафот этди. Лекин у бой ва ранг-баранг мерос 
колдирди. Улар мамлакатнинг йирик музейлари — Давлат 
Третьяков галереяси, Шарк маданияти Давлат музейи, 
Олмаота, Кишинев, Самарканд, Нукус ва бошка ша-
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харлардаги расмлар галереялари хамда музейлардзн 
фахрли урин эгаллаган.

Т о п ш и р и к .  «Урол Тансикбоев» текстини укинг ва 
рус тилига таржима килинг.

А Л И Ш Е Р  НАВОИ

Алишер Навои — великий узбекский поэт. Он написал 
поэмы «Фархад и Ширин», «Лейли и Меджнун» и другие. 
Кроме того, он написал много стихотворений. Его 
творчество очень многогранно. Богат язык его произведе­
ний.

Навои — основоположник узбекского литературного 
языка. Произведения его переводятся на многие языки. 
Творчество его близко и дорого всем народом Советского 
Союза.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, узбек тилига таржима 
килинг.

Яхшилик килолмасанг, ёмонлик хам килма,

Билмаганни сураб урганган — олим,
Орланиб сурамаган узига золим.

Оз-оз урганиб доно булур,
Катра-катра йигилиб дарё булур,

Тилинг билан кунглингни бир тут.

Тилга ихтиёрсиз— элга эътиборсиз.
Т о п ш и р и к .  Маколларни укинг, мазмунини тушунти- 

ринг. Рус тилидаги маколлардан ухшашини топиб айтинг.

БА ХО Р
Осмон тиник, к у к  ШОХИ,
Ок булут кезар гохи,
Гулларга кумилади
Кантак урикнинг шохи.

5 of6oh чикар богига,
Чупон кетар тогига, 
Боларилар гувиллаб 
Кунар гул япрогига.
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Кушлар учиб келади,
Шамол nip-nip елади.
Куёш гуллар юзини
Шуълаларга белади.

Сувлар шилдираб окар, 
Кушири дилга ёкар.
Бизга шодлик келтирдинг, 
Салом сенга, гул бахор!

У UFyH.
Т о п ш н р и к . «Бахор» шеърини ифодали укинг, ёд 

олниг.

33- §

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Бизнинг мамлакатимиз кандай аталади?
2. СССР кандай давлат билан чегарадош?
3. Иттифокдош республикалар номини ва уларнинг 

пойтахтларини айтиб беринг.
4. Сиз Москва тутрисида нималар биласиз?
5. Мамлакатимиздаги кахрамон шахарларнинг номла- 

рини айтиб беринг.
Деепричастия, образованные при помощи аффиксов 

с временным значением -гач, -кач, -кач в предложениях 
выполняют следующие функции:

а) сказуемого придаточного предложения времени: 
Эргаш келгач, биз даре тайёрлашга утирдик.— Как только 
пришел Эргаш, мы сели готовить уроки;

б) сказуемого придаточного предложения причины: 
Ёмпгр ёщач-, х,овлидан уига кирдик.— Так как пошел 
дождь, мы вошли в дом.

Отрицательная форма деепричастия образуется путем 
присоединения тех же аффиксов -гач, -кач, -кач к отрица­
тельной форме глагола: Укам уцишдан, келавермагач, 
хавотир олдик.— Ввиду того что (так как) братишка не 
возвращался с занятий, мы волновались.

Деепричастия, образованные с помощью аффиксов 
-гунча, -кунча, -кунча, в предложениях выполняют 
следующие функции:

а) обстоятельства: Яхшиликларингни улгунча унут- 
майман.— Доброту твою до самой смерти не забуду;

б) обособленного второстепенного члена (обособлен­
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ного обстоятельства): Душманни енгмагунча, уйимизга 
кайтмаймиз.— Пока не победим врага, домой не вернемся;

в) сказуемого придаточного предложения времени: 
Хамма йигилгунча, илу ерда кутив турамиз.— Пока все не 
соберутся, подождем здесь.

157- машк. Укинг, равншдошни аниклаб айтииг.

1. Емшр тингач, хаво очилиб кетди. 2. Вали мажлисдан 
чиккунча кутдик. 3. Лариса ёнидаги уртогнга ниманидир 
кула-кула гапирар эди. 4. Катя капалак оркасидан чопа- 
чопа чарчади. 5. Автобус булмагач, хаммамиз пиёда 
кетдик.

158- машк. Кучиринг. Равишдошларнн топиб, равишдош ясовчи 
кушимчаларнннг тагига чизииг.

1. Людмила келгач, Лазокат холанинг хонадонига файз 
кириб кетгандек булди. (М. Корпев.) 2. Укитувчи келгач, 
даре бошлаиди. 3. Уйиаб-уйнаб юраман, эрким узимда. 
(Куишк^дан.) 4. Журабоев чолга якинлашгач, унга 
кул узатди. 5. Душманни енгмагунча, юртимга кайтмай 
май. (А. К  )

159- машк. Кучиринг. Нукталар урнига мос кушнмчаларии кунинг. 
Улар кандай маъно ифодалаганлнгинн айтиб бсринг.

1. Ботиржон, хамма имтихонларини топшир... бул..., 
уйига кетди. 2. Муроджон чоп...-чоп... уртогига етиб олди.
3. Эркин утни ёк..., мен сабзи-пиёзни туграб булдим.
4. Мажлис туга..., мен раисни кути... утирднм. 5. Отам 
Москвага кет..., мен командировкага бора олмайман.
6. Кутубхоначи кел... кутаман.

160-машк. Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Днльбар закончила школу и поступила в институт.
2. Хаким, вернувшись домой, лег спать. 3. Как только 
прочту эту книгу, дам вам ее прочитать. 4. До прихода 
поезда, мы посидели в кафе. 5. Пока не выполним план 
заготовки хлопка, мы не успокоимся. 6. Пока Павел не 
вышел из аудитории, я не сказал ему ни слова.

М О С КВА ГА  САЕХАТ

Тошкент аэропортидан эрталаб самолётга утириб, уч 
ярим соатдан сунг улуг Ватанимиз пойтахти Москвага етиб 
келдик. Домодедово аэропортидан таксига утириб, шахар 
марказидаги «Россия» мехмонхонасига бордик. Биз 
Москвада ун кун давомида жуда куп жойларни курдик.
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Москва буйлаб саёхат Кизил Майдондаи бошлаиди. Бу 
ерда улур дохиймиз В. И. Ленин мавзолейини зиёрат 
килдик. Номаълум солдат кабрига гулдасталар куйдик. 
Кремлдагн кади мин едгорликлар билан танишдик. Рево­
люция майдонидаги Большой ва Малин тсатрларнн, 
Союзлар уйиии томоша килдик. Ундан Максим Горький 
кучасига йул олдик. Горький кучасида магазинлар, 
ошхоиалар ва кафелар куп.

Иккинчи куни М. И. Калинин иомидаги проспектга 
чикдик. Унда В. И. Ленин иомидаги кутубхопа, янги 
курилган катта бинолар бор экан. Китоблар уйи, Октябрь 
кинотеатри хам шу кучага жойлашган.

Биз купрок метрода юрдик. Ундаги хар бир станция 
улугвор саройни эсалатади. Поездлар тез-тез келиб 
туради. Ленин тепалигидаги М. В. Ломоносов номли 
Москва Давлат университетини бориб курдик. Унинг 
бинолари жуда баланд ва чиройли. Университетда 
Ватанимизнинг хамма бурчакларидан хамда чет элдан 
келган ёшлар укимокда.

Москвада Узбекистондан борган куплаб ёшлар уни­
верситет, институтлар ва бошка илм муассасаларида 
таълим олмокда. Москвада дунёнинг турли бурчакларидан 
келган сайёхларни хам курдик.

Москва — мехмондуст шахар.
Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, саволлар тузиб, узаро 

сухбатлашинг. Текст мазмунини айтиб беринг.

Ц ЕН Н А Я  НАХО ДКА

Ранней весной колхозники начали готовить поля 
к пахоте. На одном поле был большой бугор. Он давно 
мешал движению тракторов. Колхозники решили снести 
его. Работа закипела. Вдруг Ахмед вместе с землей 
выбросил кусок какого-то глиняного сосуда. Он начал 
осторожно разгребать землю и вытащил кувшин. Но 
кувшин разломился на куски в руках Ахмеда. Колхозники 
позвали учителя истории Алимова. Когда Алимов увидел 
находку, он сказал:

— Здесь, по-видимому, остатки древнего поселения.
Учитель отправил телеграмму профессору.
Вскоре приехала группа археологов с руководителем. 

Появились и помощники — ученики школы.
Т о п ш и р и к . Укинг, узбек тилига таржима килинг.
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С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. СССР Бадиий академиясининг хакикий аъзоси, 
СССР Халк рассоми, Хамза номидаги УзССР Давлат 
мукофоти лаурсати Урол Тансикбоев качон ва каерда 
тугилган?

2. У каерларда ва кайси йиллари укиди?
3. У кпмлар кулида таълим олди?
4. Рассом ижодида алохида урин тутгаи «Алишер 

Навоий» портретн качон яратилган?
5. Улуг Ватан урушн даврида рассом кандай асарларни 

яратди?
6. Кайси асарлари рассомнинг 50—60- йиллар мобайни- 

да ижод килган совет тасвирий санъатининг янги ютуги 
сифатида кутиб олинди?

7. Урол Тансикбоев кайси жанрларда ижод килган?
8. СССР Халк рассоми Урол Тансикбоев качон вафот 

этди?
9. Унинг бой ва ранг-баранг мероси мамлакатимизнинг 

кайси музейларида сакланади?
10. Урол Тансикбоев асарлари чет элларда ташкил 

этилган Совет санъати кургазмаларида хам намойиш 
этилганми?

ХА РА КА Т  НОМ И 
(Отглагольные имена)

Отглагольное имя действия — это форма глагола, 
которая называет действие или состояние. Эта форма 
образуется путем прибавления к основе глагола аффиксов 
-ш(-иш), -в(-ув), -мок: у^и-ш — чтение, тик-ув — шитьё, 
ёз-мок; — писать.

В сочетании со словами керак (нужно), мумкин 
(можно), с послелогом учун (для, чтобы) или дательным 
падежом отглагольное имя переводится на русский язык 
неопределенной формой глагола: олиш керак — нужно 
взять, ук,иш керак — нужно учиться, ёзиш мумкин — 
можно писать, билиш учун — чтобы знать.

Отглагольное имя действия в сочетании с притяжатель­
ными аффиксами обозначает лицо, совершающее действие: 
Утишим керак.— Я должна учиться, Ёзишим мумкин — 
Я могу написать. Ёзишинг мумкин.— Ты можешь напи-

34- §
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сать (Тебе разрешается написать). У мажлисга келииш 
керак.— Он должен прийти на собрание.

Отрицательная форма отглагольного имени передается 
при помощи слова эмас: Эшикни очиш мумкин, эмас.— 
Нельзя открывать дверь.

Топ  ши р и  к.  Куйидаги текстни укинг, сифатдош, 
равишдош ва харакат номини айтинг.

В. И. Ленин спортни жуда севарди ва спорт билан куп 
шугулланар эди. Н. К. Крупская уз эсдаликларида Ленин 
жисмоиий машкларини бажариш ва спорт билан шугулла- 
ниш учун доим вакт топганини эслайди.

Ильич отиш, сувда сузишни, велосипедда юришни, 
шахмат уйнашни жуда яхши курарди.

Ленин хатто турмада ётган вактларида хам жисмоний 
машкларни бажариб турган. У бу хакда шундай дейди: 
«Гимнастика — жуда зарур нарса. Уз тажрибамдан олиб 
айтаманки, мен хар купи ухлашдан олдин гимнастика 
килиб, сунгра ухлашга ётаман. Баъзан жуда совук 
камерада хам гимнастика килиб, исиниб, сунгра ухлашга 
ётар эдим. Шунда мен жуда яхши ухлар эдим.»

161- машк. Куйидаги гапларни укинг. харакат номларини аниклаиг. 
Уларнинг кайси шахс-сонда келганини айтинг.

1. Уртогим Самарканддан Республика Рус тили ва 
адабиёти институтига укишга кириш учун келди. 2. Турист - 
лар бугун Бухорога жунашга тайёрланяпти. 3. Кишки 
сессияда биз уч фандан имтихон топширишимиз керак.
4. Машгулотларга кечикиб келиш мумкин эмас. 5. Улар 
хам узбек тили китобини кутубхонадан олишлари мумкин.
6. Кутубхонадан олинган китобларни уз вактида топши- 
риш шарт.

162- машк. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Вам необходимо просмотреть эту статью. 2. Сегодня 
вы можете отдохнуть. 3. Нам необходимо научиться 
правильно говорить и писать по-узбекски. 4. Советская 
молодежь должна стремиться к знаниям. 5. Я сегодня не 
должен идти на практику. 6. Ты сейчас можешь зайти 
к декану. 7. Он должен написать заметку в стенгазету.

163- машк. Гапларни укинг, харакат номларини айтинг, гапларни рус 
тилига таржима килинг.

1. Врачга касалнинг белгиларини аник айтиш керак.
2. Даволаниш учун врач маслахатига кулок солиш керак.
3. Кутубхонадан истаган китобингизни олишингиз мумкин.
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4. Машрулотларга кеч колиш мумкин эмас. 5. Дмитрий 
Иванович Менделеев китоб муковалашни ва чемодан 
ясашни яхши курар эди. (Ю . Альперович.) 6. Хиротга 
жунашимиз учун катта монелик булмаса керак. (О.)

164- машк. Куйидаги суз бнрикмалари иштирокпда гаплар тузинг.

Айтиш учун, чора топиш керак, гапириш мумкин, 
тушунтириш учун, маслахатлашиш учун, бажарин] лозим, 
кечга колиш мумкин эмас, беш бахога укиш учун.

165- машк. Куйидаги феъл нсгизларидан харакат номлари ясанг ва 
укинг.

О л, сузла, тингла, кувон, бажар, ишла, бошла.
166- машк* Куйидаги \аракат номлари иштирокпда гаплар тузнб 

ёзинг.

Укиш мумкин, келишим зарур, олишинг мумкин эмас, 
ёзиш керак, кечга колмаслик учун, кириш керак, кириш 
керак эмас.

Х У Ж У М

Улуг Октябрь социалистик революцияси Туркистон 
улкасининг аёлларига хам тенг хукук. ва эркинлик берди. 
Аммо узбек аёли паранжи ва чимматга уралганча яшар 
экан, унинг чинакамига бахтли булиши мумкин эмас эди.

1926— 1927 йилларда паранжига карши хужум бош- 
ланди. Хукуксиз аёлларнинг ташаббусинн уйготган бу 
харакат юз минглаб узбек аёлларииинг паранжи асорати- 
дан кутулишига сабаб булди.

Республикамизда 1927 йил 8 март куни байрам деб 
эълон килинди. Йирик шахарларда оммавий митинглар 
утказилди. Шу куннинг узидаёк 7 мингдан ортик. аёл 
паранжи ташлади.

«Хужум» ютукларини мустахкамлаш, аёлларни иш 
билан таъминлаш, уларни саводли килиш учун шароит 
яратиш керак эди. Хамма ёкда хотин-кизлар клублари, 
саводсизликни тугатиш курслари очила бошлади, уйга иш 
бериш авж олди.

«Хужум» харакати узбек аёлларини рухлантириб 
юборди. Жахон Обидова, Тожнхон Шодиева каби жуда 
куп хотин-кизлар уша кизгин даврларда фаоллик курсат- 
дилар.

Уша жасур аёлларнинг олижаноб ишларини хозирги 
кунда хужалик ва маданий курилишларда хизмат кила-
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ётган аёлларимиз давом эттирмокдалар. Масалан, халк 
таълими, медицина сингари мухим сохаларда аёллар 
купчиликни ташкил этади.

Узбекистон аёллари уз мехнатлари билан иззат- 
хурматга сазовор булмокда. Минглаб хотин-кизларимиз 
фидокорона мехиати учун орден ва медаллар билан 
такдирланмокда.

Юртимизда айник,са кун болали оналар иззат-хурмат- 
да. Уларга турли имтиёзлар, енгилликлар ва моддий ёрдам 
бериб турилади.

Т о п ш и р и к . Текстни укинг. Саволлар тузиб, узаро 
сухбатлашинг.

35-§
С У Х Б А Т

— Тошкентдагн В. И. Ленин майдонида тез-тез булиб 
турасизмн?

— Ха, мен у ерда тез-тез булиб тураман.
— У майдонда нималар бор?
— В. И. Ленин хайкали, номаълум солдат кабри, 

Узбекистон ССР Олий Советн ва республика Министрлар 
Советинииг маъмурий бинолари хамда Алишер Навоий 
номли Давлат кутубхонаси бор.

— Майдонда яна нималар бор?
— Бу ерда фонтанлар, гулзорлар ва дарахтзорлар бор.
— Байрам намойишларн ва парадлар каерда булади?
— Байрам намойишларн ва парадлар шу майдонда 

булади.
— Ленин майдонига метрода бориш мумкинми?
— Х а ? албатта. Бунинг учун метронинг «Ленин номли 

майдон» станциясида тушиш керак.
— Сиз байрам кунлари В. И. Ленин майдонида 

булганмисиз?
— Ха, биз хар байрамда шу майдонда буладиган 

оммавий сайлларда катнашамнз.

Ф Е Ъ Л  М А Й Л Л А Р И  
( Наклонение)

Наклонение — это категория глагола, которая выража­
ет отношение действия или состояния к действительности: 
Наташа бу текстни ук^исин.— Пусть Наташа читает этот
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текст. Малика, сен мана бу машины кучириб ёз.— Малика, 
ты перепиши вот это упражнение. Китоб уцисанг, кун 
нарспни биласан.— Если будешь читать книги, будешь 
много знать.

В узбекском языке, как и в русском, три наклонения: 
аницлик майли — изъявительное наклонение, буйрук,- 
истак майли — повелительно-желательное наклонение, 
шарт майли — условное наклонение.

Изъявительное наклонение показывает, что говорящий 
считает действие фактом, относя его к прошедшему, 
настоящему или будущему времени.

Формы времени являются и формами изъявительного 
наклонения: Мен Москвада дам оламан.— Я буду отды­
хать в Москве. Мен Москвада дам оляпман.— Я сейчас 
отдыхаю в Москве. Мен Москвада дам олдим.— Я отдыхал 
в Москве.

Повелительно-желательное наклонение обозначает 
просьбу, требование или приказание. Оно выражает 
желание самого говорящего (т. е. 1 -го лица), обращение ко 
2-му или желание относящееся к 3-му лицу. Например:

Б и р л и к
Мен бор-ай — Я пойду(-ка) (желание)
Сен бор — Ты иди (приказание)
У бор-син — Пусть она пойдет (пожелание)

К  у п л и к
Биз ол-ай-лик — Мы возьмем (желание)
Сиз ол-ингиз — Вы возьмите (приказание)
Улар ол-син(лар) — Пусть они возьмут (пожелание)
Вежливая форма 2-го лица единственного числа 

повелительно-желательного наклонения образуется присо­
единением к основе глагола аффикса -иг (после конечного 
гласного) или -инг (после конечного согласного). Напри­
мер: кел-инг — приходите, подойдите, ол-инг — берите, ёз- 
инг — пишите (при обращении к одному лицу).

Форма 2-го лица множественного числа повелительно- 
желательного наклонения образуется присоединением 
к основе глагола аффикса -нгиз (после конечного 
гласного) или -ингиз (после конечного согласного). 
Например: ук^и-нгиз — читайте, ёз-ингиз — пишите.

Повелительно-желательное наклонение 3-го лица един­
ственного числа образуется присоединением к основе 
глагола аффикса -син. Во множественном числе к аффиксу
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-син присоединяется аффикс множественного числа -лар. 
На русский язык эта форма переводится глаголом 3-го 
лица в сочетании с частицей пусть. Например: Гайрат 
бугун бизникига келсин.— Пусть Гайрат сегодня придет 
к нам.

Отрицательная форма повелительно-желательного на­
клонения образуется при помощи отрицательного аффикса 
-ма, который непосредственно прибавляется к основе 
глагола. Например: Карим бугун мени кутмасин.— Пусть 
сегодня Карим меня не ждет.

167-машк. Кучириб ёзннг. Буйрук-нстак майлидаги фсълларнн 
топинг ва кайси шахсда экаилигини айтинг.

1. Совет мамлакатинннг пионер ва комсомоли, халк 
учун ишла, уки ва яша! 2. Аввал комсоргнннг олдига 
борайлик. 3. Гулнора менга телефон килсин. 4. Теримчилар 
кечкурун шийпонга туплансинлар. 5. Карим Косимович, 
бизга янги кондани яна бир марта тушунтириб беринг. 
G. Эртага хамма консультацияга келсин. 7. Вадимга 
айтинг, бугун кутубхоиага келмасин.

168- машк. Куйидаги фсъллардан буйрук-нстак майлидаги фсъллар 
ясанг.

Бошламок, бажармок, топширмок, жавоб бермок, 
сузламок, турмок, курмок, бахоламок.

169-машк. Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Пусть живет в веках имя и дело Ленина! 2. Укрепляй 
своё здоровье в молодости. 3. Напишу-ка письмо другу.
4. Карим, пожалуйста, помоги Айнисе и Тимуру выпустить 
стенгазету. 5. В субботу пусть он не уезжает домой. 6. Не 
курите, не сорите, не шумите.

М У КИ М И Й
Мухаммад Амин Мирзахужа угли Мукимий 1850 йилда 

Кукон шахрида тугнлди. Шоирнинг отаси Мирзахужа 
новвой эди.

Мукимий аввал Куконда, сунгра Бухоро ва Тошкентда 
укиди.

Мукимий гуманист шоир сифатида уз газалларида 
халкнинг o f h  р хаётини акс эттирди, зулмга карши 
иорозилик, билдирди. Шу сабабли у таъкиб остига олинди.

Шоир бундай хаксизликка карши аччик сатирик 
шеърлар ёзиб, бойлар, рухонинларнинг кирдикорларини 
фош килди, уларнинг устидан кулди
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Мукимий куп газаллар билан бирга, «Танобчилар», 
«Туй», «Саёхатнома» каби йирик асарлар хам ёзди. 
Уларда уша давр хаётидаги камчиликларни очиб ташлай- 
ди.

Мухаммад Амин Мирзахужа угли Мукимий 1903 йил­
да, 53 ёшида, Кукоида вафот этди.

Топ  ши р и  к.  Текстни укинг, саволлар тузиб, узаро 
сухбатлашинг.

170-машк- Куйидаги суз бирикмалариии укинг, рус тилига тар- 
жнма килинг. Текстда шу бирикмалар учрагаи гапларни топиб, рус 
тилига таржима килинг.

Акс эттирмок, зулмга карши, норозилик билдирмок, 
кун бермаслик, уларнинг устидан кулмок, халк ижоди, шу 
туфайли, кушик булиб куйланмок.

Т о п ш и р и к .  Текстни ифодали укинг ва мазмуниии 
сузлаб беринг.

Д О Д ХО ХИ М

Додхохим, додхохлик сенга хос,
Порасиз утмас сенга юз илтимос.
Учраса илдам, мовут тунлик киши,
Уйлашиб, сунг учрашар йиртик либос.
Бунча гердайдинг, Худоёрхонмусан?
Шунчаки мингбошисан, упкангни бос.
Додхох, шопу камар камлик килур,
Халк тавки лаънатин буйнингга ос.
Хумрайиб, ер остидан кулга карар,
Сен колиб, муздан совук мирзанг — Риёс,
Мен Мукимийга ажал келмай туриб,
Эй худо, мингбошидан килгил халос!
Т о п ш и р и к .  Мукимийнинг «Додхохим» шеърини 

ифодали укинг, лугат ёрдамида мазмунини тушунишга 
харакат килинг. Шеърни ёд олинг.

36-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р
1. Институтингизда студентларнинг илмий конференции 

яси хар йили утказиладими?
2. Сиз укиётган факультетда-чи?
3. Бу йил утказиладиган конференцияда сизнинг 

группангиздан кимлар доклад килмокчи?
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4. Сиз кандай темада доклад тайёрлаяпсиз?
5. Доклад ёзишда сиз кандай китоблардан фойдала- 

насиз?

Ш АРТ М АЙ ЛИ
(Условное наклонение)

Условное наклонение обозначает действие, состояние, 
осуществление которого желательно или возможно при 
каких-то условиях.

Условное наклонение образуется при помощи аффикса 
-са, который прибавляется к положительной или отрица­
тельной основе глагола, и личных аффиксов спряжения 
соответствующего лица и числа:

Б и р л и к
кел-са-м — если я приду 
кел-са-нг — если ты придешь 
кел-са — если он (она) придет 
кел-ма-са-м — если я не приду 
кел-ма-са-нг — если ты не придешь 
кел-ма-са — если он (она) не придет

К  у п л и к
кел-са-к — если мы придем 
кел-са-нгиз — если вы придете 
кел-са-лар — если они придут 
кел-ма-са-к — если мы не придем 
кел-ма-са-нгиз — если вы не придете 
кел-ма-са-лар — если они не придут
171-машк. Укинг. Ш арт майлидаги феълларни аникланг ва рус 

тилига таржима килинг.

1. Агар душман таслим булмаса, уни янчиб ташлайди- 
лар. 2. Дам олиш куни бизникига келсанг, далага чикар 
эдик. 3. Кулингдан келса, килар ишингни бир нафас хам 
кечиктирма. 4. Футбол уйнамасам хам уйин коидасини 
биламан. 5. Бугун хаво очик, ёмгир ёгмаса керак. 6. Бу 
бола мени танимаса хам, мен билан саломлашди. 7. Нима 
эксанг, шуни урасан. (Ма^ол.)

172- машк. Ш арт майлидаги феълларнинг кайси шахс-сонда эканини 
аниклаб, айтинг ва рус тилига таржима килинг.

1. Агар душман бостириб келса, улар уз ерларини 
мудофаа кила оладилар. (Л. Б .) 2. Камтар булсанг,
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обру ортар. (Ма^ол.) 3. Ерга яхши ишлов берилса, 
хосил мул булади. 4. Канчалик барвакт харакат кил- 
санг, шунчалик тугри иш килган буласан. 5. Бугун 
дарсдан кейин кутубхонага борсанг, менга хам айт.

173-машк. Укинг, кучириб ёзииг. Ш арт майлидаги феълларии 
аниклаб, айтииг.

1. Олим булсанг, олам сеники. (Ма/^ол.) 2. Халк сени 
х,имоя килмаса, бунинг учун сен халкдан угжалама. 3. Агар 
мен Дилдорани курсам, саломингни айгаман. 4. Узбек 
тилидаги баъзи сузларни билмасанг, мен сенга ёрдам 
бераман. 5. Институтни имтиёзли диплом билан битирсам, 
мени аспирантурага олиб колишади. 6. Уларнинг бири 
ховузчадан хабардор булиб турса, иккинчиси товукларга 
бир мулжалда дон сепиб туради. («Л . у.»)

174-машк* Нукталар урнига мос кушимчаларни куйииг ва кучиринг

1. Дам олиш куни бизникига кел..., далага чикамиз.
2. Кимки мехнатга чидамли бул..., у 1 муваффакиятга 
эришади. 3. Кани энди бошкалар хам шундай галабаларга 
эриш... (А. К  ) 4. Бугун дарсдан кейин хаммангиз кинога 
бор..., менга хам айтинг. 5. Китоб магазинига бор..., сизга 
хам узбек тили дарслиги сотиб оламан. 6. Дам олиш куни 
бувим уйда бул..., кургани бормокчиман.

175- машк. Укинг, узбек тилига таржима килинг.

1. Если будет время, мы с тобой сходим в театр. 2. Без 
воды цветы погибнут. 3. Если меня примут в команду, то 
я стану футболистом. 4. Если бы не я, ты не добрался бы до 
города. 5. Если мы к тебе поедем, то я тебе позвоню. 6. Без 
твоей помощи я бы не перевела этот текст.

РЕВО Л Ю Ц И О Н  К У Ш И К Л А Р

Х,ар куни тинглайдиган ва куйлайдиган кушиклари- 
мизнинг тури куп. Мехнат ва мухаббат хакидаги, лирик, 
маросим, инкилобий, хажвий ва болалар кушиклари ана 
шулар жумласидандир.

Революцион кушиклар тарихи инсоният тарихи билан 
чамбарчас боглик. Купинча мистик рухда булган ибтидоий 
кушиклар кишилик жамияти ривожлана борган сари 
такомиллашиб, инкилобий рух билан бойиб борди. 
Милоддан аввалги IV  асрда Искандар Зулкарнайн Урта 
Осиёга бостириб кириб, Сугдиёнани вайрон этганда 
улимга махкум килинган 30 нафар сугд харбий асирининг
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дор томон озодлик к ^ ш и р и н и  куйлаб боргани фикри- 
мизнинг ёркин далилидир. Тарихда машхур булган 
Спартак, Спитамен, Степан Разин. Емельян Пугачёв 
бошчилигида халк кузголончиларининг уз революцион 
кушиклари булган. Аммо эксплуататорлар синфини таг- 
томири билан суруриб ташлаб, унинг урнига халк 
хокимиятини урнатишга чорлаган илк революцион кушик 
«Интернационал»дир.

Узбек халкининг куп асрлик тарихи ва такдири хам 
озодлик кушикларида бир кадар акс этган. Туркистонда 
Улур Октябрь революцияси арафасида халкимизнинг чор 
хукумати ва махаллий эксплуататорларга карши сти- 
хияли кураши тобора инкилобий туе ола борган бир 
катор кушикларида яккол куринади. «Гиря», «Мискин», 
«Адашганман», «Отманг мени тошлар билан», «Зулм 
айламанглар», « Ф и р о н к и м » ,  «Додимга ет», «Хон зулми», 
«Поездингни жилдирган» ва бошка кушикларда ижти- 
моий дард ёркин ифодаланган.

Улур Октябрь революцияси ралабасидан кейин даст- 
лабки йилларда атокли совет шоири Хамза Хакимзода 
Ниёзий рус музикаси, инкилобий кушикларининг гоявий- 
бадиий анъаналарини узбек халкининг кушик жанрига 
муваффакият билан татбик этиб, замон рухига мос, сара 
узбек революцион кушикларини яратди. Унинг «Хой 
ишчилар!», «Яша, LLiypo», «Ишчилар, уйгон!», «Биз 
ишчимиз», «Хой хой, отамиз», «Ишчи бобо» каби револю­
цион кушиклари шулар жумласидандир.

Революцион кушиклар хар кайси даврда эркка ташна 
халкларнинг мустакилликка ва уз хокимиятларини тик- 
лашга эришиш йулидаги курашида абадий хамрохдир.

(«Ф ан  ва турмуш» журналы, 5- с. 1989 й.)
Т о п ш и р и к л а р .  1. Текстни укинг. Текст юзасидан 

саволлар тузиб, узаро сухбатлашинг.
2. Узбек кушикларидан бирини айтинг.

37-§
С У Х Б А Т

— Салом, Михаил.
— Салом, Олимжон.
— Йул булсин?
— Китоб дуконига кетяпман. Вактинг булса юр, бир­

га борамиз.
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— Жуда яхши булади. Мен х,ам «Узбекча-русча лу- 
гат» олмокчиман. Янги нашри чиккан экан.

— Янги нашри чикканидан хабарим йук. Ундай булса 
мен х,ам оламан.

Ф Е Ъ Л Л А Р Н И Н Г  ЗАМОН КА ТЕГО РИ ЯС И  
(Категория времени глагола)

Категория времени выражает отношение действия 
к моменту речи.

Глагол в узбекском языке имеет три времени: х,озирги 
замон феъли (настоящее время глагола), келаси замон 
феъли (будущее время глагола), утган замон феъли 
(прошедшее время глагола).

\О ЗИ РГИ  ЗАМОН Ф ЕЪ Л И  
(Настоящее время глагола)

Настоящее время глагола выражает действие, которое 
происходит в момент речи. Настоящее время по своим 
модальным значениям бывает двух видов: уозирги- 
келаси замон феъли — настояще-будущее время и уозир- 
ги замон давом феъли — настояще-длительное время.

Х .О ЗИРГИ-КЕЛАСИ  ЗАМОН Ф ЕЪ Л И
(Настояще-будущее время глагола)

Настояще-будущее время глагола в узбекском языке 
употребляется в двух значениях: 1) Когда действие, не 
ограниченное пределами времени, происходит регулярно, 
или постоянно, или естественно по своей природе: Ер  Куёш 
атрофида айланади.— Земля вращается вокруг Солнца. 
Биз Узбекистонда яшаймиз.— Мы живем в Узбекистане.

2) Когда действие непременно происходит в будущем 
(преимущественно в ближайшем будущем): Комсомол 
мажлиси соат 12 да бошланади.— Комсомольское собра­
ние начнётся в 12 часов дня. Эртага музейга борасизми? — 
Завтра вы идете в музей?

Настояще-будущее время образуется путем прибавле­
ния к основе глагола аффикса -й (если основа глагола 
оканчивается на гласную) и аффикса а (если основа 
глагола оканчивается на согласную), затем следуют 
показатели времени и лица.
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Б и р л и к К  у п л и к
кел-а-ман,
кел-а-сан
кел-а-ди

кел-а-миз
кел-а-сиз
кел-а-дилар

Б и р л и к
ишла-й-ман
ишла-й-сан.
ишла-й-ди

К у п л и к
ишла-й-миз
иигла-й-сиз
ишла-й-дилар

Отрицательная форма настояще-будущего времени 
образуется путем присоединения к основе глагола аффикса 
-ма. затем следуют показатели времени и лица:

Б и р л и к
кел-ма-й-миз
кел-ма-й-сиз
кел-ма-й-дилар

Б и р л и к

К  у п л и к
кел-ма-й-ман,
кел-ма-й-сан.
кел-ма-й-ди

К у п л и к
ишла-ма-и-миз 
шила-ма-й-сиз 
ишла-ма-й-дилар

Вопросительная форма настояще-будущего времени 
образуется с помощью аффикса -ми, который ставится 
после показателя лица:
Б и р л и к К у п л и  к Б и р л и к К у п л и к

келаманми? келамизми? ииллайманми? ишлаймизми? 
келасанми? келасизми? ишлайсанми? ишлайсизми? 
келадими? келадиларми? ишлайдими? ииглайдиларми?

ишла-ма-и-ман
ишла-ма-й-сан.
ишла-ма-й-ди

176- машк. Нукталар урнига х,ознрги-келаси замон феъли формасини 
ясовчи кушимчаларни куйиб гапларни укинг.

1. У бугун Ленин музейига бор...ди. 2. Бу студентлар 
бизнинг факультетимизда уки...дилар. 3. Сен узбек тилини 
анча яхши бил...сан, аммо Сергей яхши билма...ди.
4. Шаркий хамда жануби-шаркий Осиё мамлакатларига 
борадиган х,аво йуллари Тошкентдан ут...ди. 5. Эртага соат 
нечагача лекцияда бул...сан? 6. Сиз кутубхонага бугун 
бор...сизми?

177-машк. Куйидаги феъллардан хозирги-келаси замон фсъл 
формасини ясанг, улар иштирокида гаплар тузинг.

Узлаштирмок, урганмок, бошламок, сузламок, бор- 
мок, ишламок, жавоб бермок.

178-машк. Каве нчидаги феълларии хозирги-келаси замон феъли* 
нинг аввал булишлн, кейин булишеиз формасида куллаб, гапларни укинг
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1. Бугун хаваскорларимиз телевизорда (чикмок). 2. Бу 
йулнинг охири (куринмок). 3. Биз бугун экскурсияга 
(бормок). 4. Кунлар бир-бирига ухшаб (утмок) (Л . Б .).
5. Биз бугун коллектив булиб кинога (бормок). 6. Бу йил 
ёзда биз Тошкентда (булмок).

176-машк,. Гапларни укинг, х,озирги-келаси замон феълларининг 
булишсизлик ва сурок формаларииинг ясалишини айтинг.

1. Биз урушни истамаймиз. 2. Сен дам олиш куни 
бизникига келасанми? 3. Сешанба куни мен кутубхонага 
бормайман. 4. Эртага узбек тилидан кушимча даре 
буладими? 5. Биз жума куни и1нститутга келмаймиз, 
мактабга практикага борамиз. 6. Дилбар, сен иккинчи 
курсда укийсанми?

180- машк- Укинг, узбек тилига таржима килинг.

1. После зимней сессии вы поедете отдыхать в Чимган?
2. В феврале у нас начинается зимняя сессия. 3. Студенты
IV  курса не поедут в воскресенье на экскурсию. 4. Мой отец 
работает хирургом в городской больнице. 5. Где ты будешь 
работать, когда окончишь институт? 6. Мы любим свою 
Родину.

УСМОН НОСИР

Усмон Носир!.. Йигирманчи йилларда номи тилга 
тушди, уттизинчи йилларда асарларпни китобхонлар 
интиклик билан кутадиган шоирга айланди.

Усмон Носирнинг ижод даври саккиз-туккиз йилгина 
давом этди, холос. Унинг бизга маълум барча асарлари 
мана шу йиллар ичида, яъни унинг 16 ёшдан то 25 ёшгача 
булган даврда яратилди. Ш у йиллар ичида у бир неча 
шеърлар туплами («К,уёш билан сухбат», «Сафарбар 
сатрлар», «Юрак», «Мехрим») ва икки достон («Норбута», 
«Нахшон») хамда турт драма («Атлас», «Зафар», «Сунгги 
кун», «Душман») асарларини яратди. Бадиий таржима 
сохасида хам шоир узига хос таржимонлик махоратини ва 
нозик поэтик дидини намойиш килади. Н. Д. Добролю- 
бовнинг «Хакикий кун качон келади!» деган машхур 
асарини, В. И. Кришоннинг «Улуг кун» драмасини, 
А. С. Пушкиннинг «Бокчасарой фонтани», М. Ю. Лермон- 
товнинг «Иблис» каби поэмаларини ва бир канча 
шеърларини, Гейне, Гёте, Байрон ижодидан купгина 
намуналарни узбек китобхонлари Усмон Носир таржима- 
сида укидилар. Бу поэтик таржималар узбек адабиётининг
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таржима асарлари сах,ифасида шо\ намуналар булиб 
колди.

Усмон Носир ижодида Ватан, халк, дох,ий Ленин ва 
партия мавзулари х,амиша етакчилик килди. Шоир 
дох,ий В. И. Лениннинг улими х,акида ёзган «Дилимдадир 
мангуга х,амон» шеъри узбек шеъриятида яратилган 
ленинномалар орасида алох,ида урин олди. «Усмон 
шеъриятга шамолдай келиб кетди. Балки бурондай! 
У шундай туполон ва тулкин билан келдики, унча-мунча 
шеърий услуб ва ижодни тус-тус килиб юборди. Уни 
узимизда узбек Лермонтови, Москва газеталарида «Шар к- 
да Пушкин пайдо булди», деб ёзишди»,— дейди шоир 
Туроб Тула.

Усмон Носир 1944 йил 24 мартда Кемерово областида 
вафот этган ва шу райондаги Первомайск к и ш л о р и  
якинига дафн этилган.

1987 йили Узбекистон Езувчилар уюшмаси Кемерово 
область ижодкорлари билан биргаликда шоир дафн 
этилган тепаликка хотира ёдгорлиги урнатди. Едгорликка 
«Усмон Носир, таникли шоир, 1912— 1944» деган сузлар 
битилган. Бу \accoc шоирга куйилган биринчи ёдгорлик- 
дир.

Ха, шоирнинг узи айтганидек, уни Ватан, халк 
унутмайди:

Баргдек узилиб кетсам,
Унутмас мени 6 o f h m .
Ишимни х,урмат килар,
Гуллардан х,айкал курар.
Шеърларим янграб колар,
Минг йиллардан кейин х,ам 
Унутмас мени 6 o f h m .

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, текст юзасидан саволлар 
тузиб, узаро сух,батлашинг.

В Д О М Е ОТДЫ ХА
Недавно я отдыхал в доме отдыха. Дом отдыха 

находится недалеко от города. Он красив и снаружи, 
и внутри. Моя комната находилась на втором этаже. Внизу 
был большой зал и библиотека. Направо и налево от дома 
был большой парк. Перед домом отдыха огромный цветник. 
За деревьями спортивные площадки для футбола, тенниса, 
площадка для игр и танцев. Везде пела, играла 
и танцевала молодежь.
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Я любил уходить далеко в горы. Ежедневно я подни­
мался вверх по тропинке на гору. Сверху открывался 
прекрасный вид. Я долго смотрел вниз. Оттуда было видно 
всё.

Т о п ш и р и к .  «В доме отдыха» текстини укинг ва 
узбек тилига таржима килинг.

38-§

С У Х Б А Т
— Сизнинг энг севган машгулотиигиз нима?
— Китоб укиш. Китоб минг йиллар давомида турли- 

туман билимларни узида туплаб келадиган улкан хазина- 
днр.

— Сизни Ватан тарихи кизиктирадими?
— Ха, албатта.
— Куёшнинг нима учун эрталаб чикиб, кечкурун 

ботиши-чи?
— Бу х,ам мени жуда кизиктиради.
— Ер ости ёки космик фазо \ам кизиктирадими?
— Албатта, кизиктиради.
— Бу каби саволларнинг х,аммасига каердан жавоб 

топиш мумкин?
— Биламан. Бу каби саволларнинг х,аммасига кн- 

тобдан жавоб топиш мумкин.

Х О З И Р Г И  ЗАМ О Н  Д А ВО М  Ф Е Ъ Л И  
( Настояще-длительное время глагола)

Настояще-длительное время глагола выражает дей­
ствие, которое происходит в момент речи. Действие может 
быть начато и до момента речи и продолжаться в момент 
речи: Мен чет тилини урганяпман.— Я изучаю иностран­
ный язык.

Настояще-длительное время образуется несколькими 
способами:

Первый способ заключается в прибавлении аффикса 
-яп к основе глагола:

Б и р л и к К у п л и к
у^и-яп-ман ук,и-яп-миз
Ок,и-яп-сан у^и-яп-сиз
Оци-яп-ти ук1и-яп-ти(лар)
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В 3-м лице единственного числа происходит чередова­
ние звуков. После глухого согласного п аффикс -ди 
произносится и пишется как -ти.

Второй способ осуществляется прибавлением к основе 
глагола аффикса -мокла:

Настояще-длительное время глагола может переда­
ваться и при помощи четырех глаголов состояния: турмоц; 
(стоять), утирмок, (сидеть), юрмоь; (ходить), ётмоц; 
(лежать). При этом основной глагол, так же как 
и вспомогательный, ставится в форме деепричастия 
прошедшего времени. Аффиксы лица и времени присоеди­
няются к вспомогательному глаголу. Вспомогательные 
глаголы на русский язык не переводятся: Кутиб ути- 
рибман.— Жду. У уйлаб турибди.— Он думает. Биз сайр 
г^илиб юрибмиз.— Мы гуляем.

181-машк. Каве ичидагн фсълларни хозирги замон давом феълига 
айлантириб укинг ва ёзинг

1. Студентлар укишдан кейин ижтимоий-фойдали 
мехнат билан (шугулланмок). 2. Биз уз аудиториямизни 
озода (сакламок). 3. У хали хам спорт билан шугулланиб 
(юрмок). 4. Уларнинг сухбатидан хеч нарса тушуниб 
(булмок). 5. Ота-онам Кавказда дам (олмок). 6. Мана бу 
киз сени бир соатдан бери (кутмок).

182- машк. Куйидаги фсълларни хозирги замон давом феълининг 
барча формаенда куллаб, I, II, I I I  шахе бнрлик ва купликда туслаб укинг.

Уйнамок, яйрамок, топширмок, бажармок, яшамок, 
сузламок.

183-машк- Каве ичидагн фсълларни хозирги замой давом феъли 
формаларида куллаб укинг ва ёзинг.

1. Мен врачни кутиб (утирмок). 2. Бу икки урток доим 
бир-бирларига ердам бериб (турмок). 3. Акам хали хам 
шахмат тугарагига катнашнб (юрмок). 4. Малика богда 
даре тайёрлаб (утирмок). 5. «Бахор» аисамблининг 
кизлари хисобот коицертига тайёр булиб (турмок).

184- машк. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг, 
хозирги замон давом феълининг исалнши ва кулланишнни айтинг

Б И р Л И К К у П Л И К

ол-моцда-ман.
ол-мо^да-сан,
ол-мо/^да

ол-мо^да-м из 
ол-мо^да-сиз 
ол-мок[да(лар)
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1. Я изучаю в институте узбекский и английский языки.
2. Чью контрольную работу вы проверяете? 3. Где учится 
сейчас твой старший брат? 4. Я повторяю грамматику 
и читаю текст по узбекскому языку. 5. Я систематически 
занимаюсь спортом. 6. Я нечасто бываю на экскурсиях.

Ф У Р  К,АТ 
(1858— 1909)

X IX  аср охири ва XX аср бошларидаги ижтимоий- 
сиёсий вокеалар адабиётда хам акс этди. Мукимий, 
Фуркат каби прогрессив шоирларнинг асарларида ва- 
танга, халкка мухаббат, дустлик ва садокат хислари 
куйланди, хаёт лавхалари реалистик тасвирларда му- 
жассамланди.

Зокиржон Холмухаммад угли Фуркат 1858 йилда 
Кукон шахрида майда савдогар-хунарманд оиласида 
дунёга келди.

Оиланинг моддий ахволи 17 ёшли Зокнржонни мадра- 
садаги укишини тухтатиб, ишлашга мажбур этди. У иш- 
лаш давомида уз билимини ошириш билан бирга, ижодий 
иш билан шугулланади. У лирик шеърларида уз замо- 
насидан нолиб, мехнаткаш халкни эркин, ёруf хаётга 
ундайди.

Фуркат 1889 йилнинг май ойида Тошкентга келиб, 
Кукалдош мадрасасидаги бир хужрада истикомат килади. 
Тошкентда яшаб, ижтимоий хаётда юз бераётган янги- 
ликларни кузатиб бориши унинг гоявий усишида мухим 
роль уйнади.

У узбек шоирлари орасида биринчи публицист сифати- 
да рус халки билан дустлашиш, унинг маданиятини, фан- 
техникасини урганиш учун рус тилини чукур билишни 
таргиб килди.

Шоир «Илм хосияти» шеърида фан-техникани, ижод- 
кор инсоннинг акл-идрокини улуглайди ва рус илгор 
кишиларининг ижобий образларини чизиб беришга инти- 
лади.

Фуркат 1891 йилнинг 14 майида Тошкентдан Самар­
канда борди. Сунгра у саёхат килиш, куп мамла- 
катларни куриш орзусида чет элларга сафар килади. Шоир 
Туркия, Юнонистои, Булгория, Миср мамлакатларида 
булди.

Фуркат 1892 йилнинг бахорида Арабистонга утиб, 
Макка, Жадда шахарларида булади. Шоир 1892 йилнинг



кузида Бомбай шахрига борди. У Бомбайдан Хиндис- 
тоннииг бошка шахар-кншлокларига саёхат килди. У яна 
Бомбайга кайтиб, 1893 йилнинг март ойида Кашмирга, 
сунгра Кашкарга утиб, аввал Хутан шахрида яшади, 
кёйин Еркент шахрига келиб, туррун булиб колди. Шоир 
Англия империалистлари, Хитой, Кашкар феодаллари 
зулми остида эзилган хинд, афрон, кашкар халкларииинг 
хукуксизлигини курди.

Фуркат ватан мухаббатини ва халк кудратини мадх 
этувчи шеърлар ёзди. Ватанини эхтирос билан севган буюк 
шоир узи тугилиб усган она юртини согинади, FaM- 
изтиробда яшайди.

Ватаннинг иштиёкин тортарам рурбат рами бирла,
Турубдурман кутулмай руссаи ранжу инолардин... 

каби парчаларда чет элларда Faриб булиб юрган шоирнинг 
ватанга булган сунмас, ёркин мухаббати ифодаланади.

Фуркат чет элларда юрса хам, халкни, Ватанини 
унутмади, уз ижоди билан халкка хизмат килишни давом 
эттирди.

Халкпарвар шоир Фуркат 1909 йилда Еркентда вафот 
этди. Унинг асарлари совет давридагина уз кадр- 
кимматини топди.

Т о п ш и р и к .  Текстни ифодали укинг, саволлар тузиб, 
сухбатлашинг.

ХО РО Ш И Й  ОТВЕТ

Однажды Альберт Эйнштейн, глубоко задумавшись, 
шел по улице. Он встретил своего друга и приветливо 
сказал ему: — Приходите завтра вечером ко мне. У меня 
будет профессор Стивенсон.

Друг удивленно воскликнул:
— Но ведь я .Стивенсон!
— Это не имеет значения,— сказал Эйнштейн,— все 

равно приходите.
Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, узбек тилига таржима 

килинг.
39-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

— Алишер Навоий кайси аерда яшаган?
— У качон ва каерда тугилган?
— Унинг отаси ким эди? Онаси-чи?
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t.

— Алишерни кимлар тарбиялади?
— У неча ёшида укишга борди?
— Алишер болалик чоридаёк, унда адабиётган хавас 

турдирган нарса нима эди?
— Алишер неча ёшида илк шеълари билан шоир ва 

олимларнинг эътиборини козонди?
— Отадан ёш колган Алишер кимнинг карамогида 

тарбияланди?
— Алишер неча ёшида, ким билан ва каерда хизмат 

кила бошлади?
— Нима учун Алишер Навоий ва Хусайн Бойкаро 

Машхадга бориб, укишни уша ерда давом эттирдилар?
— Алишер кандай фанлар билан шурулланди ва 

кимларнинг асарларини кунт билан урганди?
— Нима учун уни Жомий хам фарзандим, хам 

шогирдим деб атади?

УТГАН  ЗА М О Н  Ф Е Ъ Л И  
(Прошедшее время глагола)

Прошедшее время глагола указывает, что действие 
совершилось до момента речи.

В узбекском языке имеется пять форм прошедшего 
времени: 1) аник утган замон феъли — очевидное прошед­
шее время глагола: 2) якин утган замон феъли — при­
частное прошедшее время глагола; 3) узок утган замон 
феъли — давнопрошедшее время глагола; 4) утган замон 
давом феъли — прошедшее многократно-длительное вре­
мя глагола; 5) утган замон максад феъли — форма 
намерения прошедшего времени.

А Н И К  УТГА Н  ЗА М О Н  Ф Е Ъ Л И  
(Очевидное прошедшее время глагола)

Очевидное прошедшее время глагола выражает дей­
ствие, которое совершилось до момента речи, при этом 
говорящий был очевидцем этого действия или его 
участником: Бу йил х;ам бизнинг бригадамиз пахта 
тайёрлаш планини муддатидан илгари бажарди.— Наша 
бригада и в этом году вовремя выполнила план заготовки 
хлопка. Бу китобни мен кутубхонадан эмас, китоб 
магазинидан сотиб олдим.— Я эту книгу брал не в библио­
теке, а купил в магазине.

Очевидное прошедшее время образуется путем прибав­
9— 2288 129



ления к основе глагола аффикса -ди и личных аффиксор 
спряжения:

Б и р л и к
кел-ди-м
кел-ди-нг
кел-ди

К у и л и к
кел-ди-к
кел-ди-нгиз
кел-ди-лар

Отрицательная форма очевидного прошедшего времени 
образуется прибавлением к основе глагола отрицательного 
аффикса -ма, за которым следуют аффикс -ди и затем 
личные аффиксы спряжения: Улар х,али экскурсиядан 
келмадилар.— Они еще не вернулись с экскурсии.

185- машк. Куйидаги гапларни рус тилига таржима килинг 
Фсьлларнннг шахе па замоппни аниклаиг

1. Усган кишлогимга клитиб келди м. 2. Менипг бобом 
тут кучатлари экдп. 3. Кеча мухбирлар йигилиши булмади. 
4. Биз кишки ссссияга пухта тайёрландик. 5. Курсимизда 
у зл а 11 гп 1 р м о в ч 11 сту де игл a j) колмади,

18G- машк. Нукталар уриигл купида берилгап фсъллардан моенни 
аник утгаи замой формлейда куииб, гапларни укниг иа кучнрнб ёзинг.

1. Бизнинг сасхатнмнз етти куп ... . 2. Мусобакада Саша 
билап Эркин ало.чидл чаккоилик ... . 3. Кечгача биз 
сухбатлашпб ... . 4. Шахмат мусобакасида биринчи курс 
студеити Акида ... . 5. Ботмнзда ёш олма дарахтлари яхши 
... . 6. Шайба купи факультстимизда узбек совет ёзувчи ва 
шоирлари Унгун, Зулфия, Туроб Тула, Аскад Мухтор, 
Эркин Вахидов ва Абдулла Ориповлар билан учрашув ... .

К  у й и ш у ч у н  с у з л а р :  курсатмок,, кукармок,, 
булмок,, давом этмок,, утирмок,, голиб чицмоц.

187-машк. Куйидаги суз ва суэ бирикмалари иштирокида гаплар 
тузипг ва у книг.

1. Билан, иенб, кетди, кун, куеш, бнрдан, чикиши.
2. Бошланди, ишлари, пахта териш, далаларда. 3. Териш 
учун, мусобака, тоза, студентллримиз, уйнайднлар, пахта. 
4. Кун буйи, чарчашни билмади, хеч. 5. Кайтдик, биз, 
ишдан, кеча кечкуруи.

Б и р л и к К  у п л и к
айт-ма-ди-м
айт-ма-ди-нг
айт-ма-ди

айт-ма-ди-к 
айт-ма-ди-нгиз 
айт-ма-ди-(лар )
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188- машк. Каве ичидаги сузлардан аник утган замон феъли ясанг, 
суигра гапларни кучириб езииг. Уларни рус тилига огзаки таржима
КИЛИИГ.

1. Мен Ленин районндагн Ломоносов иомли урта 
мактабни (битирмок). 2. Районимиз марказидаги киноте- 
атрни куришда бир группа студентлар (ёрдам бермок).
3. Клубимизда шанба куни «Дустлик кечаси» (утказмок).
4. Биз кеча, дам олиш купи, купи билан кутубхонада 
(булмок). 5. Кечаги лекциями хамма кизикиш билан 
(тингламок). 6. Сен кеча кутубхоиага (бормок)?

189- машк. Гапларни узбек тилига таржима килиб езииг феълнинг 
замон формасн кушимчасини айтиб беринг.

1. Летом мы работали в Мангышлаке. 2. В университет 
поступили учиться девушки из Кубы. 3. В Ташкенте 
построили большое красивое здание цирка. 4. Ташкент 
стал городом дружбы и братства. 5. Я повторил слова, 
прочитал текст и выучил правила. 6. В колхозном саду мы 
собирали яблоки, груши и персики.

ОНА ТИ Л И М  УЛ М А Й Д И
Эркин Болидов

Нотнк деди:
Такдир шул,
Бу жахоний ирода.
Тиллар нуколур буткул,
Бир тил колур дунёда.

«Эй воиз, пастга туш,
Бу ran чикди каердан?
Навоий билан Пушкин 
Туриб келди кабридан.

Ким даргазаб,
Ким хайрон,
Чикнб келдилар катор:
Данте

Шиллер
ва Байрон,

Фирдавсий,
Балзак,

Тагор.
Ваъзингни куй, биродар,
Сен айтганинг булмайди.
Барча деди баробар:
«Она тилим улмайди».
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— Хеч, бу кандай акнда!—
Кули да габаррук жом,
Форсий тили хакида 
Рубоий айтди Хайём.

Эхдиросли, огаш дил 
Беранже сурди полон:
— Нахотки фаранги тил 
Йуколгусп бир замон!

Неруда, Лорка турди 
Сервантесиинг ёнига:
— Ким касд этиб т и р  урди 
Она тилим жонига!

Фузулий ёнда:
Озар

Тили гулдек сулмайди,—
Барча деди баробар:
«Она тилим улмайди».

К а м а л а к д е к р a 11 г о - р а н г 
Булсин деб санъат, тиллар.
Асрларга килди жапг,
Армон килди минг йиллар.

Бек'адр булса на хот 
Тиллардаги тароват!
Йуколди бу кун, хайхот,
Кабрларда халоват!

«Фауст» ёнди гуриллаб,
«Хамса» утга туташди.
Бир с а до жахон буйлаб 
Таралди, тоглар ошди.

Бу садо янграр хамон,
Сира адо булмайди.
Олам айтар:
Хеч качон
Она тилим улмайди.

Топ  ш и р и к . «Она тилим улмайди» шеърини ифодали 
укинг, ролларга булиб, ёд олинг.

40-§

С У Х Б А Т
— Илтимос, Азизахон, хозир соат неча эканинн айтиб 

юборинг.
— Мархамат, хозир саккиздан йигирма минут утди.



— Биринчи сменада машрулот соат нечада бошла- 
нади?

— Бизда машрулот соат туккизда бошланади. Сиз- 
дачи?

— Биз иккинчи сменада укиймиз, шунинг учун 
машрулотларимиз соат иккидан бошланади.

— Бугун неча соат укийсиз?
— Биз х,ар куни олти соат укиймиз. Сиз-чи?
— Бизда х,ам уч, баъзан турт пара даре булади.
— Учинчи пара дарсингиз соат нечада тугайди?
— Учинчи пара даре соат ун беш минути кам иккида 

тугайди.
— Соат иккидан бошка факультетнинг машгулотлари 

бошланади.
— Сизда танаффусларнинг тартиби кандай?
— Бизда х,ар кирк беш минутда танаффус килинади. 

Танаффус беш минутдан. Узок танаффус эса ун беш минут. 
Сизларда-чи?

— Бизда х,ам худди шундай.

Я К И Н  УТГАН  ЗА М О Н  Ф Е Ъ Л И  
(Причастное прошедшее время глагола)

Причастное прошедшее время образуется от причастия 
прошедшего времени путем прибавления личных аффиксов 
спряжения: в единственном числе в 1-м лице -ман, во 
2-м лице -сан; во множественном числе в 1-м лице -миз, во
2-м лице -сиз.

3-е лицо единственного числа аффиксов не имеет.
3-е лицо множественного числа может иметь аффикс 
множественного числа -лар.

чи^ан-ман 
чи^ан-сан 
чик,к,ан---

чищан-миз 
чи^ан-сиз

ёзган-(лар ) эккан-(лар) чищан-(лар )
Причастие прошедшего времени глагола имеет три 

отрицательные формы:
Первая образуется с помощью аффикса -ман, который 

прибавляется к основе глагола, и аффиксов -ган, -кан, -кан 
и личных аффиксов спряжения:

ёзган-ман 
ёзган-сан 
ёзган- —

ёзган-миз 
ёзган-сиз

эккан-ман 
эккан-сан 
эккан---

эккан-миз
эккан-сиз
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ёз-ма-ган-ман
ёз-ма-ган-сан
ёз-ма-ган

ёз-ма-ган-миз 
ёз-ма-ган-сиз 
ёз-ма-ган-(лар)

эк-ма-ган-ман
эк-ма-ган-сан
эк-ма-ган

эк-ма-ган-миз 
эк-ма-ган-сиз 
эк-ма-ган-(лар)

чик,-ма-ган-ман
чик,-ма-ган-сан
чик,-ма-ган

чик,-ма-ган-миз 
чик,-ма-ган-сиз 
ник,-ма-ган-(лар)

Значение второй отрицательной формы передается при 
помощи отрицательного слова эмас, которое ставится 
после причастия прошедшего времени, в сочетании 
с личными аффиксами.
ёзган эмас-ман эккан эмас-ман чищ ан эмас-ман 
ёзган эмас-сан эккан эмас-сан чищ ан эмас-сан 
ёзган эмас — эккан эмас — чищ ан эмас —

езган эмас-миз эккан эмас-миз 
ёзган эмас-сиз эккан эмас-сиз 
ёзган эмас-(лар) эккан эмас-(лар)

чищ ан эмас-миз 
чищ ан эмас-сиз 
чищ ан эмас-(лар)

Значение третьей отрицательной формы передается 
с помощью слова йук,, которое ставится после причастия 
прошедшего времени. В  этой форме категория лица 
выражается притяжательными аффиксами, которые при­
бавляются к причастию прошедшего времени.
ёзган-им йук, эккан-им йук, чищан-им йук,
ёзган-инг йук, эккан-инг йук, чищан-инг йук, 
ёзган-и йук, эккан-и йук, чищан-и йук,

езган-имиз йук, 
ёзган-ингиз йук, 
ёзган-(лар) и йук.

эккан-имиз йук, 
эккан-ингиз йук, 
эккан-(лар) и йук,

чищан-имиз йук, 
чищан-ингиз йук, 
чищ ан-(лар)и  йук,

190- машк. Якин утган замон феъли формаларини аникланг, рус 
тилига таржима килинг. Шахс-сонини курсатинг.

1. Халкка айтинг: мен асло улганим йук,
Ев кулига таслим х,ам булганим йук.

Д. Олимжон.
2. Бизнинг дарсимизга \али комиссия келган эмас.

3. Мен инсоннинг яхшилигини х,еч качон унутган эмасман.
4. Опам х,али Москвани курган эмас.

191-машк. Феълларии уч шахсда булишсиз формата айлантириб 
уларнинг иштирокпда гаплар тузинг
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Бажармок, уйнамок, топширик, куришмок, сухбатлаш- 
мок.

192- машк,- Гапларни рус тилига огзаки таржима килинг. феъл- 
ларнинг кайси замонда экаиини аникланг.

I. Кучада хар замонда утиб турадиган машиналарнинг 
хам овози тинган. 2. Биз Навоийнинг айрим асарларм 
билан урта мактабда танишганмиз. 3. Мен Алишер 
Навоийнинг бир канча афоризмларини ёдлаб олганман.
4. Улур Ватан уруши хакидаги йигирма серияли фильмни 
курганмисиз? 5. Одамлар ва отлар ташналикдан жуда 
толиккан. (Л . Б.)

193- машк. Каве ичида берилган феъллардан якин утган замон 
феълини ясанг, гапларни кучириб ёзинг ва рус тилига огзаки таржима 
килинг.

1. Билимсизлик хали хеч кимга хеч качон (ёрдам 
бермок) эмас. (К . Маркс.) 2. Абдулла К,аххор Куконда 
очилган интернатлардан бирида (укимок). 3. Илгари 
кишлокларимизнинг кучаларида хам, уйларида хам йилт 
этган чирок (куринмок). 4. Улурбек уз хукмронлик 
йилларида купгина машхур олимларни Самаркандга 
(тупламок). 5. Хамза Хакимзода Ниёзийнинг купгина 
шеърларини мен урта мактабда (ёд олмок).

194-машк. Феълларни бириичи булишеиз формада куйиб, улар 
иштирокида ran тузинг.

Булмок, курмок, яшамок, термок, чикмок, экмок, 
эшитмок.

195-машк. Укинг. Рус тилига таржима килинг.

I. Биз илгари Кукон шахрида турганмиз. 2. Отам 
Кукондаги ёр заводида ишлаган, Вованинг отаси у заводда 
ишлаган эмас. 3. «£ш ленинчи» газетасига группамизда 
хамма ёзилган, факат мен ёзилганим йук. Мен «Тошкент 
окшоми»га обуна булдим. 4. Бугунги ишни эртага куйма. 
(М ацол.) 5. Улар дам олиш куни токка чикишган.
6. Колхозимиз бу йил жуда куп кучат эккан.

196-машк. Гапларни узбек тилига таржима килиб, кучиринг 
Феълларнинг замон формасини айтиб беринг.

1. Мой брат прислал мне не письмо, а телеграмму.
2. Труды Маркса переведены на многие языки мира. 3. Ваш 
отчет о практике отдали декану факультета. 4. Твою книгу 
принесу завтра, я ее еще не прочитала. 5. Наша школа 
обеспечена техническими средствами обучения и нагляд­
ными пособиями.
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Б И Л А С И З М И ?
А Л Л О М А Л А Р

А ф с у с ...
Радио тулкинларини кашф килган Генрих Герц 

мактабда укиб юрганида токарлик ишига айникса кизикар 
экан. Бир неча йил утгач, муаллим унинг такдири хакида 
сураганда, дустлари:

— Э, у машхур физик булиб кетган,— дейишибди.
— Афсус, ажойиб токарь булиши мумкин эди,— деган 

экан муаллим.
Х о т и р а  к у ч и
Альберт Эйнштейндан бир таниш аёл кечкурун 

кунгирок килишини сурабди:
— Номерим 24361, буни ёдда саклаш кийин, ёзиб 

олсангиз булармиди?!
— О, йук,— эътироз билдирибди физик,— ун иккининг 

иккига купайтмаси, ун туккизнинг квадрати — аксинча, 
жуда хам осон.

С у в о р о в  ж а р о х а т л а р и
Бир куни Суворовдан жангларда неча марта ярадор 

булганини сурашди.
— Уттиз икки марта,— жавоб берди кумондон,— икки 

марта урушда ук теккан, ун марта уйда пайраха ва 
михлардан озор чекканман, йигирма марта Петербург 
саройида суз билан жарохатланганман.

К а ш ф и ё т ч и  а ди б
Инглиз ёзувчиси Энтони Троллоп бутун хаёти давомида 

кирк еттита роман ёзган экан. Ундан:
— Энг яхши асарингиз кайси? — деб сурашганларида, 

Троллоп;
— Почта кутиси,— деб жавоб берибди.
Чунки бу ёзувчи Англия почтасининг бош директори 

уринбосарилиги вактида почта кутисини уйлаб топган.
К у ё ш д а н  у н д и р д и
Физик Кирхгоф бир куни спектрлар тахлили пайтида 

килган кашфиёти хакида гапириб:
— Куёш спектри,— деди у,— Куёшда олтин борлиги- 

дан далолатдир.
— Бу кашфиётдан нима фойда, ахир Куёшдан олтинни 

олиб булмайди-ку! — эътироз билдирибди тингловчи- 
лардан бири.

Тез орада Кирхгофга кашфиёти учун олтин нишон 
топширишибди.
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— Мана,— дебди олим х,азиллашиб,— мен Куёшдан 
олтин олдим.

П о л и ц и я  ва р е н т г е н
Рентген биринчи марта «икс» нурларини кашф килгани- 

да нурларнинг кудрати х,акидаги овоза бутун мамла- 
катни босиб кетган экан. Миш-мишлар купаявергач, олим 
Вена полицияси мах,камасидан куйидагича мактуб олибди: 
«Махсус фармойиш булмагунча, нур билан ишлашни бас 
килинг».

Х а м  м а ш ш о к , х , а м  м у н а ж ж и м
Уран сайёрасини топган машхур инглиз астрономи 

Гершель яхшигина оптик х,амда зур математик эди. 
У 1802 йили Францияга ташриф буюрганида Наполе- 
ониинг кабулида булади.

— Эртага нима иш билан шугулланмокчисиз? — 
сурабди император.

— Орган концерти бераман,— дебди астроном. Чунки 
Гершель жуда ажойиб музикачи х,ам эди.

Т о п ш и р и к .  Алломалар х,акидаги узингизга маъкул 
булган текстларни укинг, узаро сух,батлашинг.

41-§

ВО КЗА Л Д А

— Кечирасиз, Санъат саройи каерда, билмайсизми?
— Санъат саройи Навоий кучасида.
— У ерга кандай бориш мумкин?
— Сиз у ерга метрода, 8-трамвайда ёки 1-троллей 

бусда боришингиз мумкин.
— Рах,мат.

Т Р О Л Л Е Й Б У С Д А
— Кечирасиз, Санъат саройига бориш учун кайси 

бекатда тушишим керак?
— «Санъат саройи» бекатида тушасиз.
— Рах,мат.

К У Ч А Д А
— Кечирасиз, Санъат саройи каерда?
— Чап томонга каранг, Санъат саройи биноси куриниб 

турибди.
— Рах,мат.
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С А Р О Й Д А
— Кечирасиз, бу Санъат саройими?
— Ха.
— Касса каерда?
— Эшикдан кирсангиз, чап томонда.
— Рахмат.

У З О К  УТГАН  ЗА М О Н  Ф Е Ъ Л И
(Давнопрошедшее время глагола)

Давнопрошедшее время глагола обозначает действие, 
совершившееся раньше другого действия.

Давнопрошедшее время глагола образуется путем 
прибавления к основе глагола аффиксов -ган, -кан, -кан 
(аффиксов причастия прошедшего времени) и недостаточно­
го глагола эмок в очевидном прошедшем времени.

Б и р л и к К у п л и к
yh^u-ган эди-м уци-ган эди-к
у^и-ган эди-нг щи-ган эди-нгиз
ук^и-ган эди уци-ган эди(лар)

Недостаточный глагол эмок в форме эди подчеркивает, 
что действие действительно происходило в прошлом: Бу 
китобни бир йил илгари у^иган эдим.— Я читал эту книгу 
год тому назад.

Недостаточный глагол эмок может выступать в форме 
экан или эмиш, указывая на неуверенность или сомнение 
в достоверности сообщаемого. Глагол экан переводится 
на русский язык словами оказывается, кажется: Кеча 
уйингизга мецмонлар келишган экан.— Оказывается (ка­
жется), вчера у вас были гости.

Форма эмиш указывает, что источником сообщаемого 
являются другие лица. При переводе на русский язык 
обычно употребляются глаголы говорят, рассказывают: 
Кеча уйингизга меумонлар келган эмиш.— Говорят, 
вчера у вас были гости.

197- машк. Куйидаги гапларни рус тилига таржима килинг, узок 
утган замон феълининг кандай хоснл булганини айтиб беринг.

1. Туш чоfи бутун дала одам билан тулган эди. 
( X  О.) 2. Биз Кори ака билан Улугбекнинг фан сохасидаги 
ажойиб ишлари хакида узок сухбатлашган эдик. (М. К  )
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3. Сизнинг тугрингизда куп яхши гаплар эшитган эдим.
4. Сиздан бир нарса илтимос килган эдик, эсингиздами?
5. Шундай килиб, йигит ва киз муроду максадига етган 
зкан. (Эртакдан.) 6. Айтишларича, сиз бригададан кет- 
мокчи эмишсиз.

198-машк. Куйидаги ноаник. формадаги феъллардан узок утган 
замон формасини ясанг ва улар иштирокида гаплар тузинг.

Бажармок, бошламок, укимок, ишламок, келмок, 
олмок, бермок, курмок, емок, ташламок.

199- машк. Куйидаги суз бирикмалари иштирокида гаплар тузинг.

Рози булган эмас эди, кул куймаган экан, келган эмиш, 
топширмаган эмишсиз, терган эдик, жавоб берган 
эдингиз, хайрон колган эдилар, айтганмиз, курган эмиш­
сиз.

200- машк. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг, 
фсълларнинг замон формасини айтиб беринг.

1. Твоего брата вчера избрали секретарем комитета 
комсомола. 2. Советский Союз достиг больших успехоЕ 
в области науки. 3. Их ошибки были исправлень 
своевременно. 4. Оказывается, сегодня студенты наше? 
группы смотрели в кинотеатре научно-популярный фильм
5. Говорят, брат Азима в этому году поступил в институт.

С Е Р К У В Ш  Р ЕС П У Б Л И К А
Узбекистан Совет Социалистик Республикаси СССР- 

нинг жанубий к и с м и Д а - Урта Осиёдаги Сирдарё ва 
Амударёнинг оралигида жойлашган. Унинг кенглиги 
шимолдан жанубга кадар 925 км, узунлиги гарбдан 
шаркка томон 1440 км чузилган. Узбекистон шимол, 
гарб, шаркда К о з о р и с т о н , Киргизистон, Тожикистон 
ва Туркманистон республикалари билан, жанубда эса 
Афгонистон Демократик Республикаси билан чегара- 
дошдир.

Узбекистоннинг майдони 447,4 минг квадрат кило- 
метрни ташкил этади. Унинг таркибида Коракалпогистон 
Автоном Совет Социалистик Республикаси ва унта 
область бор. Булар Андижон, Бухоро, Сирдарё, Каш- 
кадарё, Наманган, Самарканд, Сурхондарё, Тошкент, 
Фаррона, Хоразм областларидир.

Узбекистонда жами юздан ортик миллат ва элат 
вакиллари яшайди. Бу ерда каттик совук хам, жазирамг 
кунлар хам булади.
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Узбекистон СССРнинг асосий пахта базасидир. Мамла- 
катимизда етиштириладиган пахтанинг асосий кисмини 
Узбекистон республикаси беради.

Республиканинг ер ости бойликлари мул. Ундан: рангли 
металлар, кумир, нефть, газ ва бошка хом ашёлар, 
тогларидан мармар казиб олинади. Узбекистонда ишлаб 
чикарилган ма^сулотлар жах,оннинг 70 дан ортик мам- 
лакатига чикарилади. Республикамиз йирик халкаро 
фестиваллар, анжуманлар утказиладиган манзилга айлан- 
ди. Узбекистоннинг Самарканд, Бухоро. Хива, Кукон ва 
бошка шах,арлари халкаро туризмнинг марказлари булиб 
колди.

Топ  ши р и  к.  Текстни укинг, саволлар тузиб, узаро 
сух,батлашинг. Текст мазмунини сузлаб беринг.

Отрицательная форма давнопрошедшего времени гла­
гола образуется тремя способами:

1. Значение первой отрицательной формы передается 
прибавлением к отрицательной основе глагола аффикса 
причастия -ган и недостаточного глагола эмок, в очевидном 
прошедшем времени.
Мен эдим Биз эдик
Сен^кур-ма-ган эдинг Сиз^кур-ма-ган эдингиз 
У '  эди ' Улар эди(лар)

2. Значение второй отрицательной формы передается 
с помощью отрицательного слова эмас, которое ставится 
после причастия прошедшего времени, и глагола эмок, 
в форме очевидного прошедшего времени.

Мен эдим Биз эдик
Сен^курган эмас эдинг Сиз^курган эмас эдингиз 
У '  эди Улар эди(лар)

3. Значение третьей отрицательной формы передается 
с помощью личных аффиксов, которые присоединяются 
к причастию прошедшего времени в сочетании с отрица­
тельным словосочетанием йук, эди.

Мен им йук; эди Биз имиз йук, эди
С ен~> кур ган  инг йук; эди Сиз —^кур ган  ингиз йук, эди 
У и 11УЦ эди У л а р ' (лар )и  йук; эди

, 201- машк. Узок утган замон феъли формаларинн топннг ва шу 
гапларни рус тилига таржима килинг.
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1. Биз шанба куни стадионга боргаи эмас эдик. 2. Дам 
олиш куни Малика хеч каерга боргани йук эди. 3. Мен 
Самаркандни курган эмасман. 4. Улар хали узбек тилидан 
имтихон топширганлари йук эди, эртага топширадилар.
5. Сен бу китобни укимаган эдинг, ма, уки, жуда кизик 
китоб. 6. У илгари узбек тилини мутлако билмас эди, хозир 
анча урганиб олди. 7. Тамара хали бизникига келгани йук.

Ф Р И Д Р И Х  Э Н ГЕЛ Ь С  
(1820— 1895)

Друг Карла Маркса Фридрих Энгельс родился 28 но­
ября 1820 года в прусском городе Бармене в ссмье 
коммерсанта и фабриканта. Отец его был человеком 
деспотичным, консервативным и стремился воспитать 
детей в буржуазном и религиозном духе. Он не дал сыну 
закончить гимназию и отправил его в Бремен для изучения 
коммерческого дела. Работая в торговой конторе, Энгельс 
в свободное время занимался самообразованием: изучал 
историю, философию, литературу, лингвистику, иностран­
ные языки.

Дальнейшая судьба Энгельса, как революционера, 
сложилась под влиянием встречи с Карлом Марксом. Они 
увиделись впервые в 1844 году, хотя по письмам знали 
друг друга давно.

Т о п ш и р и к .  «Фридрих Энгельс» текстини укинг ва 
узбек тилига таржима килинг.

Б И Л А С И З М И ?
Олимлар томонидан якинда Укаял дарёси хавзасидан 

топилган хинд кабиласи хали хам матриархат конунига 
кура яшар экан. Хотин-кизлар кенгаши барча масала- 
ларни хал этади, аёллар овга боришади, томоркага 
карашади, эркаклар эса уй хужалигини бошкариб, бола 
бокишади.

42-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р
1. Республикамизнинг номи нима?
2. У каерга жойлашган?
3. У кандай мамлакат ва иттифокдош республикалар 

билан чегарадош?
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4. Узбекистоннииг майдони неча квадрат кнлометрни 
ташкил этади?

5. Республикамизнинг пойтахти кайси шахар?
6. Тошкент хакида нималарни биласиз?
7. Узбекистон таркибида кайси автоном республика 

бор?
8. Рсспубликада мечта область бор? Улар кайсилар?
9. Республикамиздаги йирик шахарларни айтинг.
10. Узбекистонда кандай халк ва миллат вакиллари 

яшайди?
11. Узбекистоннинг иклими кандай?

УТГАН  ЗАМ О Н  Д А ВО М  Ф Е Ъ Л  И 
(Многократно-длительное прошедшее время глагола)

Многократно-длительное прошедшее время глагола 
передает действие, которое совершалось многократно или 
регулярно повторялось в прошлом: Йулчи чиндан х,ам пай 
чалишни билар эди ва яхши чалар эди (О .) — Юлчи на 
самом деле умел играть на свирели и играл хорошо.

Многократно-длительное прошедшее время глагола 
образуется прибавлением к основе глагола аффикса -р 
(-ар) и глагола эмо!\ в очевидном прошедшем времени 
(эдим, эдинг, эди, эдик, эдингиз, эдилар).

Б и р л и к К  У п л и к
ук^и-р эдим УКи~Р эдик
уци-р эдинг уки-р эдингиз
ук>и-р эди уци-р эди(лар)

ёз-ар эдим ёз-ар эдик
ёз-ар эдинг ёз-ар эдингиз
ёз-ар эди ёз-ар эди(лар)

Отрицательная форма многократно-длительного про­
шедшего времени образуется присоединением к основе 
глагола аффикса -мае, затем недостаточного глагола 
эмоц в очевидном прошедшем времени.

Б и р л и к  К у п л и к
бор-мас эдим бор-мас эдик
бор-мас эдинг бор-мас эдингиз
бор-мас эди бор-мас эди (лар)
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202- машк. Иукталар урнига ксракля- кушимчаларни куйиб, гап­
ларни укинг ва утган замой давом фсълинииг булишснз формаснда 
огзаки жавоб беринг.

1. Мешшг укам хам болалар богчасига бор... эди.
2. Унинг узи хам илгари спорт билан шуруллан... эди.
3. Илгари кишки каникул пайтларида экскурсияларга бор... 
эдик. 4. Акмалнинг акаси «Пахтакор» футбол командасида 
уйна... эди. 5. У илгари хам узбек тилини яхши бил... эди.

203- машк. Куйидаги сузлардан утган замон давом феъли ясанг 
ва шу фсъллар иштирокида гагтлар тузинг.

Н а м у н а : Мактабда ук^иб /орган ва^тларимда шахмат 
тугарагига цатнар эдим.

Кувопмок, урганмок, бажармок, яшамок, узлаштмр- 
мок, улгурмок.

204- машк. Каве ичпдагн сузлардан утган замой давом феъли 
ясанг, сунгра гапларни кучириб ёзииг.

I. Уларнинг оиласи илгари шахарда (яшамок). 2. Бола- 
лигимизда тез-тез токка (чикмок). 3. Хамза Хакимзода 
зулмдан кутулиш учун халкнн билимли килиш керак деб 
(уйламок). 4. У шу ерда яшаб, савод чикариш курсларида 
укитар эди. (3.) 5. Хамид Олимжон \алк огзаки ижодини 
жуда (севмок). 6. Мен болалигимда музика мактабида 
(укимок) •

205- машк. Куйидаги гапларни узбек тилига огзаки таржима килииг.

До революции трудящиеся нашей страны жили 
в тяжелых условиях. Хамза Хаким-заде боролся за 
свободу и счастье народа. Он мечтал о всеобщем обучении. 
Хамза Хаким-заде Ниязи сам организовал драматическую 
труппу и сам писал для неё пьесы. Его труппа ставила 
спектакли и концерты для бойцов Красной Армии 
и местного населения. Хамза всегда был в первых рядах 
борцов за Советскую власть.

Б У Х О Р О

Бухоро Урта Осиёдаги энг кадимий шахарлардан 
биридир. Олимларнинг хисобига Караганда, бу шахар 
2 минг йиллик тарихга эга.

Бухоро Зарафшон водийсидаги йирик саноат ва 
мадаиияг марказларидан хисобланади. Бухоронинг маъ* 
мурий ва иктисодий ахамияти катта. Шахарда йириь 
саноат корхоналари, укув юртлари, музей ва театрлар
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мавжуд. Бу ерда тарихнинг жуда куп архитектура 
ёдгорликлари сакланиб колган. Улар орасида жахон 
маданияти ва инсоният тарихининг чинакам дурдоналари 
булган ёдгорликлар бор. Бухорога борган киши тарихий 
ёдгорликлар билан замонавий бинолар уйгунлашиб кет- 
ганлигининг гувохи булади. Совет хокимияти даврида 
Бухоро и кт и сод и й ва маданий хаёти тубдан узгарди. 
Бухоро областига саноат ва кишлок хужалиги сохасида 
эришган катта муваффакиятлари учун Ленин ордени 
берилди. Бухорода революциягача факат мискарлик, 
заргарлик, кулолчнлик, уймакорлик хамда майда курилиш 
ва темирчилик корхоналаригина бор эди. Совет хокимияти 
йилларида бу Qjax.ap енгил саноат, озик-овкат, металл 
ишлаш корхоналари булган йирик индустриал марказга 
айланди. Кейинги беш йилликлар мобайнида Бухорода 
тукимачилик, нефть, газ, энергетика ва курилиш индуст­
риям саноати усди. Хозирги кунда Бухорода педаго­
гика, енгил ва озик-овкат саноати институтлари ва 
Тошкент политехника ииститутинииг филиалида йигит- 
кизлар фан сирларини урганмокдалар.

Куриш ва тушуниш кувончи табиат ато этган энг 
ажойиб тух,фадир.

Инсоннинг х,акикий киммати у узининг «мен»идан кай 
даражада ва кай маънода халос була олганида.

А. Эйнштейн

А. Эйнштейн

— Сизнинг ётокхонангиз каерда?
— Менинг ётокхонам Чилонзорда
— Сиз нечанчи каватда турасиз?

С У X  Б А Т

43-§
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— Мен иккинчи каватда, бешинчн хонада тураман.
— Сизнинг хонангиз каттами?
— Йук, катта эмас. Биз икки киши яшаймиз.
— Хонангиз яшаш учун кулайми?
— Ха, бизнинг хонамиз жуда яхши. EpyF, кишда 

иссик, ёзда эса салкин.
— Хоиангизда нималар бор?
— Хонамизда стол, иккита стул, иккита каравот, битта 

кийим шкафи бор.
— Хоиангизда яна нималар бор?
— Каравот ёнида биттадан тумбочка, тумбочка устида 

ойна, радиоприёмник бор. Деворга чиройли раем осилган.
— Китобларингиз каерда туради?
— Китобларимнз тумбочка ичида, бир кисми столда 

туради.
— Кийим-бошларингиз каерда туради?
— Кийим-бошларимиз кийим 1нкафида туради.
— Сиз кечкурунлари нима киласиз?
— Кечкурунлари китоб укиймиз, дарсларимизни тай- 

ёрлаймиз, газета-журналлар билан танишамиз, телевизор 
курамиз.

— Радио эшиттиришларини хам тинглайсизми?
— Ха, эрта билан ва кечкурун сунгги ахборот 

тинглайм из.

К Е Л А С И  ЗА М О Н  Ф Е Ъ Л И  
(Будущее время глагола)

Будущее время глагола выражает действие, которое 
будет происходить после момента речи. Будущее время 
глагола в узбекском языке имеет формы: келаси замон 
гумон феъли — будущее предположительное время глаго­
ла и келаси замон мацсад феъли — будущее время намере­
ния.

Будущее предположительное время глагола обозначает 
действие или состояние, которое в будущем, возможно, 
осуществится. Эта форма глагола образуется присоедине­
нием к причастию будущего времени личных аффиксов 
спряжения -ман, -сан, -миз, -сиз(лар).

Отрицательная форма образуется присоединением к 
основе глагола аффикса -мае и личных аффиксов 
спряжения:
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кел-ар-ман 
кел-ар-сан 
кел-ар —

кел-ар-миз
кел-ар-сиз
кел-ар(лар)

кел-мас-ман
кел-мас-сан
кел-мас

кел-мас-миз 
кел-мас-сиз 
кел-мас (лар)

В русском языке значение этой формы глагола 
передается при помощи слов или словосочетаний возмож­
но, вероятно, может быть, по всей вероятности, наверное.
Например: Эртага биз к,ииллок,к,а кетармиз.— Возможно, 
завтра мы уедем в кишлак. Бугун Азиза келмас.— 
Вероятно, сегодня Азиза не придет.

206-машк. Укинг. Гапларни рус тилига огзаки таржима 
килинг.Кучириб ёзинг, келасн замон гумон феълининг ясалишнни 
айтиб бсринг.

1. Нодирахон, кечагн китобни бугун укиб булмассиз?
2. Мухаббатни кургани шанба куни борармиз. 3. Группа- 
миз студентлари практикадан икки-уч кунда келар(лар).
4. Кечагн вокеани сенга Азимнинг узи айтиб берар. 5. Сиз 
хам дам олиш куни биз билан театрга борарсиз?

207- машк. Куйидаги фсълларни келасн замон гумон феъли 
формасида куллаб гаплар тузниг.

Н а м ума :  Одина, мен эртага дарсдан кейин сизникига 
борарман.

Бормок, кирмок, тозаламок, сайламок, ёзиб олмок, 
мукофотламок, урганмок.

208- машк. Капе ичндаги сузлардан келасн замон гумон феъллари 
ясанг, сунгра гапларни кучириб ёзинг.

1. Мажлисда биз соат 17 гача (булмок). 2. Бу 
китобингмн эртага (кайтариб бермок). 3. Газета ва 
журналларга у эртага (ёзилмок). 4. Далаховлига сен хам 
дам олиш куни (чикмок). 5. Сиз институтни битиргандан 
кейин уз областингизга (кетмок). 6. Эртага Азиза билан 
сизникига (бормок).

209-машк. Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Возможно, я завтра поеду за город. 2. Ты эту книгу, 
возможно, прочитаешь. 3. Очевидно, она об этом не знала.
4. Вероятно, завтра мы будем собираться в клубе.
5. Наверное, Ирина сегодня не придет. 6. По всей 
вероятности, мы завтра пойдем в больницу навестить 
Акрама.
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О Л А М Н И Н Г ЕТТИ М У Ъ Ж И ЗА С И

Олампинг етти муъжизасидан олтинчиси Искандар 
Зулкарнайн номи билан безлик Искандария минорасидир.

Искандария шахри Нил дарёсининг куйилиш жойида, 
миерликларнинг Ракотнс шахарчаси урнида бунёд этил- 
ган. Бу — эллинизм даврининг ягона лойихаси асосида 
курилган энг дастлабки шахарларидан бири эди. Исканда- 
рияда Буюк Искандарнинг тобути сакланар, санъат ва фан 
маркази хам булган. Мусейон саройи шу ерда му- 
жассамлашган эди. Хозирги «музей» сузи хам шу сарой 
номидаи келиб чиккан. Мусейон айни вактда фанлар 
академияси, олимлар учун ётокхона, техника маркази, 
мактаб, колаверса, хазинасида ярим миллион китоби 
булган жахондаги энг йирик кутубхона хам эди. Хатто 
хозирда, информация нихоятда купайиб кетган бизнинг 
мамлакатимизда хам бу кадар бой кутубхоналар бармок 
билан санарлидир. X V III аерда эса бундай кутубхона 
биронта мамлакатда булмаган.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг. Текст юзасидан саволлар 
тузиб, сухбатлашинг.

Б И Л А С И З М И ?
Энг каднмий география харитаси эрамиздан илгариги 

2500 йилда ишланган. Лойдан ясалган бу харита Истамбул 
музейида сакланмокда.

44- §

С У Х Б А Т
— Сиз узбек тилида чикадиган кандай газеталарни 

биласиз?
— «Совет Узбекистони», «Еш ленинчи», «Кишлок 

хакикати», «Узбекистон адабиёти ва̂  санъати», «Тошкент 
окшоми» газеталарини биламан.

— Кандай журналларни биласиз?
— «Гулистон», «Муштум», «Шарк юлдузи», «Саодат», 

«Фан ва турмуш», «Совет Узбекистони» журналларини 
биламан.

— Сиз кайси газета ва журналларга обуна булгансиз?
— Мен «Еш ленинчи», «Комсомолец Узбекистана», 

«Укитувчилар газетаси»га хамда «Звезда Востока», «Фан 
ва турмуш» журналларига обуна булганман.
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— Узингиз хам газеталарга маколалар ёзиб тура- 
спзмй?

— Мен «Комсомолец Узбекистана» газетасига макола- 
лар ёзиб тураман.

К Е Л А С И З А М О Н  М А К С А Д  Ф Е Ъ Л И  
(Форма намерения будущего времени)

Форма намерения будущего времени обозначает реаль­
ное намерение или предположение совершить то или иное 
действие.

Форма намерения будущего времени образуется присо­
единением к основе глагола аффикса -мокчи и личных 
аффиксов спряжения -ман, -сан, -миз, -сиз(лар).

олмок,чи-{-
ман я хочу взять
сан ты хочешь взять
— он (она) хочет взять

биз
сиз
улар.

олмо$чи-{-
миз
сиз
лар

мы хотим взять 
вы хотите взять 
они хотят взять

Отрицательная форма образуется сочетанием формы 
на -мокчи со словом эмас, к которому присоединяются 
личные аффиксы.
мен
сенг
У
биз 
сиз 
У

олмоцчи эмас-\-

олмо^чи эмас-\-

ман
сан

миз
сиз

я не хочу брать 
ты не хочешь брать 
он (она) не хочет брать

мы не хотим брать 
вы не хотите брать 
они не хотят брать

210- машк,. Укинг, гапларни кучириб сзинг. Рус тилига огзаки 
таржима килинг.

1. Мен шу китобни укимокчиман. 2. Сиз бу ишни качон 
килмокчисиз? 3. Карим бу ерда колмокчи эмас. 4. Мен 
сенга бу тугрида гапирмокчи эмасман. 5. Биз оиламиз 
билан Хумсонда дам олмокчимиз. 6. Дустим Карим ёз- 
ги каникулни бизнинг кишлогимизда утказмокчи. 7. Мен 
чет тили ва узбек тилини яхши урганмокчиман.

211-машк. Куйидаги сузларни келаси замон максад феъли ва 
формасида куллаб, шу фсъллар иштирокида 7 та ran тузинг.
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Бажармок, тукимок, кайтмок, урганмок, мукофотла- 
мок, курмок, юбормок.

212-машк. Каве ичидаги сузлардан келаси замон максад феъли 
ясанг, гапларни кучнриб ёзинг ва рус тилига огзаки таржима килинг.

1. Улар узбек совет ёзувчиларининг янги асарларидан 
парчалар (укимок). 2. Богимизда узимиз хар хил мевали 
дарахтлар (етиштирмок). 3. Опам университетнинг мате­
матика факультетига (кирмок). 4. Укам шахмат тугараги- 
га (ёзилмок). 5. Бугун йигилишимиз (булмок).

213-машк. Гапларни узбек тилига таржима килинг. Хозирги 
замон максад феълининг ясалишини айтиб беринг.

1. Ранней весной колхозники хотят подготовить поля 
к пахоте. 2. Наш колхоз хочет досрочно выполнить план 
сдачи государству хлопка-сырца. 3. Его старший брат 
хочет поработать в библиотеке. 4. Комсомольцы их группы 
хотят помочь колхозу в сборе хлопка. 5. Я и мой брат 
Акмал собираемся сдать летнюю сессию только на хорошо 
и отлично.

ХА М ЗА  Х А КИ М ЗО Д А  Н И ЕЗИ Й

Узбек халкининг атокли фарзандларидан бири, шоир, 
драматург ва композитор Хамза Хакимзода Ниёзий 
1889 йилда Кукон шахрида табиб оиласида тугилди.

У 1901 — 1905 йилларда эски мактабда, сунг мадрасада 
укиди. Лекин Мадраса дарслари уни кониктирмайди. 
Натижада укишни ташлайди. Хамза купрок мустакил 
равишда узбек адабиёти классикларининг асарларини 
укийди, халк эртаклари, достонлари ва ашулаларини 
урганади.

Хамзанинг ижоди 1905 йилдан бошланди. У Мукимий, 
Фуркатлардан сунг, демократии прогрессив тенденцияни 
давом эттирди.

Хамзанинг 1915— 1917 йилларда «Нихон» тахаллуси 
билан босилиб чиккан «Ок гул», «Кизил гул», «Пушти 
гул», «Яшил гул», «Сафсар гул» каби ашулалар тупламла- 
рига киритилган шеърлари халк куйларига мослаб ёзилди.

Хамза 1911 йилда Кукон шахрида Хожибек гузарида 
янги усулдаги мактаб очади ва унда узи укитувчилик кила 
бошлайди. Хамза катталарнинг хам с а во дли булишига 
харакат килади. У мактаб кошида катталар учун кечки 
курс ташкил этади.

1919 йил сентябрь ойпда Хамза Хакимзода ва унинг
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бошчилигида «Агитпоезд №  2» труппаси билан Закаспий 
фронтига боради. У ерда инглиз интервентлари ва 
босмачиларга карши курашаётган Кизил Армия кисмла- 
рида хизмат килади. Унинг революцион кушиклари 
(«Яша, Шуро!», «Хой, хой, отамиз!», «Берма эркингни 
кулдан!») ва драматик асарлари («Ишчилар хаётидан», 
«Бой или хизматчи») жангчиларимизни ва халк оммасини 
душманга карши курашга гайратлантиради.

1920 йилда Хамза большевиклар партияси сафига 
киради.

1921 йилда Хоразмда булиб, узбек ва туркман 
хаваскорлари иштирокида театр труппалари ташкил 
этади ва улар учун репертуарлар яратади.

1926 йилда Хамза Фаргона Ижроия Комитети аъзоли- 
гига сайланади. Ш у йили Узбекистон Марказий ва 
Ижроия Комитети Хамзанинг бадиий ижоди ва актив 
жамоат ишлари учун унга «Халк шоири» унвонини беради.

Хамза 1929 йил февраль ойида чакирилган Фаргона 
область Советлари курултойида сузга чикиб, Шохи- 
мардонда уя курган кузгунларни, мехнаткашларни талаб 
кун кечирувчи муштумзурларни фош этади. Бунга чидай 
олмаган халк душманлари Хамзага суикасд уюштиради- 
лар. У 1929 йил 18 март куни Шохимардон кишлогида 
фожиали улдирилади.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг ва мазмунини сузлаб 
беринг. Текстга саволлар тузиб, узаро сухбатлашинг.

И Ш Ч И Л А Р, УЙ РОН!
Неча асрлар ухладинг ётиб,
Кумушдек танинг балчикка ботиб.
Бир парча куйган кора нон учун 
Ешлик чорингдан уз кучинг сотиб.
Ишчилар, уйгон, уйгон, у.йгон!
Сенга ишлашга етишди замон!

Золимлар сени коплаган эди,
Куллик занжири боглаган эди.
Лекин табиат бу яркираган,
Янги турмушни чоглаган эди.
Ишчилар, уйгон, уйрон, уйгон!
Сенга ишлашга етишди замон!
Битди золимлар, колди ирода,
Эркин яшагин сен хам дунёда.
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Хеч булмас энди кайру ва кулфат,
Хеч синмас, энди бошингда хода.
Ишчилар, уйf o h , уйгон, уйгон!
Сенга укишга етишди замон!

Т о п ш и р и к .  «Ишчилар, уйгон!» шеърини ифодали 
укинг ва ёд олинг.

НАШ А К В А РТ И РА

Мы недавно получили квартиру. Наша квартира на 
втором этаже. Она светлая и красивая. В квартире одна 
комната большая и две маленькие. В большой комнате есть 
диван, шкаф. На стене висит ковер. Посредине этой 
комнаты большой стол. На столе белая скатерть. Вокруг 
стола стоят четыре стула. В этой комнате мы обедаем. 
В другой комнате стоят две кровати. Посередине ком­
наты на полу красивый ковер. В этой комнате мы спим. 
В третьей комнате диван, шкаф, тумбочка. В шкафу 
очень много книг. На тумбочке стоит телевизор.

Т о п ш и р и к .  «Наша квартира» текстини укинг ва 
мазмунини узбек тилида сузлаб беринг.

45-§

С У Х Б А Т

— Сиз студентмисиз?
— Ха, мен студентман.
— Каерда укийсиз?
— Мен Низомий номли Тошкент Давлат педагогика 

институтида укийман.
— Кайси факультетда?
— Бадиий графика факультетида.
— Кечирасиз, сиз узингиз-чи? Сиз тошкентликка 

ухшамайсиз?
— Ха, мен москваликман, аммо биз Тошкентга ер 

кимирлаган йили кучиб келганмиз. Менинг отам — 
укитувчи, онам эса врач.

— Сиз узбек тилини билсангиз керак?
— Мен узбек тилини аввал мактабда укиганман, хозир 

эса ин-ститутда укимокдаман. Хозир узбек тилида гаплаша 
оламан.
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Ф Е Ъ Л Л А Р Н И Н Г  ЯС А Л И Ш И
(Образование глаголов)

В узбекском языке глагол образуется двумя способами: 
морфологическим (морфологик усул) и синтаксическим 
(синтаксик усул).

Морфологическим способом глаголы образуются от 
основ имен существительных, прилагательных, числитель­
ных, местоимений, наречий, междометий, а также от 
звукоподражательных слов с помощью специальных 
глаголообразующих аффиксов.

При помощи аффикса -ла глаголы образуются от имен 
существительных (туз-ла-мок,— солить), прилагательных 
(ок,-ла-мок, — белить), наречий (секин-ла-мок,— мед­
лить), звукоподражательных слов (шивир-ла-мок,— ше­
лестеть) .

С помощью аффикса -а глаголы образуются от имен 
существительных (ош-а-мок,—-кушать), прилагательных 
(буш-а-мок,— освободиться), звукоподражательных слов 
(гулдур-а-мок, — греметь, грохотать).

Глаголы образуются также с помощью аффикса 
-й (-ай) от имен существительных (кун-ай-мок, — усили­
ваться), прилагательных (к,ора-й-мок, — чернеть), наре­
чий (куп-ай-мок,— множиться). При помощи аффикса 
-р (-ар)— от прилагательных (эски-р-мок, — изнашивать­
ся); (ок,-ар-мок,— ^белеть), аффикса -ик (-ик) — от имен 
существительных (кеч-ик-мок,— опаздывать); аффикса 
-ир — от имен существительных (гап-ир-мок, — говорить); 
аффикса -сира — от имен существительных (сув-сира- 
мок, — жаждать), прилагательных (ёт-сира-мок, — чуж ­
даться), местоимений (сен-сира-мок, — обращаться на 
ты); аффикса -и — от имен существительных (чанг-и- 
мок, — пылиться), прилагательных (тинч-и-мок, — успо­
каиваться); аффикса -са — от имен существительных 
(сув-са-мок,— жаждать); аффиксов -лен, -лаш от имен 
существительных (гап-лаш-мок, — разговаривать), чис­
лительных (икки-лан-мок, — колебаться).

214-машк. Куйидаги феъллариинг ясалишини тушунтиринг ва 
улар иштирокида гаплар тузинг*.

Ишламок, санамок, музламок, тузламок, #нгиламок, 
улугламок, ёнбошламок, зарарланмок, дустлашмок, 
саргаймок, кексаймок, куришмок, очикмок, иккиланмок, 
бирлашмок.
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215- машк. Куйидаги с^зларга кушимчалар кушиб феъллар ясанг.

Жазо, уйку, истак, ут, шод, от, киз, сиз, варак, ёд, ён.
216- машк. Укинг, феълларнинг кайси суз туркумидан ясалганли- 

гини айтиб беринг.

1. Азиза тушида уйкусираб жуда куп гапирди.
2. Зафарнинг оппок юзи кизариб кетди. (Ё . 111.) 3. Хофиз- 
лар Навоий разалларидан укишарди. (С.) 4. Келинглар, 
хикоя айтишув вактини кискартирайлик. (Л . Б .) 5. Йукол- 
син манманлик! Жиддий иш, интизом ва ташкилот учун 
курашайлик. (В. И. Ленин.) 6. Майин кир шабадаси унинг 
тердан намланган сочларини елпий бошлади. (П . Т.)

217- машк. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг. 
Феълларнинг ясалишини айтиб беринг.

1. Я завтракал в общежитии, а обедал в столовой.
2. Брат работал на заводе. 3. Сестра помогала матери 
собирать яблоки. 4. Ты читал книги на узбекском языке?
5. Друзья собирали марки. 6. Мы открываем на ночь 
форточку.

Ф Е Ъ Л Л А Р Н И Н Г  С И Н Т А К Т И К  В А З И Ф А С И  
(Синтаксическая функция глаголов)

Основная роль глаголов в предложении — роль сказуе­
мого: глагол обладает специальными формами сказуемости, 
ти, а именно формами наклонения, времени и лица. Напри­
мер, в предложении Темир акасига хат ёзяпти сказуемое- 
глагол ёзяпти (пишет) — в форме изъявительного накло­
нения (аниклик майли), настоящего времени, 3-го лица.

ЧОРТОК,
Бу шахар Фаргона водийсининг шимоли-шаркида, 

тоглар этагида, хушманзара адирлар орасида жойлашган.
Чорток. — водийдаги энг навкирон шахарлардан. Ш а­

хар совет хокимияти йилларида кишлок урнида пайдо 
булди. Узбекистон ССР Олий Совети Президиумининг 
1983 йил 25 апрелдаги Фармонига биноан, Чортокнинг 
областга буйсунувчи шахарлари каторига утказилгани 
унинг хар томонлама ривожланиши учун шарт-шароит 
яратиб берди.

Чорток шахридан 7 километр шимоли-шаркда, денгиз 
сатхидан 623 метр баландликда, сой сохилида Чорток 
курорти жойлашган. 1946 йили бу ерда минерал сув
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манбалари очилди. Сув 1000—3000 метр чукурликдан 
43—47° \ароратда отилиб чикади.

Курорт киш мавсуми *ар ойда 850, ёз мавсумида эса 
1000 нафар беморни кабул килади. Бундам ташкари, 
катнаб даволанувчилар учун х,ам барча кулайликлар 
яратилган. Яна бу ерда хар йили 210 уринли алохида 
болалар санаторияси ишлаб турибди. Бу ерда полиартрит, 
меъда-ичак (ошкозон, овкат хазм килиш аъзолари), 
тери касалликлари, спондилёз, бод, хотин-кизлар хаста- 
ликлари даволанади. Курорт майдони 120 гектар булиб, 
шундан тенг ярми 6 o f  ва гулзорлардир. Кишки клуб, ёзги 
кинотеатр, бир вактнинг узида 1000 киши овкатланиши 
мумкин булган 2 та ошхона дам олувчилар хизматида.

Чорток, унинг ажойиб хавоси, шифобахш сувлари 
дардга даво излаб келган беморларга малхам булмокда.

46-§

С У Х Б А Т

— Саид, бугун каерга бормокчисан?
— Мен бугун стадионга бормокчиман. Стадионда 

«Пахтакор» командаси билан «Кайрат» командаси урта- 
сида футбол мусобацаси булади.

— Группамиздан яна кимлар бормокчи?
— Вадим, Коля, Искандар, Темур, FafipaT, Кодир ва 

бошкалар.
— Сизлар качон ва каерда учрашмокчи булдингиз?
— Биз соат ун еттида Санъат саройи ёнида учрашамиз.
— Яхши, ундай булса мен хам уша ерга бораман. 

Футбол уйинини бирга курамиз.
— Жуда яхши. Кутамиз. Хайр.
— Хайр, куришгунча.

К У Ш М А  Ф Е Ъ Л  
(Сложные глаголы)

Сложные глаголы состоят из «двух или более слов, 
выражающих действия предметов. Сложные глаголы могут 
состоять из имени и глагола, а также из нескольких 
глаголов.

Имя в составе сложного глагола является носителем 
исходного лексического значения: тамом цилмоц — закон­
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чить, игод этмок, ( цилмок,) — радовать, к,ул к,уймок,— 
подписать, дам олмок  ̂— отдыхать.

Другой тип сложного глагола образуется из двух или бо­
лее глагольных основ. Первый глагол является основным, 
имеет форму деепричастия на -а, -й или -б, -иб. Второй гла­
гол является вспомогательным и служит для передачи раз­
личных оттенков основного глагола: кела оламан. — могу 
прийти, ишлай бошлади — начал работать, айтиб вер — 
расскажи, айтиб бера к,ол — расскажи же, ну расскажи.

Вспомогательными являются в основном следующие 
глаголы:

1) олмок,— брать, взять, получать. При этом, сочета­
ясь с деепричастием на -а, -й, он выражает возможность 
совершения действия: ёза оламан — я могу писать, я смогу 
написать. Сочетаясь с деепричастием на -б (-иб), 
обозначает, что действие совершается для субъекта, 
в интересах субъекта: ёзиб олмок, — записать (себе, для 
себя). Бу  лаззатли таомни еб олдим. (F . F. ) — Я (сам) 
съел эту вкусную пищу;

2) бермок, — давать. Сочетаясь с деепричастием на -а, 
-й, выражает спокойное течение действия: ёза бер — 
продолжай писать, ёза бераман — я буду продолжать 
писать, сен ук,ий берасан — ты будешь продолжать 
учиться. Сочетаясь с деепричастием на -б (-иб), выражает 
действие, относящееся не к говорящему, а к другому лицу: 
ук,иб бермок; — прочитать (кому-либо). Мен укамга к,изил; 
китоб ук,иб бердим.— Я прочитал интересную книгу 
младшему брату; сузлаб бермок, — рассказать. Онам 
менга эртак сузлаб берди.—  Мама рассказала мне сказку;

3) к,олмок, — оставаться. Сочетаясь с деепричастием 
на -а, -й, выражает доброжелательное, покровитель­
ственное или иронически-небрежное отношение говоряще­
го к предмету речи: Бугун бизникида ёта к,олинг! — 
Заночуйте сегодня у нас! Ш у гапингизни гапирмай 
к,уя к,олинг! — Оставьте этот разговор (бросьте об этом 
говорить)! В сочетании с деепричастием на -б (-иб) 
(главным образом от непереходных глаголов) выражает 
законченность, однократность или неожиданность дей­
ствия: тухтаб к,олмок, — остановиться (сразу, вдруг, 
неожиданно). Араванинг рилдираги синиб к,олди.— Коле­
со арбы (вдруг) сломалось; куриб к,олдим — встретил, 
увидел (неожиданно).

Глаголы, сочетающиеся с основным глаголом в форме 
деепричастия на -б (-иб):
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1) булмок— быть. Выражает полное завершение, 
окончание или результативность действия: ук,иб булмок, — 
кончить читать. Мен бу уикояни ук,иб булдим. — Я кончил 
читать этот рассказ. Мен ювиниб булдим.— Я уже 
умылся:

2)чикмок— выходить. Выражает завершенность, за­
конченность определенной стадии, фазы действия: Мен бу 
уикояни ук,иб чицдим.— Я прочитал этот рассказ;

3) юбормок — посылать. Выражает быстро развора­
чивающееся действие или превышение обычного предела: 
Хамма болалар бирдан к,ичк,ириб юбордилар.— Все дети 
вдруг закричали. Хаммалари кулиб юбордилар.— Все 
(вдруг) засмеялись;

4) куймок— ставить, класть (главным образом от 
переходных глаголов). Выражает законченность действия: 
ёзиб к,уймок, — написать. Масалани ииглаб к,уйдим.—
Я решил задачу;

5) юрмок— ходить. Выражает длительное действие, 
совершающееся во время движения или перемещения: 
Самолётлар шауар устида учиб юрди.— Самолёты летали 
над городом;

6) утирмок — садиться, сидеть. Придает основному 
глаголу оттенок длительности или указывает на отсутствие 
необходимости затягивания действия, замедления темпа 
действия: Бу  тугрида куп гапириб утирмайман.— По этому 
поводу я не стану много распространяться. Эртага мени 
кутиб утирманг.— Завтра меня не ждите;

7) турмок — стоять. Выражает действие, совершаю­
щееся постоянно, регулярно или длительное время: Биз 
газета ук,иб турамиз.— Мы (постоянно) читаем газеты.
У  бизникига келиб туради.— Он бывает у нас;

8) келмок — приходить. Выражает: а) действие, кото­
рое приближается к говорящему: олиб келмок, — прино- _ 
сить, кириб келмок, — входить. Уйга кириб келганимда...— 
Когда я возвратился домой...; б) действие, непрерывно 
длящееся вплоть до какого-то момента: Яш аб келмок^да- 
миз.— Живем (постоянно).

218- машк,. Куйидаги кушма фсъллар иштирокида гаплар тузиб 
укинг. ж

Кул куймок, жавоб бермок, ёзиб булмок, укиб чикмок, 
билиб олмок, укиб юрмок, кутиб утирмок.

219-машк. Куйидаги кушма феъллар иштирокида гаплар тузинг 
ва кучириб сзинг.
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Бажара оласан, ишлаб юрибман, сузлаб бердик, олиб 
келдилар, учиб кетди, еб курдинг, бориб келамиз, ишлаб 
турибсиз, куриб чикамиз, х.икоя кила бошлади.

220- машк. Куйидаги гапларни рус тилига огзаки таржима килинг

1. Маколанинг мазмуиини сузлаб беринг. 2. Дустинг- 
даи илтимос килиб кур. 3. Хозирча мана шу китобдан 
фойдаланиб турамиз. 4. Николай узбекча газеталарни 
укий бошлади. 5. Меи \озир дам олиб юрибман. 6. Эртага 
кишлокка бориб келаман. 7. У \ар доим ота-онасига ёрдам 
бериб туради. 8. Биз ёзда уз кишлогимизда дам олиб 
келамиз. 9. Сиз мехмонлар билан гаплашиб утира туринг, 
мен тез келаман. 10. Опам узбек тилндаги газеталарни 
укиб, таржима кила олади. 11. Энди сен бизнинг уйда 
яшай берасан.

221- машк. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килиб укинг.

1. Карим рассказал нам содержание пьесы. 2. Ты 
можешь перевести эту статью на узбекский язык? 3. Он не 
может прийти завтра. 4. Студенты второго курса организо­
вали выставку своих рисунков. 5. Мурад не обращал 
внимания на ветер. 5. Надо запомнить расписание занятий.

222-машк. Нукталар урнига мос ёрдамчи фсълларни куйиб ку- 
чиринг.

1. Мен дустимга хат ёзиб ... . 2. Кечаги китобни укиб ... .
3. Азизани кеча институт кутубхонасида учратиб ... . 4. Мен 
узбек тилида хат ёза ... . 5. Укамиинг ёзган иншосиии куриб 
... . 6. Биз имтихонларга пухта тайёрланиб ... . 7. Сиз бугун 
тсатрга бора ... . 8. Кутубхоначи мактаб кутубхонасига 
янги китоблар олиб ... . 9. Кеча аризага факультет деками 
кул ... . 10. Улар сизни институт ховлисида кутиб ... .

УЛУР ВАТАН И М И З
Соает Иттифоки — дунёда энг буюк давлатдир. Вата- 

нимиз ерлари бепоён — Болтик денгизидан то Курилл 
оролларигача, Шпмолий Кутбдан то Кушка шахригача — 
22 миллион квадрат киломстрдан ортикрок майдон — 
хаммаси СССРга карашли.

Шу улуг Ватанимиз осмоиидан куёш хеч качон 
кетмайди. Болтик буйларида кун ботганда, Чукотка устида 
топг отади. Мамлакатимиз жуда хам кенг: у Америка 
Кушма Штатларидан 3 марта, Туркиядан 30 марта, 
Англиядан 90 марта катта. СССР бир шахар булса, Белгия 
ёки Швейцария унинг олдида худди кичик бир ховлига
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ухшайди. Ватанимизнинг табиати хам ранг-баранг. Грузи- 
япинг Кора денгиз буйларида сира киш булмайди, 
дзрахтлар хамиша ям-яшил. Узок Сибирда ер юзининг энг 
совук жойи — совуклнк кутби бор. Узбекистоннинг Термнз 
шахрида баъзи йиллари хаво 50 градусгача кизийди.

Камчатка ва Курилл оролларида вулкон отилиб туради. 
Помир ва Кавказ тогларнда бахайбат музликлар мавжуд. 
Дуиёнинг энг катта денгизи Каспий ва энг чукур кули — 
Байкал бизнинг мамлакатимиздадир.

Менделеев жадвалидаги элементларнинг деярли хам- 
маси Ватанимизда учрайди. Тарихий ёдгорликлар бизнинг 
фахримиздир.

Т о п ш и р и к .  «Улур Ватанимиз» текстини укинг, 
саволлар тузиб, узаро сухбатлашинг. Текст мазмунини 
сузлаб беринг.

УЗБЕКИ СТО Н СА Н
Миртемир

Мен бахт борасида суйламокчийдим,
Кувнок бир касида куйламокчийдим,
Эрта ва бугунни уйламокчийдим,
Эртак каби бир туй туйламокчийднм.
Кузларим унгида сен намоёнсан,
Сен ахир ушасан, асрий армонсан,
Узбекистонсан.

Мехнат урлисан-да, юрагинг сордир,
Кунчилар йил сайин тажанг ва дордир.
Хар кадаминг жаннат, борчадир, богдир, 
Кечаларинг доим лак-лак чирогдир.
Сен ёвга шаддоду дустга дармонсан,
Сендан хатар йирок, дориломонсан, 
Узбекистонсан.

Не-не хазина хукми кулингда,
Кутлур йил кушиги 6oFy чулингда.
Олтининг, ипагинг унгу сулингда,
Не-не эллар шайдо сенинг йулингда.
Меваси шаробсан, сувсан ва нонсан,
Мехрн кушдарё, багри уммонсан,
Узбекистонсан.
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С У Х Б А Т

— Меня кутубхонага аъзоликка кабул килсангнз?
— Хужжатингиз борми?
— Ха, мана пасиортим.
— Студентмисиз?
— Ха, студентман.
— Кайси факультстда, нечанчи курсда укийсиз?
— Мактабгача тарбия факультетида, I I I  курсда 

укийман?
— Сиз купрок кайси ёзувчиларнинг асарларини 

укишга кизикасиз?
— Мен купрок Алишер Навоий, Абдулла Каххор, 

Рафур Гулом, Ойбск асарларини укишга кизикаман. 
Хозир менга Ойбекнинг «Кутлуг кои» романини берсангиз.

— Мана, мархамат, аъзолик билетингизни хам олинг.
— Рахмат
— Хозирча хайр.
— X а й р.

РА ВИ Ш  
( Н аречие)

Наречие — часть речи, которая обозначает признаки 
действия, качества, реже предмета и выступает в предло­
жении в роли обстоятельства.

Основным морфолого-синтаксическим признаком на­
речия является неизменяемость, а лексико-морфологичес­
ким — лексическая и словообразовательная соотноситель­
ность со всеми разрядами изменяемых слов.

Наречия в узбекском языке делятся па следующие 
группы: 1) холат равиши — наречие образа действия,
2) пайт равиши — наречие времени, 3) урин равиши — 
наречие места, 4) даража-микдор равииж — наречие 
меры и степени.

ХОЛАТ РА ВИ Ш И  
(Наречие образа действия)

Наречия образа действия указывают, каким образом 
или способом совершаются действия. Отвечают на вопросы 
к а н д а й ?  — как?, к а н д а й  к и л и б ? — каким образом?

47- §
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В предложении наречия образа действия обычно стоят 
перед сказуемым: Валя текстнинг мазмунини узбек тилида 
тугри гапириб берди.— Валя правильно рассказала содер­
жание текста на узбекском языке. «Еш  гвардия» аъзолари 
Ватан учун к;ах;рамонларча жанг \\илганлар.— Члены 
«Молодой гвардии» героически сражались за Родину.

223- машк. Лугатдан фойдаланиб, куйидаги равишлар иштирокида 
гаплар тузииг.

Янгнча, лениича, астойдил, секин, бирдаи, дарров, 
яхши, куп, тез, пиёда, тусатдан.

224-машк. Пукталар уриига керакли равишларии куйиб, ran- 
ларии кучириб езииг.

1. Тонгги шабада ... эсмокда. 2. Укнтувчимиз темани ... 
тушунтирдн. 3. Оля уртоклари билан ... гаплашди.
4. Володя унн кургани ... келиб турди. 5. Икковлари 
сухбатлашиб ... жунаб кетднлар.

К  у й и ш у ч у н  с у з л а р :  майин, яхши, узбекча, тез- 
тез, шошмасдан.

ПАЙТ РА ВИ Ш И  
(Наречие времени)

Наречия времени стоят обычно в начале предложения 
и выступают в синтаксической функции обстоятельства 
времени. Они отвечают на вопросы к а ч о н ?  — когда?, 
к а ч о н г а ч а ? — до каких пор?, к а ч о н д а н  б е р и ?  — 
с каких пор? Например: Эртага имтицон булади.— Завтра 
будет экзамен. Бугун Петрова узбек тилида доклад 

илади.— Сегодня Петрова сделает доклад на узбекском 
языке. Илгари мен узбекча гаплаша олмас эдим.— Раньше 
я не мог говорить по-узбекски.

225- машк. Нукталар урнига мос сузларни куйиб, гапларни езииг ва 
рус тилига огзаки таржима килинг.

1. ... мен узбек тилини билмас эдим. 2. ... узбек тилини 
ургана боп]ладим. 3. ... сен янги текстнинг мазмунини яхши 
тушундингми? 4. ... кийин текстларнинг мазмунини айтиб 
бера олмайман. 5. ... уннверситетимизда узбек тили 
тугарагн очилди. 6. ... тугарак машгулоти яхшиланмокда.

К  у й и ш у ч у н  с у з л а р :  х,озир, кундан-кунга, илга­
ри, бугун, уозирча, я^инда, утган йили.

226- машк. Куйидаги сузлар иштирокида гаплар тузииг ва рус 
тилига огзаки таржима килинг

IG0



Эрта-индин, кишин-ёзин, хар куни, куни билан, хар 
качон, кундузи.

227- машк. Куйидаги суз ва суз бнрикмаларнни узбек тилига 
таржима килинг ва улар иштирокида огзаки гаплар тузинг.

Сейчас, с какого времени, до каких пор, послезавтра, 
давно, временно, изо дня в день.

А Д А БИ ЕТ  М У ЗЕЙ И

1968 йилнинг кузида Тошкентда Алишер Навоий 
номидаги Адабиёт музейи очилди. Бу музей халкимизнинг 
буюк Навоий ижодига булган мухаббатига ёркин ми- 
солдир.

Музей сахнидаги кукаламзор, гулзор богда Навоий 
хайкали урнатилган. У мармар ховузга караб туриб- 
ди. Ховуз атрофида таникли ижодкорларнинг бюстлари 
куйилган.

Турт каватли куркам бинога кириладиган икки катта 
эшик гоят гузал ишланган.

Музейнинг «Навоий Астрободда», «Навоий Хиротда», 
«Навоий Самаркандда», «Навоий лирикаси» деб номлан- 
ган залларида Навоийнинг буюклиги ва асарларининг 
улмаслиги акс эттирилган. Умуман, Навоий хамда унга 
замондош шоир ва олимларнинг ижодий меросини ёритиш 
учун музейда ун учта булим ажратилган.

Машхур шоир, олим ва саркарда Бобурдан бошлаб 
узбек совет адабиётининг асосчиси Хамза Хакимзодагача 
булган турт асрлик адабиёт тарихига оид материаллар 
22 булимда тула намойиш килинган.

Улуг Октябрь революциясидан кейинги узбек ёзувчила- 
ри ва уларнинг асарлари хакидаги ноёб маълумотларни 
бинонинг туртинчи каватидаги 13 булимда куриш мумкин.

Музей ходимлари Совет Иттифоки ва жахон кутубхо- 
наларида сакланаётган узбек адабий меросини йигиш, 
уларни халкка такдим килиш сохасида яхши ишлар 
килмокдалар.

Т о п ш и р и к .  Текстни мустакил укинг, мазмунини 
узбек тилида сузлаб беринг
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С У Х . Б  A T

— Кеча дарсдан кейин сиз каерда эдингиз?
— Мен универмагга бордим. Етокка соат олтида 

келдим.
— Сиз кайси универмагга бордингиз?
— Мен ГУМга, ЦУМга бордим, кейин Чилонзор Сав- 

до марказида булдим.
— Сиз нима сотиб олмокчи эдингиз?
— Мен узимга кузги пальто сотиб олдим.
— Кишки пальтолар хам бор эканми?
— Ха, аммо ЦУМда кичик размерли пальто йук эди. 

Шунинг учун мен Савдо марказидан сотиб олдим.
— У ерда яна нималар бор экан? Менга костюм керак

эди
— Костюм керак булса, ЦУМга борганингиз маъкул. 

У ерда хар хил рангдаги костюмларни курдим.
— Эртага ЦУМ  ишлайдими?
— Йук, дам олиш куни ЦУМ  ишламайди.
— Рахмат. Ундай булса индинга, душанба куни 

бораман. Хуп, хайр. Сизга катта рахмат.
— Мархамат, хайр.

УРИН РА ВИ Ш И
(Наречие места)

Наречия место отвечают на вопросы к а е р д а ?  — где?, 
к а е р г а ?  — куда?, к а е р д а н ?— откуда? В предложе­
нии они выступают в роли обстоятельства места: Бафорда 
%амма ерда гуллар очилади.— Весной всюду цветут цветы.

228- машк. Куйидаги равишлар иштирокида гаплар тузииг.

Хеч каерга, бу ерда, пастда, баландда, юкорида, хар 
ерда, узокда, якинда, хеч каердан.

229- машк. Куйидаги сузларни лугат срдамида узбек тилига таржима 
килинг ва улар иштирокида гаплар тузниг.

Откуда?, куда?, там, туда, где-то, вперед.
230- машк. Суроклар срдамида биринчи устунга пайт равишларини, 

иккинчи устунга урин равишларини кучиринг.

Эрта, олдинда, эртага, ичкари, ичкарида, ташкари, 
хозир, хозирдан, хали, юкорига, аввал, илгари, паст, 
уртада, чапда, чапдан, эрталаб.

48- §
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231- машк. Куйидаги гапларни рус тилига огзаки таржима килинг

1. Хамзаободга мана шу йулдан борасиз. 2 Бу 
маколанинг автори шу ерда. 3. Иптизомсиз киши хеч 
каерда муваффакиятга эриша олмайдн. 4. Сен туфайли 
бу ерга келдим. 5. Хар ерда ва хар качон илм керак.

Д А РА Ж Д -М И КД О Р РА ВИ Ш И  
(Наречие меры и степени)

Наречия меры и степени указывают па меру и степень 
действия и признака. Отвечают на вопросы к а и ч а ? — 
сколько?, к а й  д а р а ж а д а ? — в какой степени?: Гапни 
кам сузла, ишни куп кузла. (МакКол.) — Меньше говори, 
больше делай. (Пословица.)

232- машк. Суроклар ердамида аниклаб, холат равишларини бн- 
ринчи уступга, даража-мнкдор равишларпип иккнпчи устунга езннг.

Куп, тез, оз, куплаб, аста, дарров, бир оз, мул, бирдан, 
пиёда, тула, каттик, анча, тусатдаи, тездан, дустона, 
ботирларча, эскича.

233- машк. Укинг. Ажратиб курсатилгаи равишлар маъно жи\а- 
тндан равишнинг кайси турнга мансублигини айтинг, рус тилига 
огзаки таржима килинг.

1. Улар икковлари тез-тез юриб институт биносига 
кириб кетдилар. 2. У бирпас жим колди. 3. Сихат тиласанг, 
куп ема; иззат тиласанг, куп дема. (Ма^ол.) 4. Отлар 
жуда кийналиб кетган жойларда аравадап тушиб, яёв 
юриб бордик. 5. Азмнддинов жаиговар топширикни 
кахрамонона бажарди.

БО ТИР РА ЗВЕД КА М И

Абдулла Набиевпи «Хакикий ут юрак комсомол, ботнр 
разведкачи», дер эднлар.

Абдулла кечалари ва баъзан кундузлари хам разведка- 
га бориб, босмачиларнинг турган жойларннн аниклаб, 
революцион комитетга хабар килар эди. Абдулланннг бу 
ишларидан хабардор булган босмачилар, бойлар унинг 
пайига тушиб, Абдулладан уч олмокчи булдилар.

Абдулла Набиев узи турган махаллада комсомол 
ташкилоти тузди. Бу ташкилот атрофнга тупланган 
комсомол ёшлар бойлар ва босмачиларга карши актив 
кураш олиб борди.

Абдулланннг бу харакатларидан газабланган босмачн-
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лар кандай килиб булса хам уни улдириш пайига 
тушдилар.

— Мана бу вокеа хамон хотирамда,— деб хнкоя 
килади Абдулла Набиевнинг укаси Ахмаджон. Акам билан 
бирга турардик. Туп, ярим кеча. Хамма ухлаган. Эшигимиз 
зарб билан такиллади. Акам дик этиб урнидан турди ва 
«Ким у?» деб жавоб килди. Ташкарида шовкин-сурон 
кутарилди. Улар босмачилар эди. Уйлаб утиришга вакт 
йук эди. Мен уз урнимни йигиштириб, сандик устига 
ташладим. Акамнинг урнига ётиб олдим, акам ховли 
юзасидаги кир урага бекиниб олди. Босмачилар мени 
ховлига олиб тушишди. Абдулла эмаслигимдан жахллари 
чикди. Хамма ерни тинтиб, алгов-далгов килишди, акамни 
топиша олмади. Мени калтаклаб, тепиб-тепиб, жунаб 
кетишди.

Абдулла Набиев кундуз кунлари, комсомол ташкилоти- 
да ишлар, кечалари кунгилли отряд жангчилари билан 
бирга буларди.

Уша вактда комсомол ташкилотлари комсомоллардан 
босмачиларга карши аскарий булинмалар тузди. Булинма- 
лар таржибали рус командирларнинг рахбарлигида 
харбий таълим олар эди. Абдулла Набиев хар доим отряд 
жангчиларининг олдинги сафида борди. У ёш Совет 
давлатига тиш-тирноги билан карши булган бой ва 
босмачиларга карши курашда халок булди.

Ут юрак, ботир разведкачи Абдулла Набиевнинг 
хотираси халкимиз калбида абадий сакланади.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, саволлар тузиб, узаро 
сухбатлашинг. Текст мазмунини сузлаб беринг.

ЧА П А ЕВ  _ .Д. Фурманов
Все видели, как здесь и там появлялась и быстро 

исчезала фигура Чапаева. Он на лету отдавал приказания, 
задавал вопросы, и командиры, так хорошо знавшие своего 
Чапая, кратко, быстро сообщали нужные сведения.

Все дальше и дальше двигались они. А неприятель 
молчит. До ближайших мельниц не так далеко. Но лишь 
только дали пробный ружейный залп, как ответила вдруг 
станица дружным, крепким огнем. Теперь уже они не шли 
больше шагом. Позади их шел Чапаев, кратко, быстро 
и властно отдавая приказания.

Т о п ш и р и к .  Текстни лугат ёрдамида узбек тилига 
огзаки таржима килинг.
164



С У X, Б А Т
— Сиз каерда укийсиз?
— Мен Фаррона Педагогика институтида укийман.
— Кайси факультетда укийсиз?
— Рус тили ва адабиёти факультетида укийман.
— Нечанчи курсда укийсиз?
— Учинчи курсда.
— Кайси мактабни битиргансиз?
— Фаррона шахридаги 10- урта мактабни битирган- 

ман.
— Уни качон битирдингиз?
— Утган йили битирдим.
— Кандай бахолар билан битирдингиз?
— «Аъло» ва «яхши» бахолар билан битирдим.
— Сиз институтга киргунча каерда ишладингиз?
— Фарронадаги консерва заводида ишладим, завод 

йулланмаси билан институтга келдим.
— Урта мактабда узбек тилини ургандингизми?
— Ха, мен мактабда узбек тилини кизикиб ургандим, 

шунинг учун хам узбек тилида дуруст гаплашаман. 
Институтда узбек тилини яна хам яхширок урганиб 
олмокчиман.

Е Р Д А М Ч И  С У З Л А Р  
(Служебные слова)

Служебные слова не являются членами предложения, 
а служат для выражения грамматических отношений 
между словами и предложениями, а также различных 
оттенков значений слов и предложений.

К служебным словам относятся: а) кумакчи (послело­
ги), б) борловчи (союзы), в)юклама (частицы).

Некоторые слова в узбекском языке не относятся ни 
к самостоятельным словам, ни к служебным. Это: а) ундов 
сузлар (междометия), б) таклидий сузлар (звукоподра­
жательные слова), в) модал сузлар (модальные слова).

Междометие в известной степени соотносительно как 
с самостоятельными словами, так и со служебными.

Звукоподражательные слова стоят особняком в общей 
системе частей речи и не имеют связей ни с одной из них. 
Функционально они относятся к наречиям: Сув шар-шар 
оцмо^да.— Журча, течет вода.

49- §
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КУМ А КЧИ
( Послелоги)

Послелоги — особый разряд слов, служащих для 
выражения целевых, причинных, временных, простран­
ственных, направительных, уподобительных и других 
отношений между именами или между субъектом и преди­
катом.

Послелоги в узбекском языке ставятся после слова, 
к которому относятся. Лексическое значение послелогов, 
как правило, определяется только в сочетании с другими 
словам и.

Послелоги в современном узбекском языке делятся на 
следующие группы:

1. Асл кумакчилар— собственно послелоги: билан, 
учун, каби и др. Лексическое значение этих послелогов 
в современном узбекском языке определяется только 
в сочетании с именами или глаголами. Например: 
Г  руппамиз студент лари ёзувчи Лск,ад Мухтор билан 
учрашди.— Студенты нашей группы встретились с писа­
телем Аскадом Мухтаром.

2. От кумакчилар — отыменные послелоги, т. е. после­
логи образованные от различных имен, которые наряду 
с функциями послелогов сохраняют значение самостоятель­
ных слов: бурун — раньше, томон — сторона, илгари — 
раньше, прежде, кейин — после и др.

3. Феъл кумакчилар — отглагольные послелоги, т. е. по­
слелоги, являющиеся по своему образованию дееприча­
стными формами: кура — как, наподобие, яраша — так, 
также, к^араб — из-за, бошлаб — с, тортиб — с, Кара­
ганда — по отношению. Эта группа послелогов сохраняет 
присущее этим глагольным основам управление.

В зависимости от реального лексического значения, 
а также от соответствия значений послелогов функциям 
падежных форм послелоги управляют дательно-направи­
тельным (жуналиш келишиги) , местным (урин-пайт 
келишиги) и исходным (чик,иш келишиги) падежами.

234- машк,. Куйидаги гапларни кучириб ёзинг, кумакчпларнн 
таржима килиб, маъиоснии айтиб бсринг.

1. Дарёпинг у бетига куприк оркали утдик. 2. Салима 
мен билан телефонда гаплашди. 3. Колхозчилар ёппасига 
чул сари отландилар. 4. Иш билан овора булиб куинииг 
утганини х,ам сезмай коласан киши. 5. Жах,онда донгнмиз 
пахта оркали. (F. F .)

1GG



*

235- машк. Рус тилига таржима килинг

1. Ручка билан ездим.— Ручкада ездим. 2. Телефон 
оркали гаплашдим.— Телефоида гаплашдим. 3. Бу китоб- 
ларпи' кутубхоиа учуй олдим.— Бу китобларпи кутуб- 
хоиага олдим. 4. Коицертни радио оркали эшитдик.— 
Кониертни радиодаи эшитдик. 5. Катта пул билан юр- 
дик.— Катта нулдан юрдик. б. Хаммадан олдин келди.— 
Хаммадаи бурун келди.

236- машк. Куйидаги саиолларга огзаки жавоб беринг.

1. Алишер Навоий иомидаги Адабиёт музейи кайси 
кучада жойлашган? 2. Музей олдидаги хиёбоида кимлар- 
нинг бюстлари бор? 3. Алишер Навоийнииг хайкали каерга 
урнатилган? 4. Музей хакида маълумотлар иечанчи 
каватдан олииади? 5. Иккинчи каватда томошабинлар- 
нинг диккатини нима узига жалб этадн? 6. Девордаги дунё 
харитасида нима тасвирланган? 7. Учинчи каватда 
нималар бор? 8. Туртинчи каватда-чи?

А БД УЛ Л А  КО Д И РИ Й

Абдулла Кодирий узбек адабиётининг йирик намоянда- 
ларидан биридир. У 1894 йил и Тошкентда савдогар 
оиласида тугилди. Аввал эски усул мактабида, кейин 
рус-тузем мактабида таълим олди. У рус маданияти би­
лан танишди. Октябрь революциясидаи сунг совет муас- 
сасаларида ишлади ва матбуотда фаол катнашди.

Абдулла Кодирий «Муштум» сатирик журналига асос 
солган ёзувчилардан биридир. Унинг жуда куп хнкоя, 
фельетон, макола ва хабарлари шу журиалда босилган.

Абдулла Кодирийнинг бадиий ижоди Буюк Октябрь 
социалистик революциясидаи кейин бошланди. Езувчи 
факат совет давридагина янги жамият куришга астойдил 
киришган халк хаётини кунт билан урганиш натижасида 
санъаткор даражасига кутарилди.

Абдулла Кодирийнинг биринчи йирик асари — «Утган 
кунлар» романи 1925 йилда нашрдан чикди. Иккинчи 
асари — «Мехробдан чаён» эса 1928 йилда ёзиб та- 
момланган, 1929 йилда босилиб чикди.

«Утган кунлар» ва «Мехробдан чаён» ромаилари роман 
жанрининг узбек адабистидаги ибратли намуналари ва, шу 
билан бирга, дастлабки тарихий асарлардандир. Узбек 
адабиётининг йигирманчн йилларда эришган куп ютукла- 
ри каби, бу романлар хам адабиётимизда реализм
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принципининг карор топишида катта ахамнятга эга булди. 
Езувчи уз асарларида адолат, виждон, инсоф ва номус 
идеалларшш халкдан, халк вакилларидан ва уз фикри 
билан халкка маълум даражада якин турган кншилардан 
ахтардн ва топди.

«Утгап кунлар» романида Абдулла Кодирий утмиш 
темасига мурожааг этиб, узбек халкининг X IX  аернинг 
биринчи ярмидаги хаётини тасвирлади. «Утгам кунлар» 
романи феодализм давридаги ижтимоий тартибларнинг 
хаддан ташкари адолатензлигини ва бемаънилигини фош 
этиш рухи билан сугорилган. Романда тасвир этилган 
даврни автор «тарихимизнинг энг кир, кора кунлари 
булган кейинги «хой замонлари» деб тасвирлайди.

Абдулла Кодирийнинг уз таъбирича, «Мехробдан 
чаён» X IX  аерда Туркистониннг катта бир кисмини 
(асосан, Фаргона водийсини) идора этган Худоёрхон ва 
унинг амалдорлари хаётидан олинган тарихий романдир.

Абдулла Кодирий тарихий роман жанрида туплаган 
тажрибасидан фойдаланиб, совет даври хаётидан хам 
йирик бадиий асар ёзишга кир и гид и. 1934 йили ёзилган 
«Обид кетмон» повести ёзувчининг гоявий ва ижодий 
усишида олга куй ил ган мухим кадам эди. Бу повестда 
революциядан аввалги кишлок билан колхоз курилиши 
давридаги кишлокни бир-бирига солиштириб тасвирлаш 
билан ёзувчи социализм йулидаи боришнинг афзаллик- 
ларини курсатишга бел боглаган.

Бадиий суз устаси Абдулла Кодирийнинг асарлари 
узбек адабиётининг ютуги тарикасида куплаб авлодларга 
маънавий озик вазифасини уташи шубхасиздир.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг ва таржима килинг. Текст 
юзасидан саволлар тузиб, узаро сухбатлашинг.

НАШ  ИНСТИТУТ
Наш институт находится на Ленинградском проспекте, 

недалеко от станции метро. Это большое пятиэтажное 
здание. В вестибюле института по утрам всегда много 
студентов. Многие собираются около доски объявлений, 
чтобы узнать последние институтские новости. После 
звонка студенты расходятся по длинному коридору по 
аудиториям. Начинаются занятия, которые ведут опытные 
преподаватели.

Т о п ш и р и к . Текстни огзаки таржима килинг. Кумак- 
чиларнинг гапдаги ролини тушунтиринг.
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С У Х Б A T
— Алло, Малика, салом!
— Салом, ким телефон киляпти?
— Мен, Светаман.
— Салом, Света. Нима ran, тинчликми?
— Тинчлик. Малика, шанба куни кечкурун бушмисан?
— Ха, бушман. Нима эди?
— Шанба куни икковимиз театрга борсак, деган эдим.
— Бнлетинг борми?
— Ха, сешаиба куни иккита билет олиб куйган эдим. 

Сенга айтиш ёдимдан кутарилибди.
— Кандай спектакль экан?
— «Майсаранинг иши» операси.
— Жуда яхши, мен купдан бери шу операми куриш 

ниятида юрар эдим. Света, сен бу операни курганмисан?
— Йук., мен хам бу операни курганим йук. Малика, бу 

опера кимнинг асари асосида сахнал аштирилганиии 
биласанми?

— Албатта, биламан. Бу опера Хамза Хакимзода 
Ниёзии асари асосида.

— Сен Хамзанинг яна кандай сахна асарлариии 
биласан?

— «Бой или хизматчи» драмасини биламан. Хатто бу 
драмани курганман хам. Ха, Света шанба куни соат 
нечада ва каерда учрашамиз?

— Соат олти яримда фонтан ёнида учрашамиз. Хо- 
зирча хайр.

— Хайр, Света. Таклифинг учун рахмат.

ОТ КУМ А КЧИ
( Послелоги-имена)

От кумакчилар — это существительные типа: олд — 
перед, орка — зад, ён — бок, урта — середина, томон — 
сторона, уст — верх, паст — низ, которые частично утрати­
ли значение предметности и перешли в разряд послелогов. 
В отличие от собственно послелогов и от глагольных 
послелоги-имена принимают притяжательные, а также 
падежные аффиксы. Например: институт ён-и-да — около 
института, доска ол-ди-да — у доски, уйимизнинг ор-к,а-си- 
да — за нашим домом, институт томон-\-га — в сторону 
института, театр ён-идан — мимо театра.

5 0 - §
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237- машк. Нукталар урнига ксракли от кумакчнларпи куниб, 
гапларни кучирииг.

1. Группамиз студентлари ... аълочилар куп. 2. Сеиинг 
... ким туради? 3. Биз музей биноси ... тухтадик. 4. Шахар ... 
самолёт учиб утди. 5. Институтимиз ... катта гулзор бор.
6. Уйимиз ... троллейбус, трамвай ва автобуслар катиаб 
туради.

238- машк. Укинг. От кумакчнларпи топиб, маънолариин аникланг 
ва рус тилига таржима килинг.

1. Раисиинг машииаси биио олдида тухтади. 2. Куча 
уртасида милиционер турибди. 3. Уйимизиинг ёиида катта 
«Хизмат бемиииат» магазиии бор. 4. Уисии хам уларииигг 
оркасидан борди. (О ) 5. Самолёт шахар устидан учиб 
утди. 6. Гулиор кизни уй ичига олиб кирди. (О.)

239- машк. Укинг ва таржима килинг.

1. Перед нами море — большое озеро Иссык-Куль. 2. За 
стадионом «Пахтакор» находится большой парк. 3. Мы 
прошли мимо кинотеатра имени Гафура Гуляма. 4. Рахим 
встретится с тобой около института. 5. Возьмите из шкафа 
ваши книги. 6. Вокруг Ташкента много колхозов и совхо­
зов.

ХАМ И Д  О Л И М Ж О Н

Хамид Олимжон 1809 йил 12 декабрда Жиззах 
шахрида камбагал дехкон оиласида тугилди.

У даставвал Жиззахда Наримонов иомидаги бош- 
лангич мактабда, сунг Самарканд Педагогика билим 
юртида, нихоят, Узбекистан Педагогика академиясида 
укиди.

Хамид Олимжон болалик чоглариданок адабиётга 
кизикарди. Халк огзаки ижоди намуналари билан жуда 
барвакт таниша бошлади. Турт ёшида отадан етим колган 
Хамид онаси Комила опа кулнда тарбияланди.

Бобосинииг узбек классик адабиётини яхши билиши, 
Фозил Йулдош угли каби бахшилар билан дуст булиши 
Хамид Олимжоннинг шеъриятга булган хавасини янада 
орттирди.

Хамид Олимжон Ю26 йилдан бошлаб уз ижоди билан 
Самарканд область газетаси — «Зарафшон» сахифалари- 
да куоинади.

1929 йилда эса унинг 30 шеърини уз ичига олган 
биринчи шеърлар туплами — «Куклам» нашр килинди.
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1931 йилда Педагогика академиясиии битиргач, Хамид 
Олимжон Тошкептга келди. Бу ерда «Еш ленинчи» га- 
зетаси ва «Курилиш» журнали редакцияларида масъул 
котиблик вазифасини бажарди. Ш у йиллари унинг «Олов 
сочлар», «Улим ёвга», «Пойга» номли шеърий тупламла- 
ри босилиб чикади.

Хамид Олимжон 1939 йилда Узбекистон Езувчилар 
уюшмасининг масъул котиби килнб сайланди. Шоир бу 
вазифани умрининг охиригача бажариб келди.

Улуг Ватан урушигача булган социалнстик курилиш 
йилларида совет кишилари опгида руй берган узга- 
ришларни «Дарё кечаси», «Чирчик буйларида», «Улка», 
«Бахт» номли шеърий тупламларида, «Зайнаб ва Омон» 
каби поэмаларида акс эттирди.

Хамид Олимжон Улуг Ватан уруши йилларида бутун 
куч-куввати, талантини Ватан, халк ишига сарф этди. 
У 1942 йилда, Совет Армияси жангчилари Сталинград 
остоналарида ках,рамонларча жанг килаётган бир пайгда, 
Коммунистик партия аъзолигига кабул килинди. У шу 
йиллари «Она ва угил», «Кулингга курол ол», «Ишонч» 
номли тупламларини нашрдан чикарди.

Хамид Олимжон узбек маданияти ва адабиётини рн- 
вожлантир'йшдаги катта хизматлари учун Узбекистон 
Фанлар академиясининг мухбир аъзоси килиб сайланган, 
«Хурмат белгиеи» ордени ва медаллар билан муко- 
фотланган эди.

1944 йилнинг 3 июлида бу ажойиб шоирнинг юраги 
урушдан тухтади.

Т о п ш и р и к .  «Хамид Олимжон» текстини укинг ва 
мазмунини айтиб беринг.

У Р И К  ГУЛ Л А ГА Н Д А
Х,амид Олимжон

Новдаларни безаб гунчалар 
Тонгда айтди х,аёт отини,
Ва шаббода кургур ил к сахар 
Олиб кетди гулнинг тотини.

Хар бах,орда шу булар такрор,
Хар бахор хам шундай утади,
Каича тиришеам хам, у беор 
Еллар мени алдаб кетади.
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Мана сенга олам-олам гул,
Этагингга сикканича ол,
Бунда толе хар нарсадан мул,
То улгунча njy улкада кол.

Х>ар бахорда шу булар такрор,
Хар бахор хам шундай утади,
Канча тнришсам хам, у беор 
Еллар мени алдаб кетади.

Т о н ш и р и к . Шеърни ифодали укинг ва ёд олинг.

51-§

С У Х Б А Т

— Кечирасиз, мана бу стол бушми?
— Ха, буш. Мархамат, утиринглар. Мана меню.
— Рахмат. Бизга уч порция лагмон ва сабзавот салати 

берсангиз. Яна кабоб келтиринг. Уни узок кутиш керакми?
— Йигирма минутча.
— Котлетингизнинг гарнири нима?
— Нухот, коврилган карам, картошка.
— Ундай булса менга бир порция палов бера колинг. 

Уртокларимга кабоб, иложи булса чой хам келтирсангиз.
— Мархамат.

BOFJ1ОВЧ ИЛ АР

(Союзы)
Союзы — это служебные слова, которые связывают 

однородные члены предложения или части сложного 
предложения: Шодмон. цалам, дафтар ва китоб сотиб 
олди.— Шадман купил карандаш, тетрадь и книгу. Комила 
уни утиришга таклиф этди ва узи колхозчилар билан 
суубат бошлади. (О .) — Камила пригласила ее сесть 
и сама стала беседовать с колхозниками.

По синтаксическим функциям союзы делятся на 
сочинительные и подчинительные. Каждая из этих групп 
подразделяется на'подгруппы в зависимости от значений, 
передаваемых союзами.
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ТЕНГ B0FJ1ОВЧ ИЛ АР

(Сочинительные союзы)
Сочинительные союзы соединяют однородные члены 

предложений, а также части сложносочиненных предло­
жений. Они выражают: 1) соединительные отношения: ва, 
х,ам, хчамда, билан, эса, булса, булмаса; 2) противитель­
ные отношения: аммо, лекин, бирок, балки; 3) раздели­
тельные отношения: ё, ёки, ёхуд, баъзан, го\, дам и др.

1. Бириктирув богловчилари (соединительные союзы).
Союз ва (и): китоб ва дафтар — книга и тетрадь.
Союз х.ам (и, также, тоже), в произношении после 

гласных звучит часто как -ям: Саида х,ам, опам х[ам 
заводда ишлайди.— И Саида, и старшая сестра 
работают на заводе.

Союз \амда (а также): Динора, Саида уамда Малика 
бугун имтиуонни аъло батога топширишди.— Динара, 
Саида , а также Малика сегодня сдали экзамен на отлично.

Послелог билан наряду с основной своей функцией 
послелога употребляется также в значении соединительно­
го союза, обозначая тесную, неразрывную связь: Ота 
билан угил иккови %ам колхозда механизатор булиб 
ишлайди.— Отец и сын работают в колхозе механиза­
торами.

Союз эса употребляется в значении «же», «а что 
касается»: У к,итувчининг эса х,еч нарсадан хабари йук, 
эди.— А что касается учителя, то он ничего не знал.

Союз булса употребляется в значении союзов а, же 
и нередко заменяет форму эса, при этом принимая 
показатели лица: Мен машк,ни ёзиб булдим, у булса ёзиб 
булмади.— Я написал упражнение, а он (он же) не 
написал еще.

Союз булмаса употребляется в значении слов иначе, 
а то, в таком случае, тогда, в противном случае: Майли 
булмаса, эртага учрашамиз.— Ладно, тогда встретимся 
завтра.

Частица -да (и, также, тоже) наряду с основной 
своей функцией употребляется также в значении соеди­
нительного союза, пишется через дефис. Служит для 
соединения глаголов, обозначающих действия, следующие 
друг за другом, Равш ан келди-да, кетди.— Равшан при­
шел и ушел.
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240- машк. Нукталар урнига ксракли богловчиларни куйинг, гапларни 
огзаки таржима кнлипг.

1. Биз фан ... техника барк, урпб ривожлапаётгап 
даврда яшамокдамиз. 2. Йуловчилар кечаси бир жойда 
тупландилар, ... хамма эрталаб барвакт урнидан турди. 
(JJ. Б .). 3. Рустам аихор ... ховуз уртасидаги супага жой 
килдириб берди-да, узи каёккадир кетди. (X- М.) 4. ... 
осмонни тут и б ашула янграр, ... аллакаердан гармон 
товуши эшитилиб кол ар эди. (С. Бабаевский.) 5. B o f  

олдидаги баланд сурида ... кизил байроклар хилпирар, 
тагида ... бир нсча киши турарди. (П. Т.) 6. Арава тинмай 
рижирларди, йуловчилар ... сузсиз боришарди. (С. Зунну- 
нова.)

241- машк. Куйидаги бнриктирув богловчилари иштирокида гаплар 
тузипг ва рус тилига огзаки таржима килинг.

Хам, ва, хамда, билан, эса, булса.
242- машк. Куйидаги гапларни таржима килиб, кучириб ёзинг.

1. Ночь была темная и теплая. 2. Ладно, Азиза, тогда 
мы встретимся в библиотеке. 3. В нашей группе и Акмал 
вступает в партию. 4. Дилбар и ее брат Сабир тоже учатся 
в нашем институте. 5. Камила, Рахима, а также Салима 
вместе готовили уроки. 6. Все пришли, а Малика не 
пришла.

А Л И Ш ЕР  Н АВО И Й  СА М А РКА Н Д Д А

Хирот хукмдори Абусаид Алишер Навоийни узи учун 
хавфли деб, уни Хиротдан Самаркандга сургун килди.

А. Навоий Самаркандда мадрасада укиди. Бир канча 
олимлар, шоирлар билан танишди. Уларнинг асарларинн 
урганди. Навоий Улурбекнинг расадхонасини куриб жуда 
хурсанд булди. Самарканд Навоийнинг хаёти ва ижодида 
катта роль уйнади. Чунки у вактда Самаркандда адабиёт 
ва санъат анча ривожланган эди.

Алишер бу ерда уз билимини оширди. 1469 йилда Хирот 
шохи Абусаид Гарбий Эронии эгаламокчи булиб жанг 
килди. Жангда унинг кушини енгилди. Узи эса улдирилди. 
Бундан фойдаланган Хусайн Бойкаро Хиротни эгаллади 
ва тахтга утирди. Ш у йили Навоий Самарканддан Хиротга 
К  айтиб келди.

Т о п ш и р и к .  Текстни укиб, мазмунини узбек тилида 
сузлаб беринг.
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М А К О Л Л А Р

Яхшилик ерда колмас.

Яхшилик нур келтирар, ёмоилик зулмат.
Т о п ш и р и к .  Маколларни укинг ва рус тилига 

таржима килинг.

Б И Л А С И 3 М И ?
Одам танасидаги барча кон юрак оркали утади. Бу 

тахмииаи 5 литрни ташкил этади. Юрак ( гинч холатда) бу 
микдорнн томирларга салкам бир минут вакт ичида 
хайдайди. Ана шу йусинда бир соатда 400 литрга якин, бир 
суткада — ун минг литрдан иборат булади.

Бир йил давомида юракнинг * томирлари оркали 
харакатлантирадиган кони 3,5 миллион литрга тугри 
келади.

52-§

ЗИ Д Л О В БО РЛ О ВЧ И Л А РИ  
(Противительные союзы)

Это союзы аммо, лекин, бирок (но, однако): Лекцияга 
$амма келди, аммо Петрова келолмади.— На лекцию 
пришли почти все, однако Петрова не смогла прийти. 
У узбекча текетларни яхши у^ийди, лекин баъзи сузларини 
тушунмайди.— Он бегло читает тексты на узбекском 
языке, но некоторые слова не понимает. Ленинград визга 
жуда ёк^япти, бирок, биз Тошкентни сотнд ик.— Ленинград 
нам очень нравится,однако мы соскучились по Ташкенту.

А Й И РУ В  БО РЛ О ВЧ И Л А РИ
(Разделительные союзы)

Союзы ё, ёхуд, ёки (или, или же) могут употребляться 
как одиночные и как повторяющиеся: Ё  мен борай, ё сен 
кел.— Или я пойду, или же ты приди. Москвага етиб 
боришинг билан K ŷHFupoK, к,ил ёки телеграмма юбор.— Как 
прибудешь в Москву, позвони или дай телеграмму.

Союз баъзан ... баъзан... (то ... то ...): Дустим баъзан 
хат ёзади, баъзан телефон л;илади.— Мой друг то 
пишет письма, то звонит по телефону.
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Союзы ro\ ... го\ ... (то ... то, либо ... либо): Йулни 
эртадан кенганча дам у экинда, дам бу экинда ишлайди. 
(О .) — С утра до вечера Юлчи работает то на том поле, то 
на этом.

243- машк. Куйидаги гапларии укинг, тснг богловчиларнинг 
турнни айтиб беринг.

1. Москвамиз — ижод шахри хам бахт шахри. 2. Хамма 
ran мехнатда ва тажрибада. 3. Бу ажойиб узумзор ва 
ёнгокзорлар хам ажиб манзара хосил киларди. 4. На 
кукиииг фонари учмасдан, на юлдуз сайр этиб кучмасдан 
... (У.) 5. У хам куп утмай инженер ё укитувчи булиши 
мумкин. 6. Биз Ленинградга поездда ёхуд самолётда 
борамиз.

244- машк. Нукталар урнига керакли богловчиларии куйиб, гапларни 
рус тилига огзаки таржима килинг.

1. Йигилишимизга хамма келди, ... Нигора келмади.
2. Кузда анор, ... анжир, ... пишади. 3. Бу олма кизара 
бошлаган ...» хали яхши пишмаган. 4. У сенгагина ... менга 
хам ёрдам килади. 5. Эрта бахорда ... ёмгир ёгади, ... 
кунлар исиб кетади. 6. Уй кичкина, ... иликкина эди.

245- машк. Куйидаги гапларни таржима килинг.

1. Малика, мы поедем в воскресенье на дачу, а вы 
сходите в кино. 2. Я хотел прийти раньше, но меня 
задержали. 3. Ночь была темная и тихая. 4. Я очень люблю 
музыку, но мне нравится также и литература. 5. Он говорил 
мало, но содержательно. 6. Он много работает, но 
и отдыхать тоже умеет.

УСТОЗ
СССР Олий Совети Президиумининг Фармонига 

мувофик Окилхон Шарафиддиновга Социалистик Мехнат 
Кахрамони унвони берилди.

Республикамиз укитувчиларининг мураббийси, хурмат- 
ли устози Окилхон Шарафиддинов узининг болалик 
ва ёшлик йилларини шундай таевнрлайди:

«Отам Шарафиддин дехкон эдилар. Шахар четидаги 
Корамурт кишлогида дехкончилик килиб, эрта тонгдан 
тунга кадар ишлардилар. Аммо доим корнимиз оч, юпун 
эдик. Бир бурда нон, бир лукма o u j , бир огиз ширин 
сузнинг гадоси эдик. Туккиз ёшга кирганимда отамиз 
утлим укисин деб, махалламиздаги эски мактабга берди- 
лар. Зах ва коронги хужрада чукка тушиб олиб укирдик.
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Кейинчалик уйпмиз ёнидаги Хужа А.\рор мадрасасида 
укий бошладим. Лекин бу ердаги тартиб-интизом х,ам, 
укиш \ам мени каноатлаитирмади. Купрок уйда узим 
мутолаа килиб, саводимни чикара бошладим.

LLiy орада инкилоб булиб колди. Эски мактаб ва 
мадрасалардаги муллаваччалар таркалиб кетди. Хамма 
ёшлар илм олиш учун янги мактаб, янги вазифаларга жалб 
этилди. Мен шу пайтда ун туккиз ёшда эдим. Маориф Халк 
комиссарлиги курсатмасига биноан Урта Чирчик райони- 
даги Туйтепа, сунг Дегонота кишлокларида бошлангич 
мактаблар очдим.

Янги мактаблар ташкил этиш, халк болаларини туплаш 
ва турли унсурлар билан курашиш жуда опф булган эди.

У вактлар, Дегонота кишлорида Холтурсун мингбоши- 
нинг бир мехмонхонасини олиб, тахтлари тагига ришт 
куйиб, «янгича парталар» бунёд этганмиз, патнисни «дос­
ка» килиб, кесакдан бур урнида фойдалаиганмиз. Булар 
сира эсимдан чикмайди. Янги мактабга келган собнк 
укувчиларимга биринчи дарсда шундай деганман:

— «Сизлар бугундан бошлаб Шуро х,укумати мактаби- 
да укийсизлар. Йулбошчимиз Ленин сизларга янги 
мактаб биносини бунёд этади. Янги мактабда янги 
парталар, билим хазинаси булган китоблар, яхши дафтар- 
лар берилади. Келажакда сизлар дорилфунунларда укиб, 
улур одам булиб етишасизлар».

Узбекистонда хизмат курсатган укитувчи О. Шара- 
фиддинов бошлангич синфлар учун дарсликлар яратиш 
устида куп ишлар килди. Айникса, улар ёзган «Ал«ифбе» 
китоби х,алигача кайта-кайта нашр килинмокда. Шунинг 
учун х,ам Окилхон Шарафиддиновни Узбекистонда барча 
устоз деб атайди.

Топ  ши р и  к.  Текстни укинг, саволлар тузиб, узаро 
сух.батлашинг. Мазмунини рус тилида гапириб бсринг.

53-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р
.— Сиз магазиндан нималар сотиб оласиз?
— Бозордан нималар сотиб оласиз?
— Озик-овкатни кайси магазиндан сотиб оласиз?
— Сиз гушт, балик, сабзавотларни каердан сотиб 

оласиз?
— Магазинга тез-тез бориб турасизми?
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— Бозорга-чи? Бозорга х,ам тез-тез бориб турасизми?
— Сиз магазинга кайси пайтда борасиз — эрта би- 

ланми, кундузими ёки кечкурунми?
— Бозорга-чи?

Э РГА Ш Т И РУ В Ч И  БО РЛ О ВЧ И Л А Р  
(Подчинительные союзы)

Подчинительные союзы служат как для связи членов 
предложения, так и для связи простых предложений 
в составе сложноподчиненного. Например: Хамма хал^лар 
тинчлик учун курашмо^да, шунинг учун тинчлик са^ланади 
ва мустаукамланади.— Все народы борются за мир, по­
этому мир будет сохранен и упрочен.

Подчинительные союзы передают различные отноше- 
н и я :

1. Союз -ки (-ким) ставится после сказуемого главного 
предложения и пишется с ним слитно. Союз -ки 
присоединяет члены придаточного предложения (подлежа­
щее, сказуемое, дополнение, изъяснительное определение, 
обстоятельства меры и степени, следствия) к главному 
предложению: Хамма биладаки, бизнинг хал^имиз дуст ва 
инок, яшайди.— Все знают, что наш народ живет дружно. 
Шундай одамлар х,ам борки, улар узларидаги камчиликни 
сезмайдилар.— Есть такие люди, которые не замечают 
своих недостатков.

2. Союзы чунки (так как, потому что), шунинг учун 
(поэтому), шу сабабли, шу сабабдан (по этой причине) 
указывают на причинные или следственные отношения: 
У^увчилар экскурсияга бормадилар, чунки ёмгир ёгиб 
к^олди.— Школьники не пошли на экскурсию, потому что 
начался дождь. У куп ук,ийди, шунинг учун у куп нарсани 
билади.— Он много читает, поэтому он много знает.

3. Союз гуё (гуёки) (как будто, будто) служит для 
связи сравнительно-сопоставительного придаточного с 
главным: Хамма ёк, жимжит, гуё бу ерда х,еч нарса 
булмагандек.— Везде тишина, как будто здесь ничего не 
произошло.

4. Союз агар (агарда) (если) служит для усиления 
значения условия: Карим келса, шахмат уйнаймиз.— Если 
Карим придет, будем играть в шахматы. Агар Карим келса, 
шахмат уйнаймиз.— Если только Карим придет, будем 
играть в шахматы.

В обоих предложениях условие передается при помощи
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аффикса -са, но во втором примере значение условия 
усиленно.

При переводе на русский язык этот оттенок не 
передается, оба предложения переводятся одинаково.

246- машк. Гапларни огзаки таржима килинг па боглопчиларнинг 
вазифаснии аннкланг.

1. Сиз шуни уиутмангкн, комсомол ёшларнинг авангар- 
дидир. 2. Узбек тилини ургаииш тугараги очилди, чунки 
хаммамиз узбек тилини пухта урганишга карор килдик.
3. Фарзанд гулдир, она — бир бустон, шунииг учун олам 
гулистон. (X,. О.) 4. Яланглик устнда куп гулхайрилар 
очилиб ётардики, гуё осмондан оппок гул ёгилнб тушган- 
дек эди. (У. Д.) 5. Агар хохласангиз, мен бирга бораман.
6. Дейдиларки, Ойда хам дог бор. (У.)

247- машк. Куйидаги эргаштирувчи боглопчнлар иштирокида гаи* 
лар тузинг.

-ки, чунки, шу сабабдаи, шуиинг учун, гуё.
248- машк. Нукталар урнига мос богловчиларни куииб, гапларни 

кучнринг.

1. Биз истаймиз..., дунёда хеч качон уруш булмасин.
2. Бу ерда ковун текин. Узиб берайми ... узингиз узасизми? 
(С.) 3. Бугун пахта плани тулди, ... хамма хурсанд.
4. Студентлар куп укийдилар, ... улар куп нарсани 
билишлари керак. 5. Уига мукофот бернлди ... у яхши 
ишлаган эди. 6. Хаммага маълум... аълочи булиш осон 
эмас.

249- ма1нк. Узбек тилига таржима килинг.

1. Мы уверены, что наша команда победит. 2. Если не 
будет дождя, завтра мы поедем на экскурсию. 3. Мир 
победит войну, ибо все народы борятся. за мир. 4. Кто 
копает яму другому, тот сам в нее попадет. 5. Нет 
сомнения, что в соревнованиях по шахматам мы займем 
первое место. 6. Спортсмен бежал так быстро, что опередил 
всех соперников.

ФИ ТРА Т
Иззат Султон, 

Салоуиддин Мамажонов

XX аср инсоният тарихида, Ленин таъбири билан 
айтганда, империалистик урушлар ва пролетар револю- 
циялари даври булиб колди.

Асримиз бошларида Осиёнинг уйгониши Туркистонда
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илгор кишиларнинг маърифатга дадил юз угириши ва 
хаммани маърифатга даъват этишидаи бошланди. Чор 
Россиясининг чекка улкаси хисобланган Туркистон учун 
буиинг ахамияти жуда катта эди. Шу даврда яшаб ижод 
этган Фитратиииг илмий ва бадиий ижод сохасидаги 
дастлабки кадамлари хам маърифат излаш, маърифатни 
таргиб этишдан бошлаиади. Унинг шухратига сабаб 
булган биринчи асар — «Мунозара» асримиз аввалларида 
Бухоро амирлигида укув ва укитув ишларининг ахволини 
ёритар, бу сохадаги асрий колокликни фош этиб, урта ва 
олий укув юртларининг ишини тубли равишда ислох 
этишга чакирар эди. Мадрасаларда укув муддатининг 
хаддан ташкари узунлиги (йигирма йилдан ортик) бошлаб 
укитув усулларининг эскирганлиги, мударрисларнинг 
иодонлиги, программаларнинг хаётдан узоклиги, савод 
чикаришнинг осон усуллари Европа мактабларида намо- 
йиш этилиб турган бир махалда хамон мусулмон мактаб­
ларида бесавод «мулла»лар етиштиришдек номаъкул иш- 
нинг давом этаётганлиги танкид килинади. Бугина эмас, 
мактабни ва укитиш усулларини тубдан узгартириш 
тадбирлари келтирилади. Болаларни ёдлашга эмас, харф- 
ларни билишга ургатишни айтади. Сунгрок Фитратнинг 
драматург тарикасида майдонга чикиши, унинг ижод 
сохасидаги илк кадамида булажак ёзувчи ижодининг 
куртаклари зохир була бошлаганини тушуниш кийин эмас. 
Маърифатпарварлик, илмни халкнинг «нажот йули» деб 
тушуниш Фитратнинг бундан кейинги бутун ижоди учун 
хам характерли хусусият булиб колади. Бу жихатдан 
олганда, Фитрат Айний, Авлоний, Хамза, Суфизода, 
Бехбудий, Абдулла Кодирий, Мирмухсин ва бошка 
маърифатпарварлар йулидан боради.

Фитрат совет даврида драма жанрининг шаклланиши- 
га хисса кушди. У шеърият бобида узбек шоирлари ичида 
биринчилардан булиб, фольклор шаклларида шеър ёзди. 
Бу минг йилча давр ичида аруздан бошка шаклни 
билмаган ёзма шеъриятимиз сох,асида новаторлик эди. 
Фитратнинг драматургияси ва поэзияси узбек адабий 
тилининг шаклланишида катта ахамиятга эга булди.

Фитратнинг насрий асарлари, айникса «Киёмат», 
«Шайтоннинг тангрига исёни» адабиётимиздан атеистик- 
фалсафий асар яратишнинг тенгсиз намуналари булиб 
урин олади.

Фитрат олим сифатида хам маданиятимиз тарихида 
узига хос урин тутади. У Бухоро тарихидан, узбек классик
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музикаси ва адабиёти тарихидан, адабиёт назариясидан 
фактик материалга бой бир неча асарлар муаллифйдир.
У узбек халки тарйхида биринчи булиб узбек тилининг 
грамматикасини яратди. Фитратнинг «Адабиёт коидала- 
ри», «Эски узбек адабиёти намуналари» ва «Аруз хакида» 
каби илмий китоблари узбек адабиётининг илмий хамда 
амалий масалаларини ишлашда ташланган илк дадил 
кадамлар эди. Фитратнинг Умар Хайём, Фирдавсий, 
Навоий, Бедил, Машраб, Мухаммад Солих, Турди, 
Фуркат, Мукимий каби суз саиъаткорлари тугрисидаги 
тадкикотлари форс-тожик ва узбек классик адабиётини 
урганишда, классиклар меросини янги жамият манфаатла- 
рига хизмат эттиришда катта урин тутади.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, саволлар тузиб, узаро 
сухбатлашинг.

54-§
С У Х Б А Т

— Сиз Олмалик шахри тутрисида эшитганмисиз?
— Ха, Олмалик — Узбекистон шахарларидан бири.
— У хозир кандай шахарга айланди?
— У хозир республикамизнинг катта саноат шахри- 

га айланди. У рангли металларни кайта ишловчи 
корхоналар шахри.

—  Олмалик шахри якинидаги тоглардан кандай 
металлар казиб олинади?

— Олмалик якинидага тоглардан мис, рух, кургошин 
ва бошка металлар казиб олинади.

— Шахарда кандай саноат корхоналари бор?
— Шахарда бир канча саноат корхоналари бор. Катта 

электр станцияси, охак, цемент заводлари, автомобиллар- 
ни ремонт киладиган завод, дурадгорлик фабрикалари ва 
бошкалар.

— Олмаликда кандай маданий муассасалар бор?
— Олмалик шахрида мактаблар, техникумлар, музика 

мактаби, кутубхона, кинотеатрлар бор.

ЮКЛАМА
(Частицы)

Частицы — это служебные слова, которые придают 
предложению или отдельным его членам дополнительные 
оттенки значения или эмоциональную окраску.
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Частицы делятся на две группы:
1. Слова-частицы — суз-юкламалар: х,атто— даже, 

намотки — неужели, ахир — в конце концов.
2. Аффиксы-частицы — аффикс-юкламалар: -гина 

(-кина, -к^ина), -ми, -ни, -да, -ок,, (-ёк,), -ку, -дир и т. д.
Модальные частицы вносят различные смысловые 

оттенки в предложение, а также выражают чувства 
и отношение говорящего к тому, о чем говорится 
в предложении.

Модальные частицы выражают вопрос, восклицание, 
указание, сомнение, уточнение, усиление, смягчение, 
требование:

Модальные частицы можно разделить на следующие 
группы:

1. Вопросительные частицы — сурок юкламалари: -ми, 
-ни, -а, -я. Частица -ми пишется слитно, а остальные — 
через дефис: Кеча даре тайёрладингми?— Готовил ли ты 
вчера уроки? Сен-чи? — А ты?

Частицы -а, -я, кроме вопроса, выражают и удивление: 
Келди-я? — Пришел ведь?

2. Усилительные и утвердительные частицы — кучайти- 
рув ва таъкид юкламалари: ахир, уатто, -ку, -да, 
-у(-ю) пишутся через дефис: Ук^иш бошланди-ку!— Ведь 
учеба началась! Ахир у^ишинг керак!— В конце концов 
ты должен учиться!

3. Разделительные и разграничительные частицы — 
айирув ва чегаралов юкламалари: -гина, -кина, -к̂ ина, 
фак^ат, фак^атгина: Х^амма келди, фак^атгина Карим 
келмади.— Все пришли, только Карим не пришел.

4. Уточняющие частицы — аниклов юкламалари: худ- 
ди, ахир. Ахир соат етти булди.— Ведь уже семь часов. 
Худди соат бешда келди.— Ровно в пять часов он пришел.

250- машк. Куйидаги сузлар иштирокида гаплар тузинг.

Айтдим-ку, бажарилдпми?, Сен-а?, келди-я, Ах.мад-чи?, 
Азиза-я?. Сиз-а?

251- машк. Куйидаги юкламалар иштирокида гаплар тузинг.

Хатто, нах,отки, ахир, факат; -ми, -чи, -ку, -, -да, -у, 
-а(-я).

252- машк. Укинг. Рус тилига таржима килинг.

1. Сафарни узок килиб юбориб, бизни жуда сопштириб 
куйдингиз-ку, мулла ака. (С. Абд.) 2. Ахир бахтли турмуш
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бундам ортпк буладими? 3. М а н а  бу хатни укинг-чи!
4. Ота-онангизга  хабар  бериб куйиш керакдир-а?  
( С .З . )  5. Кеча спорт машрулотига  ф а к а т  Содиккина  
катнам 1мади. 6. Бу ж уд а  а жойиб  иш булар  эди-да! (О.)

Т О Ш К Е Н Т
Тошкент — Урта Осиёнинг энг катта  саноат ва маданий 

маркази .  1917 йилда Урта Осиёда  биринчи Ишчи 
депутатлари  Совети тузилди.  Ш а х а р  пролетариати  рево- 
люцион хизматлари  учун 1924 йилда Кизил Б а й р о к  ордени 
билан мукофогланди.

Бу ерда  пахта етиштириш ва хосилни териб олиш учун 
керакли хамм а  м аш ина л а р  ишлаб чикарилмокда .  Шу- 
нинг билан бирга саноатнинг пахтачилик  билан борлик 
булган та рм окл ари  хам ривож лантирилмокда .

Ш а х а р д а ги  куплаб завод  ва ф а б р и к а л а р  бутун 
республика саноат  махсулотининг куп кисмини ишлаб 
чикаради.

1966 йилдаги зилзиладан  кейин янги Тошкент бунёд 
этилди. Куплаб  уй-жой,  мактаб,  б ол ал а р  борчалари,  
касалхона ,  поликлиника,  маданий окартув  ва маиший 
м уассасал ар  курилди.

Октябрнинг  70 йиллиги нишонланадиган  йилда метро- 
нинг янги станциялари  ишга туширилди. Н а в ба т да ги  йул 
купгина уй-жой массивларини  ш ахар  м аркази  билан 
боглади.

1943 йилда тузилган Узбекистон С С Р  Ф анлар  академия-  
си илм-фанни ривож лантириш да  ж у д а  катта роль уйнади. 
Хозир Академиянинг унлаб  илмий м у ассасал арид а  минг- 
л аб  фан докторлари  ва кандидатлари  мехнат килмокда.

Тошкент тинчлик ва дустлик рамзи булиб колганлиги 
билан шахар  м ехнаткаш лари  хакли равишда  фахрлана-  
дилар.  Осиё ва Африка  м ам л ак ат л ари  ёзувчиларининг  
1958 йилдаги I копфсренциясида  ву ж удга  келган «Томжент 
рухи» тобора  ривож ланиб,  М1а х а р д а  утказилаётган  Осиё 
ва Африка  м ам лакатларинин г  турли симпозиум,  семинар, 
кенгаш ва кинофестивалларида  янги куч касб этмокда.

Т о п ш и р и к . Текстпи укинг, с а воллар  тузиб, узаро  
сухбатлашимг.  Текст мазмунини айтиб беринг.
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Т О Ш К Е Н Т
Темур Фаттох;

М оскванинг укасидирсан,
К а х р а м о н л а р  улкасидирсан,
Азиз юртим, азиз Тошкентим,
Бир култум сув агар ичса ким,
Уиутмайди умрбод сени,
Хурмат билан этар ёд сени.
Ха,  сен шуидай улкан шахарсан .
Ю ртим изда  куп м уътабарсан .  •
Б ул м окд а с ан  кун сайин куркам,
Б у л а ж а к с а н  ян а мухташам!

Т о п ш и р и к .  «Тошкент» шеърйни ифодали укинг ва 
ёд олинг.

55-§
С У Х Б А Т

— Сиз дарсликдаги  текстларни лугатсиз укий ола- 
сизми?

— Б а ъзи л а ри н и  лугатсиз укий оламан.
— Укилган текстнинг мазмунини тула  тушунасизми?
— Б а ъзи л а ри н и  тула  тушунаман,  б а ъзиларини  эса 

тушуй а ол май май.
— Узбекча газеталарни  укишга  х а р а кат  киласизми?
— Ха, аммо газетани лугат  ё рдам ида  та р ж и м а  

килиб, сунгра мазмунини тушунишга  х а р а к а т  киламан .
— Сиз узбек ёзувчиларининг асарларини  укишга  

х а р а к а т  килиб курганмисиз?
— Йук ,  мен узбек тилида  ёзилган узбек ёзувч ил ари­

нинг асарларини  укиб курганим йук. Аммо рус тилига 
т а р ж и м а  килинган узбек ёзувчиларининг асарларини  укиб 
тураман.

— Яхши, мен сизга узбек тилини ургаииш да  ёрдам 
бераман.

— Р а хм ат ,  мен хам узбек тилини сизга ухш аб  билиб 
олишга  х а р а к а т  киламан.

МОДАЛ СУЗЛАР  
(М одальны е слова)

М одальные  слова — это слова,  в ы р а ж а ю щ и е  отноше­
ние говорящего  к высказываемой мысли.
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Модальные  слова могут в ы р а ж а т ь  различные смысло­
вые оттенки:

1) ясность мысли: албатта, шубх,асиз, уа^и^ат ан,  
дар$ацицат\

2) сомнение: эутимол, балки , уойнауой , афтидан, 
чамаси\

3) цель, условие: керак, лозим , зарур , даркор\
4!) утверждение:  бор, м айли , хуп ,  тугри, тузук\
5) отрицание: йук,\
6) итог: демак, х у лла с ,  модомики\
7) напоминание:  дарво^е ,  айтгандек, айтмок,чи\
8) сожаление:  афсус, аттанг, эсиз.
Н а п р и м е р :  Д ем ак , у  дарсга у з  вак^тида к е л а д и .— 

Значит,  он на занятия  приходит вовремя. Х олб уки , сен бу  
тугрида гапирмаган эдинг.— Между прочим, ты не говорил 
об этом. Йук,, мен борам ан .— Нет, я пойду. Аттанг, сен 
концертга етиб к ел о лм а д и н г .— Ж а л ь ,  что ты не успел на 
концерт. Намотки, у келмади?  — Неужели он не пришел?

253-  м а ш к .  К у й и д а г и  м о д а л  с у з л а р  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  тузинг .

Канн,  хамиша,  чунончи, махотки,  холбуки.

У Н Д О В  С У З Л А Р  
(М е ж д о м ет и я )

М еж дометия  — это неизменяемая  и лиш енная  г р а м м а ­
тических показателей часть речи, с л у ж а щ а я  для  в ы р а ж е ­
ния различных чувств и волевых побуждений.

М еждометия  в ы р а ж а ю т  удивление, радость,  одобре­
ние, печаль,  приветствие, испуг, ненависть,  гордость,  
переживание: э, эх,, эй, ах;а, ох,, ух,, х,им, х,е, х,а, уф, ууу , ура.

Особую группу образуют междометия,  с л у ж а щ и е  для 
вы ражения  призыва и отгона животных,  воздействия на 
животных:  ту-ту-ту, бе%-бе%, уууил, пиил-пиш, мош-мош,  
к,урай-к^урай, бах,-бах,, кишт, чу, Jf-уук!

254-  м а ш к .  К у й и д а г и  ундов  с у з л а р  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  тузинг .

Чу, ох, ха, уф, э, эй, ух, ту-ту, бех-бсх.
255-  м а ш к .  А в в а л  т а р к и б и д а  х и с - х а я ж о н  ун д ов и б у л г а н  г а п л а р н и ,  

ксйин т а р к и б и д а  х а й д а ш - ч а к и р и ш  у нд о ви  б у л г а н  г а п л а р н и  к у чи р и б  
сзинг .

1. Бобом уф деб, уринга ёнбошлади.  2. З а л д а н  ура 
товуши эшитилди. 3. Эй Фаркона!  Эй гузал диёр!
4. Н а т аш а н и н г  дон сепмок учун бех*бех деб товукларни



чакиргани  эшитилди.  5. Комилжон отга чух дсб камчи  
босди. 6. Вой б у -v, т у  хам куш ик  айтиш булди-ю!

256- м аш к . К у й и д а г и  г а п л а р н и  у зб ек  т и л и г а  т а р ж и м а  к ил ин г

1. Ах, как мне нравится эта л и л и я ! 2. Ух, как 
з а х ва ты ва е т  дух, когда летишь на санках  с горки! 3. Д о  
свидания,  дорогие друзья ,  до свидания!  4. Ого, какая  ты 
уже больш ая!  5. Ах, какой голос! 6. Вдалеке грянуло 
«ура»! 7. Эй, чего растянулись на дороге! (М. Г.)

РА ФУР РУ ЛО М
Узбек совет адабиётининг  йирик вакили, Узбекистон 

С С Р  халк  шоири, Ленин  ва С С С Р  Д а в л а т  мукофотлари 
лауреати  Раф ур  Рулом узининг улмас асарлари  билан куп 
миллатли совет адабиёти  минбаридан  муносиб урин 
эгаллаган  шоирдир.

Раф ур  Рулом 1903 йил майда Тошкент ш ахрида  
ка м ба га л  дехкон оиласида  дунёга келди. 1916 йилнинг 
кузнда «8-ое Самсонское  русско-туземское училище»га 
кириб укийди ва Л .  Н. Толстойнинг «П ервая  книга»сидаи 
рус алифбесини ургапади.  «Туркестанский курьер», «Тур­
кестанские ведомости» газеталари  оркал и  революцион 
кураш вокеалари  билан таниш а  боради ва уз дунёкараши-  
ни кеигайтиради.

Рафур  Рулом 1919 йили комсомол сафига  киради ва 
комсомол иш ларида  актив ка тна ш а д и ,  шу йилларда  
комсомол ва мактаб  хаётига оид хабар  хамда  м аколал ари  
билан  вактли  матбуотда ка тна ш иб  туради.

Биринчи марта  шоирнинг «Г узаллик  пимада?»  номли 
шеъри 1923 йилда матбуотда босилиб чикди.

Раф ур  Рулом ижодда  Х а м за  ва М аяковский традиция-  
ларини давом эттирди. 1926 йилдан б ош лаб  газета ва 
журнал  ре д акци яла рид а  адабий  ходим булиб ишлади ва 
1928— 1930 йиллар орасида  унинг 30 га якин юмористик ва 
сатирик хикоялари  босилиб чикди.

30- йилларда  шоир ижоди янада  усди. Унинг «Туй», 
«Икки васика»  каби поэмалари,  «Нетай»,  «Тирилган 
мурда», «Шум бола»,  «Едгор» номли повестлари 30-йил- 
лар  совет адабиётининг катта м ува ф ф а кияти  саналади.

Раф ур  Руломнинг хар бир шеъри халкимиз  хаётининг 
бирор тарихий боскичи билан бевосита богликдир.  Тур- 
кистон — Сибирь  темир йули курилиши муносабати билан 
«Турксиб йулларида»,  урушга карш и  кураш га  багишлан-  
ган «Тукиниш» каби шеърлари  шулар жумласидандир .
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Гафур Гулом ф аол иятида  уруш йиллари ижоди 
айникса  катта урин тутади.  Бу йилларда  ёзилган «Сен етим 
эмассан»,  «Кузатиш»,  «Киш»,  «Вакт»  каби ш е ъ р л а р и д а  
совет ватанпарварлиги  ва пролетар интернационализми 
роялари тараннум этилган.

Гаф ур  Гуломнинг урушдан кейинги ижоди хам сермах-  
сул. Унинг «Янги шеърлар» ,  «О налар» ,  «Комсомол»,  
«Яшасип  тинчлик»,  «Ленин ва Ш а р к »  каби тупл ам лари  
шулар жумласидандир .  Коммунист шоир Гафур  Гулом 
Узбекистан Компартияси М а рка зи й  Комитетининг аъзоси,  
У зС С Р Олий Советинннг депутати килиб сайлаиган .  
1943 йилда Узбекистон Ф а и л ар  академиясига  хакикий  
аъзо  булди.

Унинг катта хизматлари  муносиб такдирланди :  икки 
марта  Ленин ордени, икки марта  М ехнат  Кизил Б а й р о к  
ордени ва «Хурмат белгиси» ордени хамда  бир неча 
м едаллар  билан мукофотланди.  «Мен Ш а р к д а н  келаё- 
тирман» шеърий туплами учун 1949 йили С С С Р  Д а в л а т  
мукофоти л ауреати  булди. В аф отидаи  сунг унга Л енин  
мукофоти берилди.

Гафур  Гулом 1966 йил 10 и юл д а  вафот этган.
Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, с а вол л ар  тузиб у за ро  

сухбатлашинг .  Текст мазмунини айтиб беринг.

56-§

С У Х Б А Т

Урток сотувчи, менга ж ундаи  тукилган  б о л а л а р  
мини курсатинг.
Нечанчи размер?
Уттиз туртинчи размер.
М а р х ам а т .  М а н а  куринг-чи, бу костюмда туртта  
бор: кофточка,  шим, ш а п к а ч а  ва шарф.
Костюмлар хаммаси  кук раигд ами?
Йук .  Кизил,  яшил, ок, пушти ра нгл ари  хам бор. 
Кизил рангини курсатинг.
М архам ат .
Рахм ат .  М ана  шунисини ураб  беринг.
М ана  чек, пулини кассага  туланг.
Костюмни контролёрдан оласиз.
Хуп. Ра хм ат ,  сизга.

костю

нарса
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Т А К Л И Д И Й  С У З Л А Р

(Звук оподр аж ател ьн ы е сл ова)
Звукоподраж ательны е слова представляют  собой сло­

весное воспроизведение различных звуковых явлений, 
слышимых в окруж аю щ ем  мире. Они имеют самостоятель­
ное лексическое значение и особое морфологическое 
строение:  тарс-турс, к,арс-к,урс, ялт-юлт, гум бур-гум бур ,  
д у п -д уп  и т. д.

Зв укоп од раж ат ел ьн ы е  слова представляют собой ими­
тацию звуков реальной действительности языковыми 
средствами:  дир-дир, лип -ли п , гуп-гуп , д ув -д ув ,  ш ув -ш ув ,  
к,улт-к,улт, Fup-rup, ялт-ялт, мулт-мулт, Мик-Мик,. Ю рагим  
дир-дир титради.— Сердце  мое д рожало .

З ву ко п о д р аж ат ел ьн ы е  слова в предложении могут 
употребляться  в роли:

а) подлеж ащ его :  Спорт за ли д а  б о ла ла р н и н г  ш о в - 
ш у в л а р и  эшитилиб турар эд и .—  Из спортивного зала  
были слышны крики детей:

б) сказуемого:  Ш амол эсар rup-rup , япрок,лар ш ил-  
д и р -ш и л д и р .— Приятно дул ветерок, шелестя листьями;

в) определения:  Fup-rup  ш абада  эсиб турибди.— Дует 
приятный ветерок;

г) дополнения:  Товук,лар ту-туга урга н и б  д о л га н .— 
Куры привыкли к ту-ту;

д) обстоятельства:  Ю рагим д у к -д у к  уриб  кетди.—  
Сердце  взволнованно забилось.

Т о п ш и р и к . Куйидаги суз бирикм аларидан  бештасн- 
ни таилаб ,  гаплар  тузинг.

Ялт-ялт,  дир-дир титрамок,  дук-дук урмок,  шилдир- 
шилдир окмок,  т а ки р -та кур  этмок,  лип-лип учмок,  каре-  
курс снимок, гумбур-гумбур этмок, дув-дув тукилмок.

2 5 7 - м а ш к .  Г а п л а р н и  кучи ринг .  Уйдов  ва  т а к л и д н й  с у з л а р н и  то- 
пиб,  у л а р н и н г  т у рини  айтинг .

1. Вой, бунча ажойиб  жойлар  экан бу ерлар!  2. Ха, 
балли! Энди яхши ж а воб  бердингиз.  3. Pup-Fnp шамол эсар 
эди. 4. Дустим чойни култ-култ ютиб саёхатда  курганлари-  
ни гапириб берди. 5. Тусатдан  х,овлида шип-шип кадам  
товуши эшитилди, ... (О. Ё.)  6. Имти^онга  кирганда 
юрагим дук-дук уриб кетди.

2 5 8 - м а ш к .  Г а п л а р н и  укинг ,  рус т и л иг а  т а р ж и м а  к и л и н г  Ю к л а м а ,  
м ода л  суз ,  у нд ов  * а м д а  т а м  и дни с у з л а р н и  топиб,  у л а р н и н г  г а п д а г н  
в а з н ф а е н н и  а йти нг
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ч

1. Ал л о , Мухторхоновнинг  уйига улапг!  (Ё. Ш.) 2. 
П у ш т ,— деб кичкирди капитан йул беринглар.  (Э. В о й ­
нич.)  3. Д о с к а  ёиидаги ок. пард ага  лип-лип этиб суратлар  
тушди.  (Д. И.)  4. Ярим кеча эди, олисдан тасир-тусур ук 
овози эшитилиб колди. (Л. М а хм у д о в .)  5. Акрамнинг 
хаёлини мотоциклнинг «пат-пат»и бузиб юборди. 
(О. Ё.) 6. Хаво хушбуй хидларга ,  куш ларнинг  чугур- 
чурурига тулиб, олам яш иаб  кетди. (О. Ё.) 7. Ур-ра,  биз 
енгдик! — деган к и й к и р и к л а р  эшитилиб  туради.  
(X. Тухтабоев.)

259-  м а ш к -  Ук ин г ,  у зб е к  т и л и г а  т а р ж и м а  кил ии г .

1. Ух, конечно — душе как будто легче. (/7.) 2. Б а ц -б а ц  
р азд ал ись  выстрелы. {Л. Т.) 3. Татьяна  ах! А он реветь ... 
(П.)  4. Порою двухствольное ружье  бухает раз  за  разом:  
бух-бух! (М. Г.)

А Б Д У Л Л А  КА ХХ ОР

Абдулла  К,аххор 1907 йилда Кукон  ш ахрида  ка м ба га л  
темирчи оиласида  турилди. Унинг болалик  йиллари Кукон 
атроф идаги  к и ш л о к л а р д а  .утди. Бу да врга  оид вокеалар  
унинг «Утмишдан эртаклар»  повестида тасвирланган .

Абдулла  К аххор  Кук онда  очилган интернатлард ан  
бирида укиди. Кейин у укишни Урта Осиё Д а в л а т  
университети (хозирги Т о ш Д У ) д а  давом эттирди. 
У газе та л ар д а  адабий  ходим, булим бошлиги булиб 
ишлади.

Абдулла  Каххор  д а ст л аб  кичик хикоял ар  ёзди, рус 
ёзувчиларининг асарларини узбек тилига таржим а  килди.

Абдулла  К аххор  «Кушчинор  чироклари»,  «Сароб»,  
«Синчалак»,  «Утмишдан эртаклар» ,  «Олтин юлдуз» каби 
йирик прозаик ас ар л а р  ёзди.

Абдулла  Каххорнинг «Шохи сузана»  («Янги ер») ,  
«О f р и к тишлар» ,  «Сунгги нусхалар»,  «Аяж онларим »  каби 
д ра м а тик  асарлари  хам бор.

Абдулла  Каххорнинг а с арл ари  С С С Р  ха л кл ари  тилла-  
рига ва чет тилларга  т а р ж и м а  килинган.  Унинг «Шохи 
сузана»  комедияси С С С Р  Д а в л а т  мукофотига,  «Ут- 
мишдан эртаклар»  повести эса Х а м за  номидаги республи­
ка Д а в л а т  мукофотига  сазовор булган.

Абдулла  К аххор  1968 йилда вафот этди.
Т о п ш и р и к . .  Текстни укинг, мазмунини айтиб беринг.
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М А К О Л Л А Р

Билим — бахт  белгиеи.
Хакик.ат эгилади,  лекин синмайди.
М а к т а н ч о к  — бекорчига уйинчок.
Т о п ш и р и к .  М а к о л л а р н и  укинг,  мазмуниии тушуниб 

олинг. М а к о л л а р н и  ёд олинг.

А Ж  О Й И Б О Т Л  А Р

Д унёд а  энг узок  умр курган одам инглиз Томас  Кари 
х,исобланади. Черков китобларида  унинг Л ондонд а  тугил-  
ганлиги ва 207 йил яш аганлиги  ёзилган.

* * *

Д у н ё д а  энг пакана  одам немие Вальтер  Беминг булиб, 
унинг буйи 52 см экан. У 1955 йилда 48 ёшида вафот этган

* * *

Америкалик Роберт Поршчин Ундлоннинг буйи 270 см , 
вазни 232 кг  булган.  У 1944 йилда 22 ёшида  вафот  этдн.

Ц: :};

Д унёд а  энг енгил вазнли одам Хапин Хопкинс эди. 
Унинг вазни 17 ёшида  (1574 йилда)  7,7 кг  булган.

Т о п ш и р и к .  «Ажойиботлар»ни укинг ва рус тилига 
т а р ж и м а  килинг.

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

— Сиз яшайдиган  ш а х а р д а  кандай  театрлар  бор?
— Купрок кайси театрларга  боришни яхши курасиз?
— Сиз драмани купрок ёктирасизми ёки комедияиими?
— Д р а м а  театрида  кайси спектаклларни кургансиз?
— Комедия театрида-чи?
— Купрок  кандай  образларни  ёктирасиз?
— Сиз яхши курган образларни  кайси артистлар  ижро 

этади?
— Кайси д раматургларнинг  асарларини  купрок ёкти ­

расиз?
— Кайси композиторларнинг  музикаларини купрок 

ёктирасиз?
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СИНТА КСИ С

Синтаксис — раздел грамматики,  изучающий формы 
и типы предложений,  структуру словосочетаний и связи 
слов в словосочетании и предложении.

В синтаксисе изучается прежде всего предложение,  
я вляю щ ееся  целостной ра мм этически организованной 
единицей речи.

Так  как к а ж д ое  предложение  как отрезок связной 
речи, вы ра ж а ю щ и й  мысли, чувства и волеизъявления,  
строится из слов, то в синтаксисе изучаются  и слова.  Но 
они изучаются  не как лексические единицы или части речи, 
обл ад аю щ ие  определенными грамматическими свойствами 
и морфологическими формами,  а как те или иные члены 
предложения.

57-§

Г А П Д А  С У З Л А Р Н И Н Г  Б О Р Л А Н И Ш И

(С вязи  слов в предлож ении)

В предложении слова могут вступать в связь  как 
синтаксически равноправные,  независимые или как  не ра в ­
ноправные элементы (т. е. когда одно слово зависит от 
другого) .  Поэтому различаются  два  типа синтаксической 
связи:  сочинительная связь — тенг б о гл а н и ш , подчини­
тельная связь  — эргаш  богланиш .

Сочинительная связь  между словами может  быть 
бессоюзной или союзной (с сочинительными союза ми),  для  
нее характерна  интонация перечисления.  Слова,  соеди­
ненные сочинительной связью, являю тся равноправными 
однородными членами предложения.  Например:  А га р  б у - 
тун дунё  халк^лари тинчлик иш ини  у з  л; улларига  олсалар ,  
тинчлик сак^ланади ва мустах1к а м ла н а д и .— Если народы 
всего мира возьмут дело мира в свои руки, то мир 
сохранится  и упрочится.

260-  м а ш к .  Укинг .  Б о г л а н г а н  к у ш м а  г а п л а р н и  т опннг ,  б о г ло в чи -  
л а р н и  а н н к л а б ,  ни ма  учун к у л л а н г а н л и г н н и  т у ш у и т и р и н г .  Г а п л а р н и  рус 
т и л и г а  т а р ж и м а  килинг .
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1. Хар бир комсомол укнш да  ва интизомда б о ш к а л а р г а  
намуна  булиши керак.  2. Мен узбек тилини урганиш учун 
укийман,  ё заман  хам д а  т а р ж и м а  киламан .  3. Вали  хам 
университетнинг кечки булимида  укийди,  хам кундузи 
ишлайди.  4. Абдулла  Кодирий,  Ойбек,  Гафур  Гулом, 
Абдулла  К аххор  узбек совет адабиётининг атокли 
вакилларидир.  5. П ахта  республикамизнинг фахри  ва 
ифтихоридир. 6. М а ж л и с д а  б а ъ за н  ютукларимиз  хакида,  
б а ъ за н  камчиликларимиз ха ки д а  гапирилди.

261- м аш к . Б и р о р  б а д и и й  а с а р д а н  б о г л а н г а н  к у ш м а  г а п г а  о лт нт а  
мисол  т оп иб  кучи рииг ,  в с р г у л ни н г  к у й и л и ш - к у й и л м а с л и к  с а б а б и н и  айти б 
беринг .

При подчинительной связи одно слово является 
основным — хоким суз, а другое зависимым — тобе  
суз. Основное слово требует от зависимого  определенной 
грамматической формы. Подчинительная связь  бывает 
трех видов: а) мослаш ув — согласование,  б) бош ка-  
рув — управление,  в) битишув — примыкание.

При согласовании зависимое  слово ставится в том 
же числе и лице, что и главное. Например:  KyHFupoK, 
чалинди. Студентлар аудиторияга кириб  кетдилар .— 
Прозвенел  звонок. Студенты вошли в аудиторию. В данном 
предложении слово к,ijHFupoK, (звонок)  — главное, ча ­
ли нд и  (прозвенел)  — зависимое.  Зависимое  слово с о гл а ­
суется с главными в лице и в числе: М ен бугун  кутубхонага  
б ордим .— Я ходил сегодня в библиотеку. Сен кеча  
кутубхонага б о р д и н г .— Ты ходил вчера в библиотеку. 
У б угун  кутубхонага б орд и .— Он ходил сегодня в библио­
теку. В из б угун  кутубхонага б ор д и к .— Мы ходили сегодня 
в библиотеку.  Сиз кеча кутубхонага б о р д и н ги з .— Вы хо­
дили вчера в библиотеку.  У лар  б угун  кутубхонага бор- 
д и л а р .— Они ходили сегодня в библиотеку.

П р и т яж а те л ьн ы е  определения  т а к ж е  согласуются с 
определяемыми словами в лице и в числе. Определяемое  
слово принимает притяж ательные  аффиксы соответствую­
щего лица  и числа. Например:  Институтимизнинг биноси  
катта ва  ч и р о й л и .—  Зд ание  нашего института большое 
и красивое.  Ш а^р и м и зн и н г  к уп  б инолари  я н г и .— Многие 
здания  нашего города новые. М ен инг  китобим б ор .— 
У меня есть книга. Сенинг китобинг б о р .— У тебя 
есть книга. У нинг китоби б о р .— У него есть книга. 
Б изн и н г  китобларимиз б о р .— У нас есть книги. С изнинг  
китобларингиз б о р .— У вас есть книги. У ларнинг  китоб- 
л а р и  б ор .— У них есть книги.
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При управлении главное  слово требует постановки 
зависимого  в определенном падеж е  или сочетания с пос­
лелогом:  М ен у зб е к  тилини у р га н я п м а н .— Я изучаю 
узбекский язык.  У институт ёнида туради .— Он живёт  
около института.

При управлении главными словами ч аще всего бывают 
глаголы и имена прилагательные.  И м я  может сочетаться 
с послелогом. Н а п р и м е р :

1) управляет глагол: К о лх о зд а  бизга  Fui-итдан у и  
цуряптилар; у й  ( н и м а )  цуряптилар; бизга  (к  и м  г а ? )  
цуряптилар; гиштдан ( н и м а д а н ? )  к,уряптилар; к о л х о з - 
да (к, а е р д а ? )  к^уряптилар;

2) именное управление, когда управляю щ им  словом 
является  прилагательное,  а имя — зависимым и поэтому 
имя принимает соответствующую грамматическую форму:  
Д с н ги з  к у л д а н  чук,ур .— Море  глубже  озера. Бош и фикр  
б илан  тула. — Голова его полна мыслями.

262-  м а ш к .  К у й и д а г и  с у з  б и р и к м а л а р и  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  т уз инг  
ва к уч и ри нг

Китоб укимок,  планни б а ж а р м о к ,  укитувчидан  хурсанд. 
булмок,  дустлари  билан уч раш мок,  телефонда  гаплашмок,  
имтих,онларга тайёрланмок ,  врачга  миннатдорлик билдир- 
мок, музейни томоша килмок,  ш анб ал ик  утказмок .

263-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  ук инг ,  к а й с и  r a n  б у л а к л а р и  м о с л а ш и б  
к с л г а н и ии  а н и к л а н г .

1. Вадим «Узбек тили» китобини сотиб олди. 2. Икки 
студент докладчига  савол берди. 3. Бизнинг факультети-  
мизда турли хил ту г а р а к л а р  бор. 4. Ф у р к а т  Мукимий ва 
За в к и й  билан якиндан  дустлашди.  5. Киска  муддатда  
Ф урка т  истеъдодли шоир сифатида  танилди.  6. Абдулла 
Кодирий Тошкентда  савд огар  оиласида  тугилди.

При примыкании зависим ые компоненты не принимают 
морфологического показателя ,  зависим ость компонентов 
выясняется порядком,  интонацией и логикой.

В узбекском языке  н а р е ч и я , деепричастия, п р и л а га ­
тельные, числительные, причастия, указательные, место­
имения  свя зы ва ю т ся  с главными компонентами способом 
примыкания:  Г р уп п а м и зд а  икки спортчи х,аммадан тез 
ч опади .— Д в а  спортсмена из нашей группы бегают лучше 
всех. Ук^итувчимиз доим табассум билан  га п и р а д и .— 
Н а ш а  учительница  всегда говорит улыбаясь.  Б айрам ни  
у ^ и ш д а  катта м уваф ф ацият лар билан  кутиб о л а м и з .—  Мы 
встретим праздник большими успехами в учебе. К о м а н д а -
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миз беш очко туплади.— Н аш а команда получила пять 
очков. Ук,иб булган китобингни уз  вацтида кутубхонага 
топшир.— Прочитанную книгу своевременно сдай в б и б ­
лиотеку. Бу китобнинг автора — менинг акам .—  Автор 
этой книги — мой брат.

264-  м а ш к .  К у й и д а г и  с у з л а р  и ш т и р о к и д а  г э п л а р  т уз ик г.

Чиройли,  тез, укиб, урган,  келаётган,  кенг, ана,  у, унта,  
йигирматача ,  яхши,  секин, кеча.

265-  м а ш к .  Ук инг .  Х о к им  ва  т обе  с у з л а р н и  а н и к л а и г .

1. Текстда учраган янги сузларни  лугат  д афтарингизга  
ёзиб олинг. 2. Бугун мен газетада  укитувчимизнинг янги 
маколасини укидим.  3. Салиманинг  синглнси биринчи 
синфда аъло  ва яхши б ах о л а р га  укийди.  4. Студентлар  
уз устларида  тинмай и ш л а ш ла ри  керак.  5. Х ам ма  ran 
мехнат ва т а ж р и б а д а .  6. М ехнат  ва куит билан б а ж а -  
рилган иш доим сифатли булади.

2GG- м а ш к .  У кин г. У зб ек  т и л и г а  т а р ж и м а  килинг .

1. Н а  мои вопросы правильные ответы д а л а  Саида  
Расул ова .  2. Н а ш а  область  разделена  на несколько 
районов.  3. Н а  улице Калинина  живет  один мой хороший 
товарищ. 4. Н а  станции Коканд  мы встретились со своими 
товарищ ам и .  5. Мы будем отдыхать в доме отдыха.

Б УЮ  К РА ЛА БА

У м арали  К урбонов

Р ал аба ,
Р а л а б а  — оддий суз эмас,

Заминиинг  тугёнли,
утл и каломи.

Матонат,
дустликка  уйилган хайкал,

Куёшнинг мардликка  таъзим,
саломи!

Р ал аба ,
г а л аб а  — оддий суз эмас,

Хал кимнинг монол ит,
метин бардоши.

Йиги рма  м и л л н о и л и  ш ахидлар  кони,
О н а л а р  фарёди,

аччик  куз ёши!
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Ралаба ,
ралаба  — оддий суз эмас,

Кентларни топтаган  бомба наъраси.
Аланга  к а ъ р и д а  ёнган бегунох 
М а ъ с у м  гудакларнинг  охи, ноласи!
Рал аба ,

ралаба  — оддий суз эмас,
Д и л л а р н и  хижронда  куйдирган олов,
Тиичликка ибтидо,

дустликка  асос—
Рейхстаг устида порлаган ялов!
Рал аба ,

ралаба  — оддий суз эмас,
Тарихнинг чикарган  Х а к и к а т  хукми,
Л енин ча  гояга, Тиичликка содик 
Х алкларнинг  оламда  яиграгаи  Гимни!

Т о п ш и р и к . . .  «Буюк ралаба» шеърини ифодали 
укинг, лурат ёрдамида  рус тилига эркнн тарж им а  килинг.

58-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

— С и зл а р д а  энг кучли футбол командаси кайси?
— Бу йил кандай  х а л к а р о  у ч раш ув л ар  булиб утди?
— С и зл а р д а  хизмат  курсатган  спорт мастерлари 

борми?
— Спортчиларингиз ичида олтин (кумуш, бронза)  

медаль олганлар  борми?
— С и зл а р д а  отиш, шахмат ,  киличбозлик  командаси 

борми?
у — «Пахтакор» командасининг асосий хужумчиси ким?

— Спортчи хотин-кизлар орасида  хам чемпионлар 
борми?

— Бу йилги спорт м усоб а ка л ари  на тиж а с и  кандай  
булди?

— Шахсий  биринчиликни ва команда  биринчилигини 
кимлар олди?

— Атокли футболчиларингиз  кимлар?
— Кайси к ом а н да л а р  м ам л а к а т  биринчилиги мусоба- 

ка л а р и га  ка тн а ш а д и ?
— Республика  (Иттифок)  биринчилиги учун булади- 

ган м у со б а к а л ар  качон бошланади?



Г А П Н И Н Г  И Ф О Д А  М А К С А Д И Г А  КУРА Т У Р Л А Р И  
(Типы предложений по цели вы сказы вания )

В узбекском языке все простые предложения по цели 
вы сказывания  делятся  на три группы: повествовательные:  
Б ауор  к е л д и .— П риш л а  весна;  вопросительные:  Б ауор  
келди?  — Весна пришла?;  побудительные:  Б о р , бор, 
томоша к^ил! — Ступай, ступай, повеселись! Если эти 
предложения  произносятся  с особой интонацией,  эмоцио­
нально,  то они могут стать восклицательными,  например: 
Бах,ор келди!  — Весна пришла! Уртоц ком анд ир , мен  
кексани цувонтирдингиз, ум р и н ги з  узо/\ б улси н !  — Т о в а ­
рищ командир,  меня, старика ,  порадовали,  долго жить 
вам!

Д А Р А К  ГАП 
( Повествовательное  предложение)

Повествовательные предложения  сообщают о каком- 
либо факте,  явлении и т. п. Повествовательные п ре д лож е ­
ния произносятся в среднем темпе речи и со спокойно- 
размеренной интонацией:  М айдонда  одам лар  к,увониб  
к ул а д и ла р ,  севиниб  й и гла й д и ла р ,  нотаниш к и ш и л а р  б и р - 
б ирларини  к,учок,лаб у п а д и ла р ,  табриклайдилар. ( X. F. )  — 
Н а  площади все весело смеются, от радости плачут, 
незнакомые люди обнимаются ,  целуются, поздравляют 
друг друга.

267-  м а ш к .  К у й и д а г и  с уз  ва с уз  б и р и к м а л а р и  и ш т и р о к и д а  б е ш т а  
д а р а к  r a n  тузиб,  ёзииг .

Китобдан укидди,  синглим билан, м акола  хакнда,  
д устлар  учрашди,  чикди, шоир.

268-  м а ш к .  Г а п л а р н и  у к иб ,  т и н н ш  б с л г и л а р и н и  к у й и н г  ва рус  т и л иг а  
т а р ж и м а  кил ин г .

1. Улугбекнинг илмий фаолияти  унинг шухрати*ни 
дунёга ёйди /  Л .  Б.  /  2. Алишер р а с та л ар д а н  илдам утиб 
борди /  Л .  Б.  /  3. Володя дадил  ка д ам  т а ш л а б  олдинга 
юрди. 4. Х а м за  Хакимзода  халкимизнинг машхур  шоири, 
д раматурги  ва композиторидир.  5. Инсониятнинг  энг яхши 
ф а р за н д л ар и  асрлар  буйи орзу килган з а м он л а р  энди 
келди. 6. Йигит учун мардлик,  ка хра м онл ик  энг улуг 
ф а з и л а т л а р д а н  биридир.

2 6 9 - м а ш к .  Г а п л а р н и  у зб е к  т и л и г а  о г з а к и  т а р ж и м а  к и л и н г
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Это было в дни Великой Отечественной войны. Коля 
Вихров жил со своей матерыо в совхозе «Новый путь». 
Совхоз  этот захватили  фашисты.  Коля собирал сведения
о гитлеровских частях. Эти сведения мальчик решил 
сообщить нашим артиллеристам.  Он пошел по открытой 
степи. Д у л  холодный ветер. Коля был очень плохо одет. Он 
д р о ж а л  от холода. В таком виде он дошел до наших 
артиллеристов.  (По  Б Л а в р е н е в у )

С У Р О К  ГАП 
(Вопросительное предложение)

Вопросительными называю тся  предложения ,  в которых 
говорящий стремится что-либо узнать  от собеседника,  
получить от него информацию: Б угун  х,аво к,андай? — 
К а к а я  сегодня погода? Азимж он сизга  нима деди?  — Что 
говорил вам А зимджан?

В узбекском языке  вопросительные предложения  
образуются следующим образом:

1. При помощи вопросительных слов к и м ?, н и м а ? ,  
н е г а ? ,  к а е р г а ? ,  к а ч о н ? ,  н е ч а н ч и ? :  Имти- 
у о н л а р  ^ач он  бош ланади?  — Когда начнутся экзамены? 
Чтобы ответить на такие вопросительные предложения,  
необходимо заменить вопросительное слово ответным 
словом: Имтиуонлар июнда б о ш ла н а д и .— Экзамены нач­
нутся в июне. В данном случае слово к а ч о н ?  заменено 
словом и ю н д а. М аж лисда  ким д о к ла д  к и лди?  — Кто 
делал  д о кл а д  на собрании? — М аж лисда  С оуибов  доклад  
К и л д и .— На собрании делал  д оклад  Сахибов.  В данном 
случае  слово к и м  заменено  ответным словом Сахибов.

2. При помощи вопросительных частиц -а, -я, -ми, 
-чи. Ч астица  -ми пишется слитно, а частицы -а, -я, -чи 
пишутся через дефис:  Сессия б ош ландим и?  — Н а ч а л а с ь  
ли сессия? Имти>{онлар-чи? — А экзамены?

270-  м а ш к .  Д а р а к  г а п л а р н и  с у р о к  г а п л а р г а  а й л а н т и р и б  сзинг.

1. Уруш Бектемирга д а ст л аб  унча вахимали куринма- 
ди. (О.) 2. Йигит хеч нима сезмади.  3. Кечкурун зал 
эшиги олдида  икковлари ж уд а  узок  гаплашиб  турдилар.  
4* 22 апрель бутун м ам л ак атим из  халклари ,  дунёдаги 
б арча  м ехна т каш л а р  учун кувончли кундир. 5. 22 ап- 
релда (1870 йил) улуг дохиймиз Владимир Ильич Ленин  
тугилган.  6. Х ам за  Хакнмзода  Улуг Октябрь  социалистик 
революциясининг оташин куйчиси эди.
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271-  машк. .  С у р о к  г а п л а р н и  ук инг .  М а з м у н  т а л а б и  б и л а н  эгани 
ик кин чи  ш а х е  б и р л и к д а  к уйиб ,  с а в о л л а р г а  ж а в о б  ёэинг.

1. Сиз качон ва кайси мактабни битиргансиз?  Кайси 
йили институтга киргансиз? Сиз кайси ф ан л а р д а н  кириш 
имтихонлари топширгансиз?  Сиз урта м актабда  хам узбек 
тили укиганмисиз?  Сиз ха ммангиз  узбек тилини яхши 
биласизми? Сизда  хрзир кандай  ф а н л а р д а н  лекция ва 
практик м аш гулотлар  буляпти? Сиз бу институтдп неча 
йил укийсиз? Институтни битириб, сиз каерда  ва ким булиб 
ишламокчисиз?

2 7 2 - м а ш к .  Т и н и ш  б е л г и л а р и н и  к у йиб ,  г а п л а р н и  к у чи р и б  езииг .

1. Уз мехнатннинг самарасини куриб кувонишдан хам 
яхши нарса  борми 2. Спорт м усобакасида  кимлар ролиб 
чикди 3. Б о л а л а р  д а р ах т  тагл арини юмшатиш ва урит 
солиш билан банд бул ад ил ар  4. Хуш, айт-чи, кандай  
ёрдам керак 5. Обиджон,  сен качон ва каерда  турилган- 
саи 6. К анизак  мендан ка тт и к  хафадир

273-  м а ш к .  Узб ек  т и л и г а  т а р ж и м а  к ил ин г .

1. Л учш ие  произведения узбекских писателей перево­
дятся  на русский язык. 2. Какие  произведения Айбека вы 
читали или слышали о них? 3. Когда колхозники 
построили Большой Ферганский канал?  4. Где и когда 
родился Гафур Гулям?

ЕР Ю З И Д А  Н Е Ч А  ХИЛ Т И Л  Б О Р ?

Олимларнпиг хисобича, ер юзида  2976 хил тил бор. 
Бизнинг куп миллатли  м ам лакатимизда  ха л к л ар  130 дан 
ортик  тилда  г апл аш ад ил ар .  Хали  куп тиллар  етарли 
ургаиилмаган .  Африка  ва Лотин Америкасидаги  баъзи  
х а л к  ва к а б ил ал а рнипг  тиллари шулар жумласидаидир .

Ер юзида минг кишигииа г апл аш ад игаи  тиллар хам, юз 
миллионлаб кишилар гапл аш ад игаи  тиллар хам бор.

Ж а х о н д а  сузлари,  грамматик  коидалари  бир-бирига 
ухш а ш  ёки якин тиллар  хам бор. М а са л а н ,  узбек, 
о зарб айж он ,  козок,  киргиз,  туркмаи,  татар  ва б ош кирдлар  
бир-бирларининг ти лларида  ёзилган нарсаларни  укий 
оладнлар ,  бир-бирларининг ганларига  тушуна оладилар .  
Шу якинлик,  ухшашлик  эътиборга олиниб,  ж ахои  тиллари 
бир неча оилага  булинган.

Т о п ш н  р и к . Текстни укинг.  С а в о л л а р  тузиб, узаро 
сухбатлашинг

198



О Й  — Е Р Н И Н Г  Й У Л Д О Ш И

Ойнинг  диаметри Ер диаметридан  деярли  4 б а р а в а р  
кичик булиб,  3476 километрга тенгдир. Ой сатхииииг 
майдоии ер юза  с и майдонидан  14 б а рав а р ,  массаси Ер 
массасидаи 81,5 б а р а в а р  кичик. Оини ки т ъ а л а р г а  так-  
кослайдиган  булсак,  Осиё китъасн  Ойдан  катталик  
килади.  Ойнинг ердаи куринадиган кисмииинг майдоии 
Ж а нуб ий  Америка территорнясига тенгдир. Агар Ойии 
С С С Р  территорияси устига куйишнииг  ил ожи булса,  
шарнинг бир чеккаси Москва  шахри ва иккиичи чеккаси 
Тошкент шахри ёнига тугри келган булар  эди.

Ой — бизга  энг якин осмон жнсми.  Ойдан Ерга ча  
булган  масофа  — урта хисобда 384 минг километр.  Ой 
билан Ер оралиги узгариб турадл .  Ой Ерга  энг якин 
келганда ,  орадаги  масоф а 363 минг километр,  Ердан 
у зо кл а ш га н д а  эса 405 минг килоиетр булади.  Шунинг учун 
Ой бизга Куёшдан гох каттарок ,  гох кичикрок булиб 
куринади.

Еруглик Ойдан  Ерга 1 секунддан сал ортикрок  вактда  
етиб келади.

59-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

— Сизга  Тошкентнинг кайси ж ойл а ри  ёкади?
— Тошкентдаги кайси олий укув юртларини биласиз?
— Тошкентдаги  кайси музейларда  булгансиз?
— Тошкентда кейинги йилларда  курилган бинолар-  

нинг номларини айтиб бера оласизми?
— Кейинги ва к т л а р д а  сизнинг шахрингизда  кандай  

янги бинолар  курилмокда?
— Хозир Тошкентда нечта аэровокзал  бор? Улар 

кандай  номланади?
— Хозир Тошкентда  нечта темир йул вокзал и бор? 

Улар кандай  номланади?

Б У Й Р У К  ГАП
(Побудительное  предложение)

Побудительные предложения  в ы р а ж а ю т  различные 
оттенки волеизъяв ления — от категорического приказа  до 
просьбы и увещевания.  Сказуемое  побудительного предло-
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жения в ы р а ж а ет ся  формами повелительного наклонения 
или словами,  произносимыми с особой побудительной 
интонацией: Бор, бор, томоша цил!  — Ступай,  ступай,  
повеселись!

2 7 4 - м а ш к -  Г а п л а р н и  рус т и л и г а  о г з а к и  т а р ж и м а  к ил ин г

1. Кани, подачига мушт кутариб кур-чи! 2. Д ас -  
турхонни менга бер-чи! 3. Опа,  шу хикоя китобни менга 
беринг! 4. Оппок пахта очилди, те зрок  теринг, уртоклар!
5. Кани, кетдик! Кани ишга тушдик!

275-  м а ш к .  С у р о к  г а п л а р н и  б у й р у к  г ап г а  а й л а н т и р и б  езинг .

1. Китобингни менга берасанми?  2. Эртага  бизникига 
келасанми? 3. Ота-онангга  хат ёзасанми? 4. Д а р с л а р н и  
пулта тайёрладингми? 5. Хам ма  студентлар  аълочи 
булиши мумкинми? 6. Дустингга  узбек тилидан ёрдам 
бердингми?

УН ДО В ГАП 

(Восклицательное  предложение)

Восклицательные предложения  в ы р а ж а ю т  различные 
эмоции,  произносятся с особой восклицательной интона­
цией, более низкой, чем при вопросе, и более высокой,  чем 
при обычном повествовании.  Обычно подобные пред лож е­
ния употребляются при обращении,  призыве,  приказании:  
Урток, командир, мен кексани к,увонтирдингиз, у м рин гиз  
узок, б ул си н !  — Т ов арищ  командир,  меня, старика,  порадо­
вали,  долго жить вам!

276-  м а ш к .  Д а р а к  г а п л а р н и  у нд ов  г а и л а р г а  а й л а н т и р и б  у к и н г  ва  рус 
т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

1. Совет кишиларининг сихат-саломатлиги  йулида 
врачлар  хеч качон уз кучларини аямайд илар .  2. Хар 
бир х а л к  узи етиштирган бойликдан купрок б а х р ам а н д  
булгиси келади. 3. Бир гал аб а м и з га  мииг г а л аб а  ку- 
шилади.  4. Совет Армиясининг кучига куч кушилди.

277-  м а ш к .  Ук инг .  Х а р  бир  г а ин и нг  и ф о д а  м а к с а д н г а  к у р а  т ур нни  
а й ти н г

1. М е хр-м ухабб агсиз  оила оила бул адими? 2. Ахмок 
дустдан  аклли  душман  яхши.  (Мак,ол.) 3. Яшасин барча  
га л аб а л ари м изнинг  илхомчиси шонли Коммунистик п а р ­
тия! 4. ... Ун нкки ой хул мева узилмайдиган  улка
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бошка  ка е р д а  бор? 5. Совет жангчисининг ш араф л и  
номини пок сак,лангнз. 6. Онасини к а д р л а м а г а н  инсон 
к а н а к а  инсон узи!

2 7 8 - м а ш к .  Г а п л а р н и  у зб ек  т и л иг а  сЗма  т а р ж и м а  килииг .

1. Я землю эту люблю! ( М. )  2. Какой чудесной стала 
жизнь!  (Я. О.) 3. Поднимите выше знамя! 4. В за ле  стоял 
бюст А. Навои.  5. У тебя есть отец и мать? 6. Эти книжки 
продаются в киоске. 7. Ребята ,  постройтесь в колонну!

Р Е Г И С Т О Н
С а м а р к а н д д а г и  Регистон ансамбли учта салобатли 

бинодан ташкил топтан. Б улар  Улугбек, Шердор ва 
Тиллакори  м адрасаларидир .

Улугбек м адрасаси  1471 йилда барпо этилган. Бу бино 
Улугбек курдирган м ад расал арнинг  энг каттаси  ва энг 
хаш аматл иси  эди. Унинг монументал пештоклари,  ён 
гумбазлари  ва миноралари  хозир хам кишини хайратга  
солади.  М а д р а с а д а  диний илмдан та ш ка р и ,  турли дунёвий 
ф ан л а р  хам укитилган .  Бу ер уз д а ври д а  илм-фаннинг 
йирик маркази  булган.  М а д р а с а д а  маш хур олимлар,  
ж у м л ад а н  Улугбекнинг узи хам даре  берган.

Ш ердор  м адрасаси  1619— 1636 йилларда  С а м а р к а н д  
хукмдори Ялангтуш Баходирнинг топшириги билан курил- 
ган. Б а х а й б а т  пешток тепасида  шер ва охулар расми 
солингани учун, Шердор м адрасаси  деб аталган.  М а д р а с а  
уз даврининг олий диний мактаби хисобланган.

Тил лакори  м адрасаси  1647— 1660 йилларда  курилган.  
У за р х а л  н а к ш л а р  билан иш лангаплигидан  шундай ном 
олган.  Бу Мадраса биноси курилиши билан Регистоннинг 
а ж ойиб  ансамбли мукаммал  шакл  олган.

Совет хокимияти йилларида  Регистон майдонидаги бу 
уч ала  бинонинг куп кисми кайта  тикланди.  («С. Узб.»)

Т о п ш и р и к .  Текстни укиб, с а вол л ар  тузиб,  узаро  
сухбатлаш инг ,  хар бир м адрасани  та с ви рл а б  беринг.

Л А З З А Т Л И  ТАОМ

Бир куни Хусайн М ирзо  вазирларидан :
— Д у н ё д а  нима л а з за т л и ?  — деб сурабди.
В а зн р л а р  билганларича  ж а в о б  берибдилар.
Хусайн Мирзо:
— Йук,  тополмадингиз!  Э р та л а б гач а  тополмасангиз 

хаммангиз  жонингиздан  умидингизни узинг! — дебди.



В а зирл а р  м асл ахатл аш иб ,  бир вазирни Навоийнинг  
хузурига  юборибдилар.

Вазир  Навоийнинг  олдига келиб:
— Хусайн М ирзо  бизга: «Дунёда  нима лаззатл и ,  шуни 

топинглар!» — деб буюрди,  биз топа олмадик.  Айтиб 
бермасангиз  б улмайди ,— дебди.

— Кайси таомни оч кол и 6 есангиз,  уша лаззатли ,  
денг ,— дебди Навоий.

В а зи р л а р  Хусайн М ирзога  бу ж авобни  айтибдилар .
— Бунн сиз топмагансиз,  туррисини айтинг, ким айтиб 

берди? — дебди.
Вазирлар :
— Таксир,  узимиз топдик,— дебдилар.
Хусайн Мирзо хамм аларини  бир уйга камаб :  «Кимки 

туррисини айтмаса ,  шу уйдан бир-бир чикариб,  бошини 
олавераман» ,  дебди.

Шунда вазирлар:
— Биз  Алишердан су р а д и к ,— дебдилар.
Хусайн М ирзо айтибди:
— Узингиз уни менга ёмонлаб  хайдатиб  юбориб,  яна 

нега ундан м ас л а хат  сурайсизлар?  Д ем ак ,  сизларнинг  
миянгиз иш л ам ас  экан-да!

Шундай сунг Хусайн М ирзо  Навоийни чакиртириб,  яна 
вазирликка  тайинлабди.

Т о п ш и р и к .  « Л а з з а т л и  таом» текстини укинг, рус 
тилига т а р ж и м а  килинг. Текстдаги сурок, дарак ,  буйрук  ва 
ундов гапларни айтинг.

60- §

С У Х Б А Т

— Сизда  мевали конфет борми?
— Ха, бор.
— Менга 200 грамм беринг. М а н а  бу конфетнинг 

бахоси неча пул?
— Уч сум етмиш тийин.
— Ундан хам икки юз грамм беринг.
— Яна нима оласиз?
— Гуштли сомса борми?
— Ха.
— Картошкали-чи?
— К а рт ош ка ли  сомса хам бор.
— Иккита гуштли,  иккита картошкали сомса,  бир 

шиша сув, икки стакан кофе беринг.



— Яхши олма бор, олмайсизми?
— Оламан .  Ярим килограмм олма  беринг. Кечирасиз  

бу ерда  м узкайм ок  х.ам сотиладими?
— М у зк а й м о к  кучанинг нариги бетида,  китоб дукони 

ёнида сотилади.

ЭГД ВА УНИНГ ИФОДАЛ АН И Ш И
(П о д л е ж а щ е е  и способы его вы ражения)

П о д л е ж а щ е е  (эга)  — главный член предложения,  
грамматически не зависимый от других членов пред лож е­
ния.

П о д л е ж а щ е е  может быть вы ражено  любой частью речи, 
а т а к ж е  словосочетанием.  В функции п одлеж ащ его  
используются:

1) имя существительное:  Студентлар л е к ц и я  ёзяпти- 
л а р .— Студенты пишут лекции;

2) отглагольные имена:  У циш  — у а м м анинг  б ур ч и .— 
Учиться — долг каждого;

3) инфинитив: Ужимок; — ю к са л м о /у— Учиться — р а з ­
виваться,  расти;

4) местоимение:  М ен университетда у ^ и й м а н .— 
Я учусь в университете.  Б у  А зи за н и н г  китоби.— Эта книга 
Азизы. У зи бу хатни ук,иб бсрсин .— Пусть сам прочтет это 
письмо. К им текст м азм унин и  с у зла б  беради?  — Кто 
ра с ск а ж е т  содержание  текста? А\еч ким кечаги ш а н б а - 
л и к д а н  к^олмади.— Никто вчерашнего субботника не 
пропустил;

5) субстантивированное прилагательное:  А ц л л и  — %ар 
ерда уурматда.— Умный всегда в почете;

6) числительное: У ч — ток̂  сон .— Три — число нечет­
ное;

7) причастие:  К е л га н л а р  за л га  к и р и ш д и .— П р и ш е д ­
шие вошли в зал.

2 7 9 - машк. .  Г а и л а р н и н г  э г ас и ии  т а  пи кг,  к а й с и  суз  т у ^ к у м и  Г пл ан  
и ф о д а л а и г а н л и г н н и  аитинг .

I. У хар  кимнинг фикриии сабр  ва д и к к а т  билан 
тинглайди.  2. Б а рча  миз институтки м у ва ф ф а к и ятл и  бити- 
риш учун курашайлик .  3. М а р д  майдонда  билинар.  
(М а ^ о л .)  4. Илмсиз  бир яш ар ,  ил мл и минг яшар.  
(М а ^ о л .)  5. Буларнннг  иккитаси менинг группамдан.
6. К елаётганлар  биз билан кул сикиб ха йрлашди.  7. Хато 
Кил мок бордир,  ту затм асли к  ордир. (Ма/^ол.)



280-  машк..  К у й и д а г и  с у з л а р  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  т уз ниг

Чиройли, бешинчи, турттаси,  ралаба,  укиш, б а ж а р г а н ,  
узи, мен, у, укимок.

281-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  уз бе к  т и л и г а  т а р ж и м а  килинг ,  
э г а н и н г  к ай с и  с уз  т у р к у м н  б и л а н  и ф о ' д а л а и г а н л и г и н н  а й т и б  беринг .

1. На  сборе туристы рассказы вали  о том, как они 
путешествовали.  2. Он усиленно готовится,  чтобы посту­
пить в университет.  3. М ол одеж ь  в воскресенье веселилась 
в клубе. Веселье продолжалось  до самого  вечера.
4. Пятеро  из нашей команды заняли  первое место.,
5. Р а б о т а т ь  — полезно. 6. Когда вы вошли в лес? 7. Б о л ь ­
шие и малые относились к нему с уважением.

У Л У Р Б Е К  М У З Е Й И
Улугбек расадхонаси  ёиида гузал  бир бино кузга 

та ш л а на ди .  У х,ам олнмнинг килган ишлари,  мазмунли 
хаётининг гувох.и була  олади.  Бу Улугбекнинг уй- 
музейидир.

Бино тошкентлик архитектор А. Бобохонов лойих,аси 
асосида  курилган.  Унинг та ш ки  куриниши f o h t  куркам.  
Ичига  кирсангиз,  гуё Улугбек за монидаги  афсонавий 
каерга  кириб колга ндек  буласиз.  Ички зеб-зийнатлар,  
д еворл ардаги  безаклар ,  бир-бирига  монанд экспонатлар  
кишини мафтун килади.  Музейни маш хур узбек рассоми 
Чингиз Ахмаров безаган.

М у й к а л а м  билан чизилган Улугбек ва уша даврнинг 
фозил кишилари  портретлари,  «О лимлар  Улугбек хузури- 
да», «Улугбек С а м а р к а н д  ол имларига  расадхона  макетини 
курсатмокда» ,  «Алишер Навоий Улугбек м адрасасида» ,  
«Ш оирлар  мушоираси»,  «Улугбекнинг уз ра киб л ари  билан 
тукнаш уви»  каби полотнолари — тарих ойнасининг узги- 
наси.

«Улугбекнинг уз ра киб л ари  билан тукнаш уви»  по- 
лотносида  буюк олим магрурона  к а р а б  турибди. Улугбек­
нинг к а рш ис ид а  м а ъ р и ф а т  душмани Х уж а  Ах,рор тасвир- 
ланган .  Унинг узи куринмайди.  Л екин  а троф даги  дарвеш-  
лар ,  х,арбий кишиларнинг совук б а ш а р а с и ё к  жох.ил 
шайхнинг  кабих, килмишини намоён этади,  томошабинни 
нафратлантиради .

Бу музей совет халкининг  буюк олим Улугбекка,  унинг 
илмий меросига чексиз мух,аббатининг ёркин далилидир.

Т о п ш и р и к .  Укинг. С а в о л л а р  тузиб, узаро  сух,бат- 
лашинг .  Текст мазмунини сузлаб  беринг.
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ч
6 1 - §

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

Улугбек музейи ка е рда  ж ойл а ш га н?
Музей кимнинг лойихаси асосида курилган?
Унинг та ш ки  ва ички куриниши кандай ?
Музейни ким безаган?
Бнно ичида кандай  полотноларни курасиз?  
«Улугбекнинг уз ракиби билан тукнаш уви»  полотноси 

Хакида ним алар дея оласиз?

Сказуемое  — главный член предложения,  грам м атич е­
ски зависящ ий от подлеж ащ его .  Сказуемые делятся  на 
следующие типы: именное сказуемое  — от-кесим: Р е с п у б - 
ли к а м и зн и н г  пойтахти — Тошкент.— Столица нашей рес­
публики — Ташкент;  глагольное сказуемое  — феъл-кесим: 
Биз у збек  тилини у р га н я п м и з .— Мы изучаем узбекский 
язык.

Ск азуемое  вы р а ж а е т с я  следующими частями речи:
1. Глаголом: М ен  эртага имтиуон топшираман.— 

З а в т р а  я буду сд авать  экзамен.  У лар экскурсияга  
бо р м о ц ч и ла р .— Они хотят поехать на экскурсию. Сен  
имти^онларга я х ш и  тайёрлан.— Ты хорошо готовься 
к экзаменам.  У нинг отаси заводда  и ш ла га н  эд и .— Его отец 
работал  на заводе.

2. Именем существительным: Мой отец — агроном.— 
М ен инг  отам — агроном.

В именном сказуемом аффиксы сказуемости  в единой 
форме в ы р а ж а ю т  субъект и предикат,  в силу этого 
категория сказуемости неотделима от категории лица:

М ен студентман.— Я— —
Сен студент сан. — Ты— — - ^  * студент.

Улар студент(лар). —
3. Именем прилагательным: М актабнинг ^ о в л и с и — 

н иройли .— Д в о р  школы красивый.

К Е С И М  ВА У Н И Н Г  И Ф О Д А Л А Н И Ш И

(С к а зу ем о е  и способы его выражения)

У студент.

Б из  студентмиз. 
Сиз студентсиз.

Он (она
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4. Именем числительным: Б изн и н г  у й и м и з  — бешин- 
чи.— Н а ш  дом пятый. Уч карра  уч  — тук;к;из.— Триж ды  
три — девять.

5. Местоимением: Энг м ууим и  — мана игу.— Самое 
главное — вот это.

6. Наречием:  Айтиш осон, баж ариш цийин.— С к а з а т ь  
легко, а выполнять  трудно.

7. В роли именного сказуемого  т а кж е  могут выступать 
слова бор, йук ,  оз, куп: Б угун  маж лис бор.— Сегодня 
(есть) собрание. Г р уп п а м и зд а  и к ки ч и ла р га  у р и н  йуц.— 
В нашей группе нет места двоечникам.  Б у  йил %осил куп .— 
В этом году много урожая .

Сказуемое  согласуется с п одлеж ащ им  в лице и числе: 
М ен  айтаман.— Я скажу.  С из айтасиз.— Вы скажете .  
У к е л а д и .— Он придет. Улар к е л а д и л а р .— Они придут.

С К А З У Е М О Е  И С П О С О Б Ы  Е Г О  В Ы Р А Ж Е Н И Я  

П О Д Л Е Ж А Щ Е Е  С К А З У Е М О Е

глаголом: М ен имтиуон топширмоц- 
чиман.

именем существительным: Узбекис-  
тоннинг пойтахти — Тошкент.

именем прилагательным: Мактаб - 
нинг у о в л и с и  — чиройли.

числительным: Б и зн и н г  уй и м и з  — 
бешинчи.

I
местоимением: Х^амма гап  — шу.

наречием:  Айтиш осон, бажариш 
кийин.

Iмодальными словами:  Б у гу н  маж лис  
бор.

I
Г  руппамизда иккичиларга урин й щ .

2 8 2-  машк. .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у кинг ,  к е с и м л а р н и и г  к а н д а й  суз  
г ур ку м и б и л а н  и ф о д а л а н г а н и н и  айтинг .

206



X

1. Аклдан  ортик бойлик йук. ( М а \о л . )  2. Эртага  
м аж лис  булади.  3. Сен спектаклнинг мазмунини айтиб 
бер. 4. Унинг айтмокчи булган гапи — мана  шу. 5. Менинг 
м аксадим — укитувчи булиш. 6. Гулнинг ранги ок. 7. М е ­
нинг яхши курган  жойим — мактаб.

283-  машк. .  К у й и д а г и  ф е ъ л  л  а р  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  тузинг .

Б а ж а р д и к ,  укийди, ёзиб олди, ёрдам бердик, олдим, 
ишладик,  келди, тсрдилар,  топширдингиз,  тугатамиз,  
укитувчи булди.

284-  м а ш к .  Г а п л а р н и  укинг ,  рус т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г ,  кесим-  
л а р н и  а н и к л а б ,  айтинг .

1. Совет халки  тинчлик учун кураш м окда .
2. СС С Рпин г  пойтахти — Москва .  3. И ш им изд а  хали 
камчиликлар  куп. 4. Эришган м у в а ф ф а к и я тл а р и н г  етарли 
эмас. 5. Б о л а л а р  келди. 6. Мен х,амма вакт  яхши укишга  
х а р а к а т  киламан.

285-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у зб е к  т и л иг а  т а р ж и м а  к ил ин г ,  кесим 
к а й с и  с уз  т у р к у м и  б и л а н  и ф о д а л а н г а и и и и  а й т и б  беринг .

Сегодня студенты нашего курса занимались  в кабинете 
узбекского языка.  2. Мой отец — коммунист. 3. Н а  столе 
л ежит  узбекско-русский словарь,  а нового ж у р н а л а  нет.
4. Н а ш а  новая  школа  очень красивая.  5. Д в а ж д ы  два  — 
четыре, а не пять. 6. Шурка  вырвал  из тетрадки еще один 
лист (В. М. Ш у к ш и н ) .

О Й Б Е К
(1905— 1968)

Мусо Т ош м уха м м ад  Ойбек узбек совет адабиётининг 
йирик вакилларидан  биридир.

Шоир Ойбек «Днепрострой»,  «Фанга  юриш», «Комсо­
м о л к а — ишчи кизга» каби лирик ш е ърл а рид а  ва «Уч», 
«Д и л б а р  — давр  кизи» поэмасида  социализм  кураётган 
халкнинг кахрам онона  мехнагини куйлади.

1940 йилда «Кутлуг кон» романининг босилиб чикиши 
узбек совет адабиётининг ютуги булди. Бу асар  узбек 
халкининг  тарихини урганиш га  б а гиш ла нга н  энг яхши 
а с а р л а р д а н  биридир.

Ойбекнинг «Навоий»  романи узбек совет адабиётида  
халкимизнинг утмишдагн  илгор ф а р за н д л а р и  образини 
яратиш га  б а гиш ла нга н  бириичи асардир .  «Навоий» 
романи 1944 йилда узбек тилида ,  1946 йилда рус тилида
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нашр этилди. Езувчи романда  Алишер Навоийнинг  
гуманист шоир ва олим эканини,  д а в л а т  арбоби сифатида  
халкнинг  ofhp хаётини енгиллаштиришга  х,аракат килга-  
нини тасвирлайди.

Узбекистон хал к  ёзувчиси Ойбек «Навоий» романи 
учун С С С Р  Д а в л а т  мукофоти л ауреати  булган эди. Шу 
роман асосида «Навоий» кинофильми яратилган.

Ойбек А. С. Пушкин,  М. Лермонтов ,  Л .  Толстой,  
М. Горький ва бошка  ёзувчиларнинг  асарларини  узбек 
тилига т а р ж и м а  килган.

Ойбекнинг а с арл ари  эса рус, украин,  козок,  тожик,  
шунингдек,  француз ,  немис, чех, хитой, уйгур ва бошка 
тил л арга  т а р ж и м а  килинган.

Атокли адиб Ойбек 1968 йилда вафот этган.
Т о п ш и р и к .  Текстга бир неча савол тузинг, саволла-  

рингизга ёзма  ж а в о б  беринг.

62- §

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

Ойбекнинг ижоди унинг кайси шеъри билан б о ш л а н а ­
ди?

Шоир халкнинг ках,рамонона мехнатини кайси шеърла-  
рида куйлайди?

«Кутлуг кон» романи хакид а  нималарни биласиз?
«Навоий»  романи хакида-чи?
Ойбек кайси ёзувчиларнинг  асарларини узбек тилига 

т а р ж и м а  килган?
Ойбекнинг  а с арл ари  кайси тилларга  т а р ж и м а  килин­

ган?
Ойбек кайси романи учун С С С Р  Д а в л а т  мукофоти 

л ауреати  унвонига сазовор булган?

Г А П Н И Н Г  И К К И Н Ч И  Д А Р А Ж А Л И  Б У Л А К Л А Р И  
(Второстепенные члены предложения)

Второстепенные члены предложения:  определение — 
аникловчи,  дополнение — тулдирувчи, обстоятельство — 
хол — с л у ж а т  для  пояснения главных членов пред лож е­
ния.
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А Н И М О В Ч И

(Определение)

Определение — второстепенный член предложения,  
указываю щ ий на признак любого члена предложения,  
вы раженного  именем существительным или субстан тиви­
рованной частью речи. Отвечает на вопросы к а н д а й ?  — 
какой?, к а й с и  ? — который?, к и м н и н г ?  — чей?,дого?,  
н и м а  н и н г ? — чего?, к а н ч а ? — сколько?

Определение всегда стоит перед определяемым словом.
Определение может быть выражено:
1. Именем прилагательным: Б и зн и н г  ц о вли м и зд а  чи- 

poiLau г у л л а р  о ч и л д и .— У нас во дворе расцвели красивые 
цветы. Я х ш и р о ц  к,аламингиз й у ^м и ?  — У вас нет к а р а н д а ­
ша получше? Энг г у з а л  бог ла р  бизнинг  к о лх о зи м и зд а .— 
Сам ые  лучшие сады — у нас в колхозе.

2. Именем числительным (все разряд ы  числительны х) : 
М ен кутубхонадан иккита китоб о лд и м .— Я взял из 
библиотеки две книги. В а л и  б иринчи  курсда  у ^ и й д и .— 
Вали учится на первом курсе.

3. Местоимением: Б у  уй  а к ам ник и .— Этот дом моего 
старшего  брата .  Х,ар бир ук^увчи уй  вазиф асини  д и щ а т  
билан  баж ариши к ер а к .— К а ж д ы й  ученик должен  вним а­
тельно выполнять домашние  задания .

4. Причастными формами на -га н , -ар, -увчи  и др.: 
К е лга н  м еум онлар  за л га  к и р и ш д и .— П ришедшие  гости 
вошли в зал. Экскурсияга борувчи студентлар, эртага соат 
еттига институтга й и г и л и н г л а р .— Студенты,  едущие на 
экскурсию, за вт ра  соберитесь в семь часов в институте.

5. Именем существительным: Х а л ^ и м и з  с увси з  ч у лл а р -  
ни олтин водийга  айлантирмок^да.— Н а ш  народ п ре вра ­
щает  безводные степи в золотые долины.— З а в о д  иш чила-  
ри ш а н б а ли к д а  актив к^атнашдилар.— Рабочие  завода  
приняли активное участие в субботнике.

Сенинг у кан г  ук,илган китобнинг м а з м у н и н и ' айтиб
Определение и способы его связи

_ н и н г  I 
берди

286-  машк. .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  ук инг .  А н и к л о в ч и  ва  а н и к л а н м и ш н и  
к у ч и р и б  ё з ин г  ва  рус т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

1. Мен учинчи курсда укияпман.  2. Менинг дустим 
м усоб акад а  биринчи уринни олди. 3. Улар ж а н гова р  
топширикни б а ж а р д и л а р .  4. У сузнинг лексик маъноси
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хакид а  доклад  килди. 5. М а ж л и с д а ги  уртоклар  Раз -  
зокнинг  бу таклифини хам маък,улладилар.

287-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  рус т и л и г а  о г з а к и  т а р ж и м а  к и л и н г  
А п и к л о в ч п и н н г  к а й с и  с у з  т у р к у м и  б и л а н  и ф о д а л а н г а н и н и  айтинг .

1. Институтимиз ховлисига олма кучатлари  уткизилди.
2. Сеи эккан гул ж у д а  чиройли экан. 3. Улар курган 
кинофильмнн мен хам курдим. 4. Б о л а л а р  анави  богда дам 
олдилар.  5. Улгурмовчи студентларга  ёрдам беришимиз 
керак.  6. Кенг д а л а л а р д а  оппок пахталар  очилди.

2 8 8 - м а ш к -  Г а п л а р н и  у зб е к  т и л и г а  т а р ж и м а  к и л и б  ёзинг .

1. В нашей стране  много цветущих долин. 2. Поза ди  
нашего дома расположен большой сад. 3. В магазин 
привезли шерстяные и шелковые ткани.  4. Собрание  
рассмотрело два  важны х вопроса.  5. Сегодня библиотека 
получила новые книги. 6. Мы споем веселую песню.

289-  м а ш к .  К у й и д а г и  суз  б и р и к м а л а р и  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  т уз ниг

Илмий иш, студентлар  конференцияси,  гузал  бог, 
ба л а н д  т;оглар, кенг куча,  окаётган сув, а жойиб  эртак,  
бахтли болалик,  илмли киши.

Т о п ш и р и к . Куйидаги маколларни  укинг,  аник-  
ловчи ва аникланмишни аникл аб  айтинг, лугат  ёрдамида  
рус тилига т а р ж и м а  килинг ва ёд олинг.

Ширин суз — асалдан  ширин.

Айтилгаи суз — отилган ук.

Ботирнинг мушти хам ярог.

Й У Л Ч И
(« К у т л у г к о и »  р о м а  н и д а н )

Ойбек

О д а м л а р  бнрин-кетин т а р к а л а  бошларкан ,  Йулчи 
б а л а н д  товуш билан уларга  м у р о ж а а т  килиб, тухтатди, 
хам маем бегона йигитга тикилди.

— Х а л о й и к ! — деди Йулчи х а я ж о н л а н и б .— Буш кел- 
манглар,  муштни курсатиш керак. Х а м м а  ка м ба га л  халк  
кулни кулга  бериб, бир булиб турса,  кимнинг хадди б о р 1 
мардикор олишга!? Бойлар ,  а м а л д орла р  уз иодшохига ён

1 Кимнинг %адди бор  — кто с мест.
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босади,  подшох уларга  ён босади.  Бойларнинг  подшохга ён 
босиши бекорга эмас. Ер уларники,  сув уларники,  
козихона — хаммаси  уларники.  Каерга  борсалар ,  улар-  
нинг сузи маъкул,  к а м ба га л ла рнинг  арз-додига  хеч ким 
кулок  солмайди .— Йулчи бир на ф а с  тухтаб,  унинг сузини 
д и к к а т  билан тинглаётган од ам л арга  каради ,  яна кучли 
х а я ж о н л а н и б  давом этди.— Уруш бойларнинг хамёнини 
тулдирадими?  Бас,  улар  борсин. Б иродарлар ,  уйлаб  
к а ра н гл ар ,  шу хам яш а ш м и?  Ахир, бу бир зиндон эмасми? 
К ачонгача  кон ютамиз?  Овозимизни  б а л а н д  куяйлик,  
ё хаёт, ё улим!..  Бундай  туполонлар  ф а к а т  бу м ах а л л ад а  
эмас, куп м а х а л л а л а р д а  булиб турибди.  Эшитган  бул- 
сангиз керак,  хозир куп ш а х а р л а р д а ,  киш л о к л а р д а  
ка м ба га л  ха л к  уз хакини т а л а б  килишга  тайёрланмокда .  
Мен бугун ж уд а  кизик  х а б а р л а р  эшитдим.  Гап шу, 
биродарлар ,  ж а б р -зул м га  карш и  ж а н г  килиш учун тайёр-  
ланиш керак. Бойларнинг  гапига сира кулок  солиш ке­
рак  эмас. Уларнинг хаммаси  алдокчи,  хаммаси  юртимиз-  
ни захарлайд и ,  хаммаси  ифлос! Мен уларни ж у д а  яхши 
билиб олганман. . .

Йулчи сузини тугатиб,  хансираб ,  деворга  суялди. 
Гапим маъкулми,  дегандай  о д а м л а р га  бир-бир к а р а б  
куйди.  Бир неча йигит унинг ёнига келиб,  хам 
марокланиб ,  хам тортиниб у билан с у зл а ш а  бошлади.  
Хотинларнинг б а ъ зи л а р и  кизнкиб Йулчига  яширинча 
к а р а б  куйишди.  Кимдир бу «оташза бон  йигит экан» деб 
куйди. Бир неча йигит Йулчининг атрофини куршади.  
Йулчи ул ар  билан содда ва очиккунгил билан сузлашиб ,  
бир пайтда апок-чапок  урток лаш иб  колишди.

63- §
С У Х Б А Т

— Салом,  Коля!
— Салом,  Андрей!
— Яхшимисан,  Коля,  соглигинг яхшими,  яхши юриб- 

санми?
— Р а х м а т ,  Андрей. Узинг хам яхши юрибсанми? 

У киш лар  яхшими?
— Ха, яхши.
— Коля,  йул булсин, к аерга  кетяпсан?
— Мен янги йил г а зе та -ж у р н ал л а р и га  хали ёзилганим 

йук, ш ул а рга  ёзилиш учун кетяпман.
— Ж у д а  яхши.  Мен утган куни ёзилдим. Сен кандай  

г а зе та л арга  обуна булмокчисан?
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— «П равда» ,  « П р а в д а  Востока»,  «Комсомольская  
правда» ва «Ёш ленинчи» газеталарига  ёзилмокчиман.

— Ж у д а  яхши.  Мен хам «Еш ленинчи» газетасига  
ёзилдим.  Сен бу газетага  хар йил ёзиласанми?

— Ха, хар  йили ёзиламан.  Хозир бу газетани луга т 
ёрдамисиз  укий оладиган  булиб колдим.  Сен-чи?

— Мен газета  материалларини узбекча яхши укийман,  
аммо б аъзи  сузларни  яхши тушуна олмайман.  Л у г а т д а н  
ф ойдаланаман .

— Аввал мен хам сен каби лугатдан  фойдаланиб  укир 
эдим. Хозир «Еш ленинчи» газетасида  мен тушунмайдиган  
сузлар  кам учрайди.  Мен янги сузларни  узлаш тириш  учун 
хар хил м а ш к л а р  б а ж а р а м а н .  Сен хам шундай кил.

— Андрей, сенга менинг хавасим  келди. Энди мен хам 
узбекча текстларни купрок укийман  ва янги сузларни эсда 
с а к л а б  колишга  х а р а к а т  киламан.

— Коля,  хайр, сог бул!
— Куришгунча  хайр, Андрей!

Т У Л Д И Р У В Ч И

(Д о п о л н ен и е)
Дополнение  — второстепенный член предложения ,  обо­

значаю щ ий  предмет,  на который на правлено  действие,  
и отвечающий на вопросы дательного,  винительного,  
местного и исходного падежей:  кимга? нимага?  кимни? 
нимани? кимда? нимада?  кимдан? нимадан?  ким билан? 
нима билан?

Дополнение  ч аще всего относится к глаголу и о б о з н а ч а ­
ет объект действия:  Б и з  у з В а т а н и м и з н и  с ева м и з .— 
Мы любим свою Родину.  Халк ,им изнинг т а р и х и н и  биз  
к и т о б д а н  б илиб  о ла м и з .— Мы узнаем из книг историю 
нашего народа.  Онам м е н г а  к^аради.— М а ть  посмот­
рела на меня.

По характеру  связи между действием и объектом 
различают прямое дополнение — воситасиз т улдирувчи  
и косвенное дополнение — воситали тулдирувчи.

Прямое  дополнение обозначает  предмет, на который 
непосредственно направлено действие, и стоит в форме 
винительного п а д е ж а  (оформленного или неоформленно­
го) .  О твеч ает  на вопросы к и м н и ?  — кого?, 
н и м а н и ?  — что? На  русский язык переводится т а к ж е  
прямым дополнением в форме винительного п а д е ж а  без 
предлога:  Студент и м т и х, о н топширди.— Студент сдал
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ч

экзамен.  Студент и м т и у о н н и  кеча топширди .— С т у ­
дент сдал  экзамен вчера.

Косвенное дополнение обозначает  объект, на который 
действие направлено  косвенно, и в ы р а ж а ет ся  формами 
дательного,  исходного и местного падежей.  Косвенное 
дополнение может  быть вы раж ено  т а к ж е  словом в форме 
именительного пад еж а  в сочетании с послелогом.  В ф у н к ­
ции косвенного дополнения употребляются  сущ ествитель­
ные, числительные, местоимения,  причастия, отглагольные 
имена:  М ен бу  %ак,да у ^ и т у в ч и д а н  с у р а д и м .— Я об 
этом спросил у учителя. Д и л ш о д д а  ёш ликдан  илм га  
цавас  катта эди. —  У Д и л ш о д а  с детства был большой 
интерес к науке. Пахта м а ш и н а  б и л а н  терилади .— 
Хлопок собирают машинами.  У лар  янги  р о м а н  
% а к, и д а сууб ат лаш дилар .— Они беседовали о новом 
романе.  Д е к а н  с е с с и я  т у г р и с и д а  га п и р д и .— Д е ка н  
говорил о сессии.

290-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у к и н г  В о с и т а л и  ва в о с и та си з  
т у л д и р у в ч и л а р н и  а н и к л а и г .  Г а п л а р н и  рус т и л и г а  т а р ж и м а  килинг .

1. Бу м аколани  узбек тилига т а р ж и м а  кила оласанми?
2. Сен имтихон сессияси тугрисида деворий газетага  
м а к о л а ё з .  3. Улар бизни м усоб акага  чакирдилар .  4. Отам 
мукофот олди. 5. Т а м а р а  сенга нима деди? 6. Тинчлик 
урушни енгади.  7. Бу м акола  ким томонидан та р ж и м а  
килинган?

291-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у кинг .  Т у л д и р у в ч и л а р н и  а н и к л а и г  
ва  у л а р н и  у з л а р н  б о г л а п и б  к е л г ан  с уз  б и л а н  б и р г а  к у ч и р и б  ёзинг .  
Б и р и к м а л а р н и  рус т и л и г а  т а р ж и м а  килинг .

1. Коля узбек тилини яхши билади. У тил урга нишга  
ж уд а  кизикади .  Хозир Коля узбек тилидаги китоб ва 
ж ур н а л л ар н и  укийди.  2. Тил х.акидаги м аколларни  урга-  
намиз.  3. Сиз деворий газетага  м ак ола  ёзишни кимга 
топширдингиз?  4. Мен олма,  урик, олча сотиб олдим.

292-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у к пб ,  у з б е к  т и л и г а  ё з м а  т а р ж и м а  
к ил ин г .  В о с и т а с и з  т у л д и р у в ч и л а р  т а г и г а  бир  ч из ик ,  в о с и та л и  тулди-  
р у в ч н л а р  т а г и г а  нкки ч и з и к  чизинг .

1. Д ел егатов  съезда  приветствовали пионеры. 2. С о ­
ветское правительство заботится  о детях.  3. Я люблю 
дыню и арбуз.  4. Мы любим эти книги. 5. Студенты 
говорили об экзаменах.  6. Мы ждем гостей. 7. Иван 
Васильевич назвал  свою фамилию.
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Х А М З А О Б О Д  О Р О М Г О Х И
Фаррона  водийсининг чиройли ж ойл а рид ан  бир и —  

Шохимардон .  У Фартона  шахридан  60 км жануб д а ,  Олой 
тоглари этагида  ж ойл аш ган .  Бу ерда  1932 йилда Йулдош 
Охунбобоев таш аб буси  билан курорт ташкил  килинган.  
Курортнинг иклими м ам лакатимизд аги  Абастумани,  Те- 
берда,  Д и л и ж о н  курортлари ва чет эллардаги  Женева ,  
Рио -д е-Ж анейро  каби м ашхур  курортлардан  колишмайди.  
Хам занинг  кабри хам шу ерда.  Х а м за об од д а н  юкорида 
Кули Куббон ёки Куббонкул бор. Унинг суви тиник ва тоза.

Ш охимардон курорти м ехнаткашларнинг  оромгохига 
айлантирилган.

Ш охимардон  якинида  маш хур альпинистрлар лагери 
бор. Унда мамлакатимизнинг  «Коммунизм» (7495 м) ва 
Ленин  номли (7134 м) энг б а л а н д  ч у кки л а р га  чикувчи 
альпинистлар  тайёргарлик  куришади.

Т о п  ш и р и к . 1. Текстни укинг. Текст мазмунига  
с а воллар  тузнб, уза ро  сухбатлашинг.  Текст мазмуиини 
сузл аб  беринг.

64-§
С У Х Б А Т

— Сиз узбек совет адабиёти  билан танишмисиз?
— Ха, урта м актабда  таништанман.
— Узбек ёзувчиларидаи  кимларни  биласиз?
— Мен узбек ёзувчи ва ш оирларидан  Х ам за  Х а ки м зо ­

да Ннёзий, Абдулла  Кодирий, Ойбек,  Гафур  Рулом, Хамид 
Олим жон,  Абдулла Каххор  кабиларни биламан.

— Ойбек кандай  а с а р л а р  ёзган?
— Ойбек «Кутлуг кон», «Навоий»,  «Олтин водийдан 

ш а б а д а л а р »  каби романларни ёзган.
— Абдулла Каххор-чи?
— Абдулла  К аххор  «Синчалак» ,  «Утмишдан эртак-  

л ар»  каби йирик прозаик ас ар л а р  ва «Ш охи сузана»,  
«Тобутдаи товуш» сиигари д р а м а ти к  ас ар л а р  ёзган.  Мен 
уларни севиб укийман.

ХОЛ
(Обстоятельство)

Обстоятельство  — это второстепенный член п ре д лож е ­
ния, уточняющий характер (образ)  действия,  обстановку,  
условие, при котором совершается действие, место, время,  
цель, причину, меру и степень совершения  действия.
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Р а зл и ча ю тс я  следующие разряд ы  обстоятельств:
1) равиш холи — обстоятельство об ра за  действия;
2) урин холи — обстоятельство  места;  3) пайт холи — 
обстоятельство времени; 4) м ак са д  холи — обстоятель­
ство цели; 5) с а б а б  холи — обстоятельство  причины;
6) даража-микдор холи — обстоятельство меры и степени.

Обстоятельства  отвечают на вопросы к а н д а й  
к и л и б ?  — как? каким об разом? ,  к а н д а й ?  — как?,  
к а ч о н ?  — когда?, н е г а ?  н и м а  у ч у н ?  — почему?,  
к а е р д а ?  — где?, н и м а  с а б а  б д а н ?  — по какой 
причине?,  к  а е р д а н ? -  откуда?,  к а е р г а ?  -  куда?,  
н и  м а д а  н? — о т ч е г о ? ,  к  а ч о н г а ч а ? — до каких 
пор?, к  а ч о н д а н б е р и ?  — с каких пор?

Р А В И Ш  \ О Л И

(Обстоятельство о б р а з а  действия)

Обстоятельство о б р а за  действия обозначает,  как, 
каким образом соверш ается действие, и обычно в ы р а ж а ­
ется наречием и деепричастием.  Отвечает па вопросы 
к а н д а й ?  — как?,  к а н д а й  к и л и б ?  — каким о б р а ­
зом? Обстоятельства  образа  действия могут в ы ра ж а тьс я  
сочетаниями существительных с послелогами:  Студентлар 
ишонч б и ла н  жавоб беряпт илар.— Студенты отвечают 
уверенно. Ю л д у зла р  цимматбауо тошлар каби ялт ирай - 
д и .— Звезд ы  блестят,  как драгоценные камни. Д и щ а т  
б илан  эшит! — Слушай  внимательно (с вниманием)!  
Ботир илдам  кладам билан  б ора р д и .— Батыр шел быстрыми 
шагами.

2 9 3 - м а ш к .  Г а п л а р н и  ук инг .  Р а в и ш  х о л л  а р и  ни т опинг .  У л а р п и  
узи б о г л а н г а н  с уз  б и л а н  б и р г а  к у ч и р и б  ё з н н г  ва  б и р и к м а л а р н и  рус 
т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

1. Емгир тусатдан  ёга бошлади.  2. Ахм ад  ишонч билан 
ж а воб  берди. 3. Карим а  кечаги вокеани кула-кула  айтиб 
берди. 4. Улар узбек тилини астойдил урганяптилар.
5. Курувчиларимиз  биноларни чиройли ва мустахкам  
курадилар .  6. У узбекча Гаплаша бошлади.

294 -  м а ш к .  К у й и д а г и  с у з  б н р и к м а л а р и  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  т уз инг  
ва у л а р н и  рус  т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

Д  у стоп а  сухбатлашди,  к а х р а м о н л а р ч а  курашди,  ях ­
ши л а-б тушуитирди, м аж б у р а н  б а ж ар д и ,  тасодпфан  коли б 
Колли, тухтовсиз гапириб турди.

2 15



УРИН \ о л и
(Обстоятельство места)

Обстоятельство места обозначает место, где происходит 
действие. Отвечает на вопросы к а е р д а ?  — где?, к а е р- 
д а н ? — откуда?, к а е р г а ?  — куда?,  к а е р г а ч а ?  — 
до какого места? Например:  Б из бугун  к о лх о з  к лу б и д а  
концерт б ер м о ^ч и м и з .— Мы сегодня собираемся  дать  
концерт в колхозном клубе.

Обстоятельства  места т а к ж е  могут в ы р а ж а т ь с я  с ущ е­
ствительными с послелогами:  Студентлар ва ук^итувчилар  
м ецм онларни  институт биноси олдида  кутиб о л д и л а р .— 
Студенты и преподаватели встретили гостей у здания 
института.

2 9 5 - м а ш к .  Г а п л а р н и  у кинг ,  к у чи р и б  езинг .  Урин х р л л а р и н и  то- 
пиб,  айтинг .

1. Тошкентда  Осиё ва Африка  м ам лакатларининг  
кинофестивали булди. 2. С а м а р к а н д г а  М осквад ан  мех- 
монлар келишди.  3. Учинчи курс студентлари аудитория-  
да лекция  тинглаяптилар.  4. Узбекистонда ёзнинг иссик 
кунлари бошланди.  5. У укитувчининг саволига  уйлаб  
ж а воб  берди. 6. Рафур  Рулом Тошкент ш ахрида  кам багал  
дехкон оиласида  дунёга келди. 7. Тошкентда  хар хил 
симпозиумлар ва семинарлар  тез-тез утказиб  турилади.

296-  м а ш к .  К у й и д а г и  б и р и к м а л а р  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  т у з ин г  ва 
у л а р и и  рус т и л иг а  т а р ж и м а  килинг .

Секин эшитилди, бу ерда буляпти,  институтда утка-  
зилди, шошилиб келди, студентлар  ишлаётган  томонга 
кетди, тугри ж а в о б  берди.

ПАЙТ Х О Л И  

(Обстоятельство времени)

Обстоятельство времени указывает  на время с оверш е­
ния действия. Отвечает на вопросы к а ч о н ?  — когда?, 
к а ч о и г а ч а ? — до каких пор?, к а ч о н д а н  
б е р и ?  — с каких пор?, к а й в а к т ?  — в какое время? 
Обычно в ы р а ж а ет ся  наречием времени, деепричастными 
формами на -гач (-кач, к>ач), -гунча  (-кунча , -к,унча), 
существительными в форме -га ч а , -га цадар,  -га довур:  
Б угун  факультетимизда комсомол маж лиси б у л а д и . — 

годня на нашем факультете  будет комсомольское
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собрание. Я цин да  имтиуон сессияси б о ш л а н а д и .— Скоро 
начнется экзаменационная  сессия. С ессияга  к,адар куп  
китоб ук,ишимиз к ерак .— Д о  сессии мы должны читать 
много книг. Октябрь ойигана педпрактикада б у л а м и з .— 
Мы будем на практике до октября  месяца.

2 9 7 - м а ш к .  Г а п л а р н и  у кинг ,  пайт  х о л л а р и н и  топннг  ва г а п л а р н и  
рус т и л и г а  т а р ж и м а  килинг .

1. Турсун кишин-ёзин спорт билан шугулланади.
2. Курувчиларимиз  бинони тез ва пухта курадилар .
3. Спорт  майдончасини бахоргача  тайёрл аб  куямиз.
4. Уртогим гимнастика билан хар куни шугулланади.
5. М ус оба ка  голиблари шу ерга келадилар.  6. Х ам иш а  
интизомга риоя килишимиз  керак.  7. Д угонам  хозир 
туртинчи курсда укияпти.

СА БАБ \ О Л И  
(Обстоятельство  причины)

Обстоятельство причины указывает  на причину совер­
шения действия.  Отвечает на вопросы н и м а г а ?, и и м а 
у ч у н ?  — почему?, н и м а  с а б а б д а н ?  — по какой 
причине?

Обстоятельства  причины в ы р а ж а ю тс я  деепричастием,  
именем существительным в исходном падеже,  п р ил агатель ­
ным и причастием в дательно-направительном падеже.  
Например:  В а ли б е к  к,урк,к,анидан у зи н и  йу^отиб к,уйди.— 
Валибек растерялся  "от испуга. Студент имтиуонда яхш и  
жавоб бера олм аганидан  к^ийналди.— Студент переживал  
из-за  плохого ответа на экзамене.

Обстоятельства  причины т а к ж е  в ы р а ж а ю тс я  существи­
тельными в сочетании с послелогами уч у н  — в виду того 
что, сабабли  — по причине, туфайли — из-за и т. д.

Н а п р и м е р :  Заф ар  назарий  жиуатдан к уч ли  б у л г а - 
ни у ч у н  М а к с у д  билан  б а ус ла ш и б  туради.— Ввиду того 
что З а ф а р  силен в теории, он дискуссирует с Максудом.  
У т айёрланмаганлиги  сабабли  бу саволга  ж авоб бера  
олм а д и .— Он не смог ответить на этот вопрос, так  как не 
подготовился,  Т ур гун о в  к а са л ли ги  туфайли кела  о л м а ­
д и .— Тургунов не смог придти из-за  болезни.

298-  м а ш к .  Г а п л а р н и  ук инг .  С а б а б  х о л л а р и н и  топиб,  у зи  б о г л а н и б  
к с л г ан  суз  б и л а н  б и р га  к у ч и р и б  ёзннг .

1. Васила  уялганидаи  гапира  олмади.  2. Студентлар  
имтихонларга  яхши тайёрланганликлари  сабабли  яхши ва
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аъл о  ба . \олар олдилар .  3. Об-хаво  ёмонлиги туфайли 
бугун экскурсияга  бора олмадик.  4. Куп мехнат сарф  
килннгани учун экиндан мул хосил олинди. 5. У тилни 
урганншга  к и зи к к ан и  учун тугарак  м аш гул отларига  актив 
ка тнаш адн .

299-  машк.. С а б а б  х о л я а р и  и ш т и р о к и д а  б е ш т а  г а и  тузииг .

М А К С А Д  X,OJl И 
(Обстоятельство  цели)

Обстоятельство  цели указывает  на цель выполнения 
действия и отвечает на вопросы н и м а  у ч у н ?  — 
почему?,  н и м а  м а к с а д д а ?  н и м а г а ? — с какой 
целью?

Обстоятельство  цели в большинстве  случаев в ы р а ж а ­
ется именем существительным с послелогом у ч у н  (чтобы),  
мак^садида (с ц е л ы о ) : Ю л д у зл а р  сирини билиш  мак^садида 
У лугбек  астрономия ва математика ф анларин и  к,унт билан  
у р га н д и .— Д л я  того чтобы узнать  тайны звезд, Улугбек 
с большим усердием изучал астрономию и математику.  
М ен имтиуон топшириш учун  к ел д и м .— Я пришел,  чтобы 
сдать экзамен.

Оно может в ы р а ж а ть с я  т а к ж е  наречием и причастием: 
Т урсунбой  атайин жим утирди.— Турсунбай нарочно сидел 
молча.  Б и з  институтга ук,игани к е л д и к .— Мы пришли 
в институт, чтобы учиться.

3 0 0 - машк. .  Г а п л а р н и  у кинг .  М а к с а д  х о л л а р и н и  т оиииг .  У л а р  
к а й с и  с у з л а р г а  б о г л а п и б  к е л г а н и н и  а н и к л а и г  ва б и р и к м а  х о л ил а  
к у ч и р и б  езинг .  С у н г р а  рус  т и л и г а  т а р ж и м а  к и л ин г .

1. Мен Тошкентга  институтга кириш учун келдим.
2. Мен укитувчи булиш м ак са д ид а  Педагогика  ииститути- 
га кирдим. 3. У узбек тилини урганиш учун куп х а р а кат  
киляпти.  4. С у х б а тл а ш и ш  м ак сад ид а  сени бу ерга 
чакиртирган  эдим. 5. У бичиш-тикишни урганиш учун 
туглракка  ёзилди.  б. Мен м у ва ф ф а к и ятл а р и н ги з  сирини 
ургангани келдим.

301-  м а ш к .  М а к с а д  холи и ш т н р о к  эт га н  б е ш т а  г ап  т уз ипг  ва  уни 
рус т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

М Н К Д О Р  х , о л и
(Обстоятельство  меры)

Обстоятельство  меры, определяя  меру и степень 
дспсч пня, отвечает на вопросы к а н ч а ?  — сколько?,
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н е ч а  м а р т а ?  — сколько раз?,  к. а и ч а л и к ? — н а ­
сколько?, к. а н ч а л а б ? — по сколько?

В большинстве случаев обстоятельство меры и степени 
в ы р а ж а е т с я  наречиями меры и степени: Оз с у зла  куп  
т ит ла .— Меньше говори, больше слушай.

Иногда  числительное со словом марта т а к ж е  может 
в ы р а ж а т ь  обстоятельство меры и степени: Б у  йил  бизнинг  
бригадам из утган йилдагига  Караганда икки марта куп  
пахта терди.— В этом году наша бригада  собрала  хлопок 
в два  раза  больше,  чем в прошлом году.

Обстоятельство  меры и степени т а к ж е  может в ы р а ­
ж а ть ся  и словосочетаниями:  Студент ла р н и н г  илмий  
методик конф еренцияси  икки кун  давом  этди.— Студенче­
ская  научно-теоретическая конференция прод ол ж а ла с ь  
два  дня.

О Б С Т О Я Т Е Л Ь С Т В О  И ЕГО В Ы Р А Ж Е Н И Е  

П О Д Л Е Ж А Щ Е Е  С К А З У Е М О Е

Обстоятельство
I

наречием:  У узб ек ча  сузлаила  
бош лади.

I
деепричастием:  У кечаги в о \е а н и  

к у л а -к у л а  айтиб берди.

именем существительным: К луб д а  
концерт булди .

I
звукоподражательны ми словами:  

У совук^ чойни )\улт-\\улт ютди.
302-  м а ш к .  Г а п л а р и и  укинг ,  к у ч п р и б  ёзинг .  Мшу до р х о л и н и  топиб,  

к а н д а й  с а в о л г а  ж а в о б  б у л г а и и н и  айтинг.

1. Хар иккала  бригаданинг  ютуги бир-бирндан кам 
ф а р к  килади.  2. Биз сизнинг кслишингизни куп кутдик.
3. Кечаги терган пахтамиз  бугунги тергаи  пахтамиздан  
икки марта  кам эди. 4. Бемор бугун кечагидан бир оз 
тузалди.  5. М осквада  булган кунларимни сира-сира 
уиутмайман.  6. У м аж лисд а  оз ва мазмунли гапирди.

3 0 3 - м а ш к .  Г а п л а р н и  у кинг .  Х ол нн и г  т у рнии  а н и к л а н г  Г а п л а р н и  
рус  т и л и г а  т а р ж и м а  к ил ин г
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1. Алишер Навоий 1501 йилнинг 3 январида  Хирот 
ш ахрида  вафот  этган. 2. Улугбекнинг «Астрономик жад-  
вал» («Зичи Курагоний»)  асари 1665 йилда Оксфордца  
(Англия) ,  1853 йилда П а р и ж д а ,  1917 йилда Америкада,  
1943 йилда Л ондонд а  т а р ж и м а  килинган ва босилиб 
чиккан.  3. Мен спектаклни куриш учун келдим.  4. Бригада  
ишининг бориши бирмунча тузук. 5. Валижон  ноиложлик- 
дан бирон суз айтолмади.  6. Карим а  ха яж онл а ниб  
тушунтирди.  7. Б а х о р д а  хамм а  ёк кум-кум булади.

304-  м а ш к .  Б а д и н н  а д а б н ё т д а н  м и к д о р  х,олига эга  б у л г а н  б с ш т а  r a n  
топиб,  к у ч и р и б  ёзинг .

О Л Т И Н  Ю Л Д У З
А б д у л л а  К аццор

Бир куни Ахмаджонни  полковник чакиртирди.
— Утиринг, сержан т,  нима учун чакирганимизни  

биласизми?  — деди.
— Билмайман ,  урток полковник.
Полковник урнидан туриб, унга якин келди.
— Устингиздан арз  килишди. . .  Немислар сиздан 

норози.. .
Полковник унинг елкасига  кулини таш л аб ,  кузига 

тикилди.
— Хар холда,  немис офицери сиздан ка тт и к  шикоят 

килди.
— Кайси бири, урток  полковник?
— Туппонча отиб, бошингизни ярадор  килган офицер..  

Сиз  унинг бошига бир мушт туширибсиз.
А хм ад ж он  полковникнинг хазиллаш аётганини  билга-  

нидан сунг, кулиб ж а в о б  берди:
— Ха, бир мушт туширдим,  урток полковник,  икки 

муштни кутара  олмас  эди. Колганига  биз карздор .  
Расчётни  Берлинда  киламиз .

— Офицер сизнинг ким ва каерлик  эканингизга куп 
кизикди.  Л а г е р г а  ж у н а ш  олдидан лейтенантдан:  «Уша 
одамни яна бир курсам» ,— деб илтимос килибди. Уша 
вактда  кузи тиииб курм аган  экан-да.  Лейтенант :  «Сен бир 
м арт а ба  кургансан ,  энди ку р м а ган л а р  курсин»,— деб 
ж а в о б  берибди.

Полковник  бирпас жим колгандан  кейин:
— Икковимиз биринчи марта  каерда  учрашганмиз,  

эсингизда борми? — деб суради.
Бу нарса  Ахмаджоннинг  хотирасида  бор эди, дарров  

ж а в о б  берди:
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— Кишда,  м удоф аад а  ётган вактимизда ,  урток пол­
ковник.

— Ушанда  менга нима деб савол берганингиз хам 
эсингизда борми?

— Бор, «Сиз Олтин Юлдузни кандай  килиб олгансиз,  
шуни айтиб берсангиз»,  деган  эдим.

— Мен нима деб ж а воб  берган эдим?
— Билмайман,  деган эдингиз. Яна шуни айтдингизки...
Шу пайт адъютант  кириб, полковникка бир когоз

узатди.
Полковник когозни укир экан:
— Хуш, х у ш ? — дед и.
— Яна шуни айтган эдингизки,  кахрамон  булишни хеч 

качон уйламагаи  экансиз.. .
Полковник кулидаги  когозни А хм а д ж онга  узатди.  

Ахм ад ж он  когозни уким асдан  бурун полковник урнидан 
турди-да,  кулочини ёзиб:

— Совет Иттифоки  Кахрам они  унвони билан табрик-  
лайман! — деди ва урнидан туришга  улгура олмаган 
Ахмаджонни кучоклади.

А хм аджон  бутун умрида биринчи марта  шундай 
саросималикка  тушган эди. У дархол  узини унглаб:

— Совет Иттифокига  хизмат  киламан! — деди.
Узининг товуши узига узокдан эшитилгандай туюлди.
— Хуш, с е р ж а н т ,— деди полковник,— Олтин Юлдузни 

сиз кандай  килиб олдингиз?
А хм аджон  нима дейишини билмас эди.
Т о п ш и р и к .  «Олтин Юлдуз» текстини диалог  тарзи-  

да укинг.  Текст мазмунини гапириб беринг.

65-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз институт ётокхонасида  турасизми ёки уйингиз- 
дами?

2. Институт ётокхонасида  телевизор борми?
3. Телевизорда  кандай  эшиттиришларни томоша 

килишни ёктирасиз?
4. Е ш л а р  учун берилган курсатувларнинг  хаммасини  

томоша киласизми?
5. Сиёсий эшиттиришларни хар куни курасизми?
6. Телевизордаги  курсатувлар  ха ки д а  сизнинг фикри- 

нгвз кандай ?



Г А П Д А  С У З  Т А Р Т И Б И

( П о р я д о к  слов в предложении)

В узбекском языке  члены простого распространенного 
предложения  обычно располагаются  в следующей последо­
вательности:

1. Обстоятельство  времени:  Кеча мен имтицон топшир- 
д им .— Вчера я сдал  экзамен.

2. Обстоятельство  места:  К еча институтда комсомол  
маж лиси б у л д и .— Вчера в институте состоялось комсо­
мольское собрание.

3. П о д л е ж а щ ее :  Б у гу н  институтга делегатлар к е л д и - 
л а р .— Сегодня в институт пришли делегаты.

4. Дополнение  (прямое и косвенное):  К еча  аэро- 
портда спортчиларни кутиб о л д и к .— Вчера в аэропорту мы 
встречали спортсменов.

5. Обстоятельство  образа  действия, обстоятельство 
меры, обстоятельство причины обычно находятся перед 
сказуемым: Х уш ха б а р  жуда тез т ар^алади .— Р а д остная  
весть распространяется  очень быстро. Ким куп yt\uca, 
у  куп б и ла д и .— Кто много читает,  тот много знает.  
К арим ов  Тошкентга щ и ш  учун келди. — Каримов  приехал 
в Ташкент  с целью учиться.  З а ф а р  уялганидан ^ и за р и б  
кетди.— З а ф а р  покраснел от стыда.

6. Сказуемое  всегда стоит в конце предложения:  
Интизомли у ц у в ч и  уам м а вак,т я х ш и  уцийди.— Д и с ц и п л и ­
нированный ученик всегда учится хорошо.

Определение  всегда стоит перед определяемым словом: 
М ен  А. Навоий а сарларини  у р га н я п м а н .— Я изучаю 
произведения  А. Навои.  Эрта б а^ор  менга ж уда ёк,ади.— 
Р а н н я я  весна мне очень нравится.

305-  машк. .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у к и н г ,  r a n  б у л а к л а р и н и л г  т а р т и б и г а  
э ъ т и б о р  б е р и н г  па г а п л а р н и  рус т и л и г а  т а р ж и м а  кил ии г .

1. Биз  оилавий пудратга  утиш ха ки д а  маслах ,атлашиб 
олдик. 2. Б ригадам из  аъл о  сифатли мах.сулот етказиб 
бермокда .  3. Э ртага  кургазм а  очилади.  4. Э ртага  ун бе- 
шинчи аудиторияда  узбек тили тугарагининг навбатдаги  
машгулоти булади.  5. Биз институтимизга келган мех- 
монларни яхши кутиб олдик. б. Узокдан онанинг му- 
лойим овози эшитилди.

306-  м а ш к .  К у й и д а г и  с у з л а р  и ш т и р о к и д а  г а п л а р  тузинг .  У л а р н и  
рус т и л и г а  т а р ж и м а  килииг .

Укиш, китоб, оширади,  суз, кишининг,  бойлигини.

222



Н а м у н а . Китоб ук,иш киш ининг  с у з  б ойлигини  
о ш и р а д и .— Чтение книг об ога щ ае т  словарный запас  
человека.

1. Йукотиш, хашаротларни ,  керак,  зарарли .  2. Брига-  
д амизда ,  бор, богбон. 3. Учратдик,  биз, цехида,  Карим 
Аминовични,  куюв, заводнинг.  4. Радио ,  биз, тинглар эдик, 
кечкурунлари.  5. Езилган,  б олаларга ,  укидим хикояни.
6. Укувчилар, тайёрланяптилар,  кутиб олишга, байрамни.

307-  машк,.  К у й и д а г и  г а п л а р н и  уз бе к  т и л и г а  т а р ж и м а  к и л и н г  ва 
r a n  б у л а к л а р и и и п г  у р и и г а  э ъ т и б о р  беринг .

1. Чтобы стать учителем, он поступил в педагогический 
институт. 2. Н аш  староста выступает на собраниях мало.
3. Карим а  долго готовилась к докладу .  4. В этом году наш 
завод  выполнил план досрочно.  5. Вчера  в нашем 
институте была  встреча с поэтами. 6. Я встретился со 
своим товарищем в Ленинграде .

С А Н И Т А Р К А  С А И Д А
Адх,ам Рах,мат

Катти к ж а н г л а р  бошланиб  кетди. Узокдан  отилган 
мина старшинани ва икки танкчини каттик  жарохатлади .

Окопдан окопга,  чукурдаи  чукурга  югуриб юрган 
С а и д а  ж а н гч и л а р га  ёрдам курсатарди.  С таршинанинг  
ахволи орир. У унг оёги, елкаси,  чап кулидан  яраланган .  
У чакконлик  билан старшинанинг  яраларини  боглади-да,  
уни санбат  томон судраб  кетди.

С аид а  старшинани  ж а н г  майдонидан  олиб чика- 
ётганда ,  чекинаётган  душман  жангч иларим из  устига 
бурувчи ва кузни ачитадиган  газ юборди. Бу ж уд а  хавфли 
эди. Нима  килиш керак? С таршинанинг  противогази 
ишдаи чиккан .  С аид а  шошиб колди. Чунки старшинанинг  
хасти хавф остида эди. С аид а  тезда  противогазни олиб, 
с та рш ина га  кийгизди. Саида  старшинани анча ж ойгача  
судраб  олиб борди. Аччик газ Саидами хам бура бошлади.  
С аиданинг  югуриши секинлашди.  Улар ун-ун икки кадам  
юрар-юрмас  холдан  тойиб йикилиб колишди.

П олк  командири бу вокеадаи  хабар  топиб,  зудлик 
билап зарур  чоралар  курди.  С а н б а т  врачи Степанова,  яна 
икки солдат тезда  етиб келиб, старшина  ва Саидани  олиб 
кетш иди.

О ра д а н  бир неча кун утгач,  С аидани  госпиталга 
юбордилар .  Полк командири унинг саломатлигини билиш 
учун санбатга  келди.
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— Кимирлама ,  кимирлама.  Хуш, ахволинг  калай,  
тузаляпсанми?  Сен ажойиб  мардлик  курсатдинг, ярадор  
жангчиларни  халокатдан  с а к л а б  колдинг.  Уларни эсон- 
омон ж а н г  майдонидан олиб чикдинг.  Рахм ат .

— Сизга  хам рахмат ,  урток командир,  мен уз хизмат 
бурчимни б а ж ард и м ,  холос.

— Ж а н г д а  курсатган жасоратинг ,  унлаб  ярадор 
жангчиларни  д а х ш а т л и  уруш майдонидан олиб чикканинг  
учун хукуматимиз сени «Ж асурлиги  учун» медали билан 
мукофотлади.

— Совет Иттифокига  хизмат киламан!
Командир  унинг куксига медални такаркан ,  кулини 

махкам  кисйб, табриклади .  Врачлар ,  х а м ш ира л а р ,  яра- 
д орлар  хам уни чин кунгилдан табрикладилар .

Т о  п ш и р и к л а р . 1. Текстни укинг. С а в о л л а р  тузинг 
ва еухбатлашинг.

2. Текст мазмунини айтиб беринг.

66- §

С У Х Б А Т

— Илтимос,  кора  рангли туфли булса курсатинг.
— Сизга  кайси размер керак?
— Уттиз олтинчи размер.
— М а рхам а т .
— Ра хм ат ,  кийиб куриш мумкинми?
— Албатта,  мумкин. Бу ё к к а  утинг.
— Бу менга бир оз торрокка  ухшайди.  Уттиз еттинчи 

размерини  беринг-чи.
— М ана ,  м архамат .
— Ра хм ат ,  буниси лойик.  Шу туфлини оламан.

Г А П Н И Н Г  У Ю Ш И К  Б У Л А К Л А Р И
(Однородные члены предложения)

Однородными членами предложения  называю тся  такие 
члены предложения,  которые выполняют одинаковые 
синтаксические функции,  относятся к одному и тому же 
члену предложения,  отвечают на один и тот же вопрос 
и связаны друг с другом сочинительной связью.

Однородными могут быть и главные, и второстепенные 
члены предложения.  Например,  однородные подлеж ащ ие:  
Р айоним изда  м актаблар , б о ла ла р  б о гча ла р и  в а м а га -
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зи н л а р  к,уриляпти.—  В нашем районе строятся школы, 
дётские сады и магазины..

Однородные сказуемые:  М ен  б угу н  у в и д и м  ва езд и м .— 
Я сегодня читал и писал.

Однородные дополнения:  Саёуат ва^тиди цар  х и л  
uia>iap ва  цишлок^ларни к ур д и м .— Во время путешествия 
я у в и д е л  разные города и деревни.

Однородные определения:  Студентлар 
аудит орияларда л е к ц и я л а р  т инглайдилар .— Студенты сл у ­
шают лекции в просторных и светлых аудиториях.

Однородные обстоятельства:  К ,урувниларим из бинони  
чиройли__вЪ тез ц у р а д и л а р .—  Н а ш и  строители строят 
красиво  и быстро.

Однородные члены предложения  отделяются  друг от 
друга  запятой  или сочинительными союзами.

Перед  соединительными союзами ва,  х.ам, х.амда, билан 
з а п я т а я  не ставится :  М акт абим изни битирган б а ъ зи  
у ^ у в ч и л а р  за во д  ва  ф абрикаларО а ииглаяпт илар.— Н е к о ­
торые выпускники нашей школы работаю т  на за вод а х  
и фабриках.

Перед  противительными союзами аммо, лекин,  бирок,  
балки ставится за п я т а я :  Фуркат ватанидан узок^да яш ади ,  
л е к и н  ват андош ларини унутмади.— Ф у р к а т  жил вдали от 
своей родины, но соотечественников не забыл .

308 -  машк, .  У ю ш и к  б у л а к л а р  г а п н и н г  к а й с и  б у л а г и  э к а н л и г и н и  
а н и к л а н г  в а  г а п л а р н и  рус  т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

1. Актёр го* куларди,  гох йигларди.  2. А хм ад  билан  
Каримнинг мехнати юкори бахоланди.  3. Ш еърни  ифода-  
ли укинг ва ёдланг.  4. Ой ёритади,  аммо иситмайди.
5. Укувчилар  д а р с д а  тингл айдилар ,  укийдилар  ва ёзади-  
лар.

3 0 9 - м а ш к -  Г а п л а р н и  ук инг .  Уюшик.  б у л а к л а р  у з а р о  к а н д а й  
б о г л а н г а н и н и  а й т и б  бер инг .

1. У якин дустлари ,  уртоклари  ва та ниш -билиш лари  
билан хайрлашди.  2. Урик, олма,  ш афтоли  ва бехилар 
гуллади.  3. Куп нарсани билиш учун куп укиш керак, куп 
урганиш керак.  4. Уртокларингиз ,  дустларингиз ва карин- 
дошларингиз  салом айтиб юбордилар .

3 1 0 - м а ш к -  Г а п л а р н и  ук инг .  Р у с  т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

1. Бу бино тез  ва чиройли курилди.  2. Унинг кузл ари  
ёнар, узи одатдан  т а ш к а р и  шод, х а я ж о н д а  эди. 
(Ас. М .)  3. У ха ф а  булди,  аммо йигл амади.  4. Бугун сен

15—2288 225



уйна,  кул, шодлан.  5. Озода  супурилган,  салкин ховлида 
туй бошланди.

3 1 1 - м а ш к .  К у й и д а г и  с у з л а р  ва  б и р и к м а л а р д а н  ф о й д а л а н и б  у ю ш и к  
б у л а к л и  г а п л а р  т узинг .

Олма,  урик, нок ва бехи;  ок,  кизил,  сарик;  б а ъ за н  
укийди,  б а ъ з а н  ёзади;  хам укийди,  хам  ишлайди;  имтихон 
ва синов;  ёки трамвай ,  ёки троллейбус,  ёки автобус.

312-  м а ш к .  Б и р  не ча  у ю ш и к  б у л а к л и  г ап  т у з и н г  ва  рус т и л и г а  
т а р ж и м а  кил ин г .

М А Р М А Р  Т О Г Л А Р

Узбекистон чиройли, ранг -б аранг  м арм а р  конларига  
бой. Бундай  к и м м а тб а а д  то ш л а р га  т а л а б  тобора  ортиб 
бормокда .

Геология экспедицияси Чоткол,  Чимён,  Зираб ул ок ,  
Н урота  ва М олгузар ,  Китоб ва Яккабог,  Яхтон — Хисор 
тогл арид а  ва Коракалпогистон  А С С Р  тогл арид а  кидирув 
иш ларини  олиб борди.  Н а т и ж а д а  Чоткол тогларидан  уч 
хил рангдаги гранит тош конларини топдилар.

Чоркесарнинг  гранити энг сифатли  т ош л а р  булиб, 
бемалол  м арм ар  урнини боса олади. Унинг кизил,  кунгир,  
хаво  ранг  гранитлари  республикамизнинг  барча  кури- 
л и ш л а р и д а  иш л а ти л м ок да  ва яхши б а хола нм окд а .  Тош- 
Кентдаги В. И. Л енин  номли майдондаги  фонтанларни ,  
В. И. Л енин  хиёбонини б е заш д а  ана  шу кон тошлари 
ишлатилди.  Пойтахтимиздаги  «Узбекистон» мех,монхона- 
сига хам,  «Осиё» ресторалига  хам,  Тошкент  метроси 
д еворл арига  х а м  Ч оркесар  гранит то шидан  фойдала-  
нилган.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг,  бир неча савол  тузиб,  
у за р о  сухбатлаш инг.

67 -§
С У Х Б А Т

— Кечирасиз ,  бу бекатнинг  номи нима?
— Бу бекатнинг номи «Б ешкайрароч» .
— Мен метро бекатига  бормокчи эдим,  кайси авто- 

бусда борсам булади?
— Сиз  метронинг кайси бекатига  бормокчисиз? Бу 

ердан  «П ахтакор»  ва «Чилонзор»  б екатл арйга  боришинг^э  
мумкин. '

— Кайси бири якянрок?
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f. h i*)V - '.) * ” . • . .*• ‘
— Бу ердан хар иккала  бекатнинг узоклиги  деярли  

бир хил. Агар «П ахтакор»га  борсангиз, .  53-автобусга  
утирасиз.  Агар «Чилонзор»га борсангиз,  79-, 189-марш- 
рутдаги автобусл арга  чикинг.

— Р а хм ат .
— М а р х ам а т .

У Н Д А Л М А
( О б р а щ е н и е )

О бращением  называется  слово (или группа слов) ,  
которое называет  того, к кому об р а щ ен а  речь. Обращ ение  
стоит в форме основного па д еж а .  Цель  обращ ения  — 
побудить собеседника слуш ать  речь объекта.  Обращ ение  
произносится с особой интонацией:  Х уш , дустим, кайфия-  
тинг к,алай? — Ну,  друг,  как  твое настроение? Н игора, 
сенга гапим  б о р , к,улок, с о л .— Нигора,  я хочу тебе что-то 
сказать,  послушай.

О б ра щ е ние  может  находиться:  а) в начале  пред лож е­
ния: К^адрдонларим! Я нги  муваффак,иятлар б и ла н  табрик- 
лайман.-г-  Дорогие  мои! Я поздравляю  вас с новыми 
успехами; б) в середине предложения :  Эшитинг, уурматли  
уртоцлар, эртага конф еренция  у з  иш ини  давом  эттиради.—  
•Слушайте, дорогие товарищи,  за вт ра  конференция продол­
жит  свою работу;  в) в конце предложения :  Н ега  сузга  
чи^мадинг, Х^асанбой? — Почему не выступил, Хасанбай?

В предложении обращ ение  вы деляется запятыми.  
-В начальном положении может  отмечаться  восклицатель­
ным знаком.

3 1 3 - м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р д а н  у н д а л м а л а р н и  т о пинг  ва  г а й л а р н и  
р ус  т и л и г а  т а р ж и м а  к и л ин г .  . ч ; ^  Г;1 . •

1. Бутун дунё халклари ,  тинчлик учун кураш^нгиз!
2. Бери кел, Санобар ,  сузим бор сенга.  3. Хорманг,  
пахтакор  уртоклар!  Мул хосил билан табриклайман!  4. Бу 
ж уд а  унгай,  укажон! 5. М'аЖлисда сиз сузга  чикасиз,  
урток. Ахмедов!  6. С а б р  килинг, хурм атли китобхом, олдин 
киш л ок  билан  танишайлик-. » (И.. Р . ) •* 7. Бутун дунё 
прапетарлари ,  бирлашингиз!  t • ■ ■.

J314- м а ш к .  К у й и д а г и  с у з  в а  с у з  б и р и к м & л а р и  и & т и р о к й д а  г а п л а р  
* т узинг .  У н д а л м а н и н г  к а й с и  уринда? к ел г £ н и н «  а й т и б  беринг .

■: i > ' :  :. • • :• • »-.»*i " -  • j ; •’ '! * * ". •*. * •* »

Уртоклар,  азизим,  эх, ука, болалар ,  урток^тудецтлар,/.,.,
3 1 5 - м а ш к .  У н д а л м а л и  б е ш т а  гаи ; туз-инг • в р 1 у л а р н и . р у с  т и л иг а  

т а р ж и м а  к ил ин г .
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3 1 6 - м а ш к .  Г а п л а р н и  у зб е к  т и л и г а  т а р ж и м а  к ил ин г ,  у н д а л м а н и н г  
ур ни  ва  т и н и ш  бе л ги с ин и  айти нг .

1. Ж е н щ и н ы  мира,  боритесь за  мир! 2. П рощ ай ,  мой 
старший товарищ.  3. Комсомольцы и пионеры, настойчиво 
овладевайте  знаниями! 4. «Нет, ребята,  я не трус»,— 
с ка зал  Турсун. 5. Идите  к доске,  то в а р и щ  Юлдашев.
6. Собирайтесь ,  дети, пойдем в парк.

К О Р И - Н И Е З И Й

Т о ш м у х а м м а д  Ниёзович Кори-Ниёзий 1897 йилда 
Хуж анд ,  хозирги Л енинобод  ш а х р и д а  тугилган.  У а ввал  
Х у ж ан д д а  эски м актабда ,  кейин Ф а ргона  рус-тузем 
м ак табид а  укиди. 1911 — 1915 йилда Петербургдаги  «Круг 
с а м ооб ра зова н и я»д а  сиртдан укиди. 1917 йилда Ф аргона  
ревкомининг таклифи билан биринчи узбек мактабини 
ташкил  килган.

Кори-Ниёзий  1926 йилда САГУнинг ф и зи к а -м а те м а ти ­
ка факультетига  укиш га  кирди. Уни муддатидан  олдин 
тугатиб,  шу ф акультетда  укитувчилик килди.  1931 — 
1933 йилларда  у университетнинг ректори булди. Сунгра  
Кори-Ниёзий (1939— 1943 йилларда )  У зС С Р  Х а л к  Ко- 
миссарлари Совети раиси уринбосари л авозим ида  ишлади.  
Улуг олим Кори-Ниёзий  1939 йилдан то умрининг 
охиригача  Тошкент И рригация  ва к и ш л ок  хужалигини 
м еханизациял аш  институтида м атематика  каф едрасига  
бошчилик килган.

Кори-Ниёзийнинг  олий математикага  оид «М атематик  
анализнинг асосий курси» китоби (4 китоб)  уз д а врид а  
мухим дарслик  сифатида  катта  а х а м и я т га  эга булди.

Кори-Ниёзий «Узбекистон ха л к л ар и  тарихи»,  «Узбе­
кистон С С Р  тарихи»нинг айрим бобларини  ёзган.  У вафо- 
тидан сунг (1970 й.) Беруний номидаги У зС С Р Д а в л а т  
мукофоти лауреати  булди. Кори-Ниёзий бир ка нч а  орден 
ва м едаллар  билан  мукофотланган.

Узбек совет олими, педагог,  д а в л а т  ва ж а м о а т  арбоби,  
ф изика -м атем атик а  ф ан л а р и  доктори,  У зС С Р  ФА акаде-  
миги, У з С С Р д а  хизмат  курсатган фан  арбоби,  С о ц и а л и ­
стик М ехнат  К ахрам они  Кори-Ниёзий 1970 йил 18 мартда  
Тошкентда  вафот этган.

Т о п ш и р и к .  Текст юзасидан  унта савол тузинг ва 
саволларингизга  ёзма  ж а в о б  ёзинг. Текст мазмунини узбек 
тилида гапириб беринг.
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V

С У Х Б A T

— Мен эшитиб колдим,  Ашхободга  кетаётган э м и ш ­
сиз?

— Ха, турри. Студентлар  илмий жамиятининг  Бутунит- 
ти ф ок  конференциясига  бориб келишим керак.

— Сиз поездда кетасизми ёки самолётдами?
— П оездда  кетаман.  Билет олиб куйдим?
— Качон ж у н а б  кетасиз?
— Э ртага  кечкурун соат туккизда .
— Поезд  Ашхободгача  неча соат юрар экан?
— Йигирма саккиз  соат.
— У ерда  канча  буласиз?
— Мен у ерда  беш кун буламан.
— Яхши бориб келинг.
— Ра хм ат .

КИРИШ  СУЗ ВА КИРИШ  БИ РИ КМ А Л АР
(Вводные слова и сочетания слов)

Вводными называю тся  такие  слова  и сочетания слов, 
которые грамматически  не с вязаны с членами п ре д лож е ­
ния, не являю тся  членами предложения  и с л у ж а т  д л я  
вы р а ж е н и я  отношения говорящего  к высказываемой 
мысли. Вводные слова и сочетания слов стоят ч ащ е  
в начале  или в конце предложения .  Наприм ер:  А ф суски ,  
и ш им изда  %али к а м ч и л и к л а р  к уп  эк а н .— К сожалению, 
в нашей работе еще много недостатков.  С и зн инг  м уносаба-  
тингиздан цатъи назар , мен рост га п н и  айтаман .— 
Н езависим о  от вашего  отношения,  я с к а ж у  правду.  
М еним ча , бу  йигит б и зн и н г  институтда у ^ и й д и .— По- 
моему, этот молодой человек учится в нашем институте.

Вводные слова могут указывать :
а) на источник вы сказывания:  м еним ча  — по-моему,  

сизнингча  — по-вашему,  у н и н гч а  — по его словам и т. д.: 
Бу, м ен им ча , жуда актуал мак^ола.— Эта  статья,  по- 
моему, очень актуальная ;

б) на последовательность мысли:  б иринчидан  — во- 
первых, а в в а л о  — прежде ,  демак  — следовательно и т. д.: 
Б и р и н ч и д а н , лугатдан нотаниш с у зл а р н и  топиш к ер а к .— 
Во-первых,  нужно найти в словаре  незнакомые слова;

в) на способ в ы р а ж е н и я  мысли:  ш ун д а й  г^илиб — та к  
сказать,  х у л л а с  — одним словом, ^ и с ^ а с и  — короче говоря

6 8 - §
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и т. д.: Ц исцаси, сафар уам м ам из у ч у н  ф ойдали  б у л д и ,—  
Короче говоря,  поездка была  полезной для  нас;

г) вводные слова  могут т а к ж е  в ы р а ж а т ь  уверенность:  
албатта — конечно, ш у б у а с и з  — разумеется ,  тушунар- 
л и  — понятно и т. д.; предложение,  неуверенность,  
сомнение:  б а л к и , эутимол— вероятно,  афтидан— по-види­
мому и т. д.: Б и з , албатта, сизни  кутамиз.— Мы, конечно, 
будем ж д а т ь  вас. Эутимол, мен уни  эртага к у р а р м а н .— 
Вероятно,  з а в т р а  я увиж у  его;

д) чувства,  вы р а ж а е м ы е  говорящими:  бахтимизга, 
бахтга к арш и  — к счастью, к с ож алению  и т. д.: 
Бахтимизга , уам м аси  я х ш и  тугади .— К счастью, все 
закончилось благополучно.

317-машк,-  Г а п л а р н и  укинг .  К и р и ш  с у з л а р н и  т о п и нг  в а  у л а р н и н г  
м а ъ н о с и н и  а й т и б  беринг .

1. Менимча ,  бугун бизнинг командамиз  голиб чикади.
2. Студентлар  предметларни яхши узл а ш ти р и ш л а р и  учун, 
биринчидан,  интизомга алохида  эътибор беришлари керак;  
иккинчидан,  ад аб и ё тл а рд ан  яхши ф ойд а л а н и ш л ар и  керак.
3. Них.оят, х а м м а м и з  бир фикрга  келдик.  4. Афсус,  
командамиз  биринчиликни ололмади.  5. Эхтимол,  бор 
х.акикатни сиз айтиб берарсиз .  6. Б ахтга  карши,  сиз тугри 
гапни тушунмадингиз.

318-м а ш к .  К и р и ш  с уз  в а  к и р и ш  и б о р а л а р н и  к а т н а ш т и р и б  б е ш т а  
гап Тузинг.

319-м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у з б е к  т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .  
К и р и ш  с у з  ва  к и р и ш  и б о р а л а р н и н г  т а г и г а  чизинг .

1. Наконец,  мы решили прод ол ж ать  путь без  проводни­
ка. 2. К сожалению, мы опоздали на концерт.  3. Во- 
первых, нужно прочитать текст,  во-вторых, ра с ска за ть  его 
содержание .  4. Значит ,  з а в т р а  комсомольское собрание 
будет в 14 часов. 5. Мы долго спорили и, в конце концов,  
пришли к одному выводу. .

КИРИТМА ГАП
(В водн ое  предложения)

Вводные.предложения,  включенные в осноцное предло­
жение,  вы пол няю т ,те  ж е  функции,  что и вводные слова 
и сочетания слов.  Они могут . в ы р а ж а т ь  эмоциональную 
оценку сообщения,  у казы в ать  на его источник. Интанацц-  
.он„нр вводные предложения  всегда выделяю тся паузами,  
более низкой интонацией и быстрым темпом речи.
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Вводные предложения  могут относиться ко всему 
предложению в целом, а т а к ж е  к отдельным членам 
предложения :  К,излар ( у л а р н и н г  уам м аси  кечки  мактабда 
ук ,иш ади) имтиуонларга тайёргарлик тугрисида к^изгин 
суубат к,ила б о ш л а д и л а р .— Девочки  (они все учатся  
в вечерней школе) стали оживленно  беседовать  о подго­
товке к экзаменам.

3 2 0 - м а ш к -  Ук ин г ,  к и р и т м а  г а п л а р н и  а н и к л а н г .  Г а п л а р н и  рус 
т и л и г а  т а р ж и м а  кил ин г .

1. Абдурасул  урток  укитувчини (Холмуродни кишлок-  
д а ги л а р  шундай деб а т а га н л а р )  колхоз идорасига  бошлаб  
келди. (П . Т .)  2. Уйлаб иш кил, урлим, мен бу гапни сенга 
айтяпман.  3. Имтихон топшириш осон эмас,  буни узинг 
хам биласан,  яхши тайёрланиш  керак. 4. К ул ок  сол, углим 
(бу гапни унга онаси а й т я п т и ) , хеч качон  виждонинг кабул  
килм аган  ишни килма.  5. Мен сенга,  буни узинг хам 
биласан,  имтихонларга  ж и д д ийрок  тайёрланиш  керакли- 
гини айтяпман.

3 2 1 - м а ш к -  К и р и т м а  г а п л а р н и  к а т н а ш т и р и б  б е ш т а  r a n  т узинг .

У Й Р У Н
Ш оир ва д ра м а ту р г  Уйгун ( Р а х м а т у л л а  О такузиев )  

1905 йилда Ж а н у б и й  К,о з о р и с т о н н и н г  М арки  кишлогида  
хизматчи оиласида  тугилди.

Шоир ижодининг биринчи намунаси  булган  «Б ахор  
севинчлари» туплами 1929 йилда наш р килинди.  Тупламга  
студентлик д а в р и д а  (1925— 1928) ёзилган  30 шеъри 
киритилди.

Ш оир кичик ш е ърл а р  ёзиш билан  бирга ,  «Ж онтемир»  
(1931)  ва «У краина  еллари»  (1934) каби  п оэмалар  хам 
яратди .

Улур В а т а н  уруши йил л арид а  шоирнинг  « З а ф а р  
т а р о н а л а р и »  (1942) ,  « р а з а б  ва м ухаббат»  (1943) ,  
« Ш е ъ р л а р »  (1944) туп л а м ла ри  нашр килинди.  Бу туплам- 
л а р д а  шоир ф аш изм ни  фоли килиб, ха л к н и  ёвуз д уш м а нга  
ка р ш и  ка х р а м о н о н а  кураш га  ва Улур Ватанни химоя 
к ил иш га  чакирди,  Уруш йилларида  шоирнинг поэзияси 
г а з а б  ва мухаббат  лирикасига  айланди.

Уйрун талантли  шоиргина эмас,  йирик д ра м а ту р г  
Хамдир. У «Алишер Навоий»  (1944) ,  «Хаёт  кушиги»  
(1947) ,  «Олтин кул» (1948) ,  «Н а в б а х о р »  (1949), ,«XyppH- 
ят» (1959) ,  « П а р в о н а»  (1966) ,  «Беруний» (1973) ,  «Зе- 
буннисо» (1982) каби с ахна  а с ар л а р и н и  яратди.  Айникса
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«Алише*р Навоий»  д рам аси  ( И з з а т  Султон билан  х,амкор- 
ликд а  езилган)  билан шоир катта  ш ухра т  козонди.  \v.tv

Ана шу спектакль учун Х,амза номидаги Л енин  ордемли 
Узбек Д а в л а т  Академик д р а м а  театрининг бир группа 
сах,на ус талари  Д а в л а т  мукофоти лауреати  деган ш а ра ф л и  
унвонга эга булдилар.

Талантли  шоир ва д р а м а ту р г  Уйгуннинг ижодий 
мех,натини Коммунисток партия  ва Совет хукумати 
юкори бах,олади. У Социалистик  Мех,нат Ках,рамони 
унвонига сазовор  булди,  бир канча  орден ва м едаллар  
билан мукофотланди.

Уйгун Узбекистон С С Р  х а л к  шоири,  Узбекистонда 
хизмат  курсатган  с а н ъ а т  арбоби,  Х,амза номидаги респуб­
лика  Д а в л а т  мукофоти лауреати  деган фахрий  унвонларга  
сазовор  булди.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг.  Унга оид с а в о л л ар  тузиб, 
узаро сух,батлашинг. Текстнинг мазмунини сузлаб  беринг.

69 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р
1. Сиз узбек классик шоирларидан кимларни биласиз?

. 2. Уларнинг кайси асарл арини  укигансиз?
3. Алишер Навоий  тугрисида  нималарни биласиз?
4. Алишер Навоийнинг кайси асарларини укигансиз?
5. «Навоий»  романини ким ёзган?
6. «Алишер Навоий»  кинофильмини курганмисиз?
7. Шах,рингизда Алишер Навоий номи билан аталган  

ним алар  бор?
8. Сиз Навоий номли Адабиёт музейида булганмисиз?

БИР СОСТАВЛИ ВА ИККИ СОСТАВЛИ ГАПЛАР  

(Односоставные и двусоставные предложения)

По наличию гл авных членов различаю т  односоставные 
и двусоставные предложения .

Односоставные предлож ения  имеют один главный член: 
или подлеж ащ ее ,  или сказуемое:  Б а у о р  — Весна. Билсанг ,  
гапир!  — Если знаешь,  говори!

Р а зл и ч а ю т с я  следующие типы односоставных предло­
жений:

1) определенно-личные — шахси аник  гаплар :  Т у ш у н -  
дингизм и?  — Поняли (вы) ?;
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2) неопределенно-личные— шахси ноаник гаплар :  Э р ­
тага м аж лисга б о р и щ и нги з  к ер а к ли ги  айтилди.—  Ск азал и ,  
что вы за в т р а  д ол ж н ы  пойти на собрание.

3) обобщенно-личные — шахси ум ум л аш ган  гаплар:  
Етти улчаб , бир кес ,—  Семь раз  отмерь, один раз отрежь;

4) безличные — шахссиз гаплар :  Т у р гу н га  %.амма 
гапни айтиб булм айди .—Тургуну нельзя сказать обо всем.

5) номинативные — номинатив раплар:  Ё з .—  Лето.  
Иссик, к у н л а р .— Ж а р к и е  дни;

6) с л ова -предлож ения  — суз-гаплар :  А[а! М а й л и .—  
Д а !  Л ад но .

Д вусоставны е  предложения ,  в отличие от односо­
ставных,  имеют и п о д л еж ащ е е  и сказуемое:  Студентлар 
у кияпт илар .— Студенты читают.  Б и з  мактабга к е л д и к .— 
М ы  пришли в школу.

3 22-  м а ш к .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у к ин г ,  а в в а л  би р  с о с т а в л и ,  кейин 
и к к и  с о с т а в л и  г а п л а р н и  к у ч и р и б  ёзинг .

1. Н а з а р о в  т а ш а к к у р  айтиб хайрлашди.  (Ас. М .)
2. Б илсанг  гагшр, б ил м а с анг  эшит.  ( М а ^ о л . )  3. Бир иш 
цилсанг,  уй л а б  кил. 4. Гулзорд'а ранг -б аранг  гуллар 
очилиб турарди.  5. Аввал  уйла, кейин сузла.  (М а ц о л . )  6. 
Бугунги ишни эртага  куйма.  ( М ак;ол.) 7. Конференция-  
ни бир ой олдин утк азиш га  турри келди. 8. Эрта  бахор.
9. Мени кечирсинлар.

323 -  м а ш к .  Уч т а  б и р  с о с т а в л и ,  учт а  и кк и с о с т а в л и  г ап  т узинг .
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КУП Т И Л Д А  С У З Л А Ш У В Ч И  М А Й Н А
1986 йилда Чехословакиянинг Оломоуце  шах,рида 

булиб утган куш ларнинг  х а л к а р о  к у ргазм асид а  наман- 
ганлик хаваскор  орнитолог А б д у ж а б б о р  К а ххоров  хам 
узининг 150 куш дан  иборат катта  коллекцияси билан 
катнашди .  У кургазм анинг  бош соврини — «Экзот» муко­
фотига  сазовор  булди.  Унинг канотли дустлари  яна 
йигирмага  якин олтин, кумуш ва бронза  м едаллари  билан 
мукофотланди.  Бу ерга келувчиларни  айникса  Гриша 
л а к а б л и  майна узига  купрок ж а л б  этди. У мехмонларни 
рус, узбек,  чех тилларида  салом бериб кутиб олди.

7 0 -§
С У Х Б А Т

— Кеча сиз ка е р д а  эдингиз?
— Кеча универм агга  бордим.
— Кайси универмагга  бордингиз?
— ГУМга,  Ц У М га  бордим,  кейин С а в д о  м ар к ази д а  хам 

булдим.
— Ним а  сотиб олдингиз?
— Мен узимга  кузги пальто сотиб олдим.
— Пальтонгизнинг ранги кандай?
— Ж и г а р  ранг.
— Кишки пал ьтол ар  хам бор эканми?
— Ха.
— Э ртага  ЦУМ ишлайдими?
— Йук, якшанба куни ЦУМ ишламайди.
— Рахмат. Ундай булса индинга, душ анба куни 

бораман. Хуп, хайр. Сизга катта рахмат.
— М архамат, хайр.

ШАХСИ АНИК ГАПЛАР 
(Определенно-личные предложения)

Определенно-личными предложениями называются та­
кие односоставные предложения, в которых главный член 
выражен глаголом в личной форме, указывающей на 
определенное действующее лицо. Сказуемое в этих 
предложениях выражается глаголами: 1) в форме изъяви­
тельного наклонения: Бугун айтмайман, эртага айтаман.— 
Сегодня не скажу, скажу завтра; 2 )  в форме повелитель­
но-желательного наклонения: Бирга борайлик.— Идем  
вместе. Х,амма билан бирга ишла.-r- Работай вместе со 
всеми.
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Х А Й К А Л  Ё Н И Д А

К осм одем ьянская  хотирасига  
Эркин  В о ^и д о в

— Айт, бир умр булурсан  озод:
Узинг кимсан,  уртокларинг  ким?—
Д о р  остида сурайди ж а л л о д ,—
Айтсанг — хаёт,  айтм асанг  — улим.
З о я  хамон жим ...
Р а за б и д а н  титраб,  энтикиб:
— Айт! — кичкирди ф аш ист  сунгги гал.

У ф кл а р га  магрур куз тикиб,
Сукут ичра бокади  х,айкал.
Осм ок  булса  ёв яна минг бор,
Солса  яна минг хил кийнокка,
MaFpyp бу к а л б  гуёки тайёр 
Яна минг йил сукут к и л м окка  ...

Т о п ш и р и к .  Ш еърни  ифодали укинг.

7 1 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р
1. Сиз амалий машгулотларга  кандай  тайёрланасиз?
2. Тем ага  зарур  булган  китобларни .каердан оласиз?
3. Бир узингиз тайёрланасизм и  ёки уртокларингиз 

биланми?
4. Кайси ф а н л а р н и н д  амалий машрулотига  купрок 

тайёрланасиз?
5. Л е к ц и я л а р г а  кандай  тайёрланасиз?

. л • •• ;••• vrU *

t ШАХСИ НОАНИК ГАПЛАР  
(Неопределенно-личные предложения) • • . ■ \

Неопределеннр-личными предложениями /называются!  
такие односоставные Предложения, в которых сказуемое  
в с а ж е н о  глэголом 3 го лица  множе^твенйЬго числа 
и о б о з н а ч а в  действие,  совершаемое  неопределенными 
л ицами:  Б и зга  тарих ва  географ ияф ан" ян ги  у^йт увчц  
т цйинланди.— К ^ м  назначйли нового преподавателя  исто'- 
рии и географии.  . * . . .

324-  машк. .  К у й и д а г и  ш а х с и  н о а н и к  г а п л а р н и  рус  т и л и г а  ^огзаки 
т а р ж и м а  к ил ин г .
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1. Уларни а ъ л о ч и л а р  дейишади.  2. И л го р л а р га  муко-
ф отлар  бериш керак дейдилар.  3. М енга  телефон кйлиш- 
ди. 4. Илгор комсомолларни м актайдилар .  5. Бпзни коман- 
дировка га  юбормокчи булишди.

3 25 -  машк, .  К у й и д а г и  г а п л а р н и  у з б е к  т и л и г а  ё з м а  т а р ж и м а  килинг .

1. На  стадионе ж д ут  выхода спортсменов.  2. В 
большом доме играли на рояле. 3. Сейчас его приведут 
сюда. 4. Там улеглись спать. (Н . О.)  5. К ужину  подали 
вкусные пирожки.  6. В Узбекистане  сеют хлопок. 7. С д е ­
лайте  то, что вам поручили.

326-  машк, .  Ш а х с и  н о а н и к  г а п г а  б а д и и й  а с а р д а н  ёки у з и н г и з  
у й л а б  5 — 6 т а  ми с ол  топинг .

У Н Л И  К А С Р Н И  К И М  И Х Т И Р О  К И Л Г А Н ?
Ж а м ш и д  Коший Улурбекнинг укитувчиси булиб,  

расадхона  (обсерватория)нинг  курилишида  к а тнаш ган-  
л а р д а н  биридир.  Коший м атематика  ва астрономия 
фанларининг  билимдони эди. 1427 йилда Коший «Арифме­
тика калити»  номли китоб ёзган.  Бу  китобда у ж а х о н д а  
биринчи марта  унли Kacj> ва турт амални  б а ж а р и ш  
коидасини тушунтиради .  Узи яр а т га н  унли касрни ёзиш 
системаси хакид а  тула  тушунча беради.  Унгача ф а к а т  
оддий каср  ишлатиларди .

Ал-Кошийнинг ас ар л а р и  куп й илларгача  Европа 
олимларига  м аъ л ум  эмас  эди. Европада  унли ка с рл ар  
хакид а  биринчи марта  ф л а м ан д и я л и к  олим Симон Стевин 
1585 йилда «Унли к а с р л ар  х а к и д а»  номли китоб ёзган,  
Унда ка с рл ар  устида а м а л л ар н и н г  б а ж а р и л и ш и  ва 
касрнинг ам алиётдаги  афзаллигини  тушунтириб берган.  
Унли касрнинг  бутун кисмини вергул билан  а ж ра ти ш н и  
немис олими Кеплер (1571 — 1630) та кл и ф  килган.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг ва текст мазмунига  бир 
неча савол  тузинг, сухбатлаш инг .

72-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Д а м  олиш кунларини ка н д ай  утказасиз?
2. Узбекистондаги энг яхши д а м  олиш ж ойл а рид ан  

каерларни  биласиз?
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3. Чимёнда булганмисиз?  Хумсонда-чи? Чимён ва 
Хумсон хакид а  билганларингизни  айтиб  беринг.

4. Езги каникулни к,аерда утказмокчисиз?

ШАХСИ УМУМЛАШГАН ГАП 
( Обобщенно-личные п р ед л о ж ен и я )

В обобщенно-личных предложениях  называется  д е й ­
ствие,  которое относится или может  быть отнесено 
к любому лицу: Етти у л ч а б ,  бир  кес .— Семь раз  отмерь,  
один раз  отрежь.

Сказуемое  в обобщенно-личных предложениях  в ы р а ­
ж ается :

1. Личной формой глагола  а)  прошедшего времени:  
Х,аяжондан нима дейиш га  с\)з %ам тополмай цолар  
эк а н с а н .— Бывает ,  от волнения не знаеш ь  что и ответить;
б) настояще-будущего  времени:  Х,урмат к и л с а н г , уурмат  
к у р а с а н .— Будеш ь  у в а ж а т ь ,  будеш ь у ва ж а е м ы м .

2. Повелительно-ж елательной формой:  Ф ан асослари-  
ни чу к у р  рок  э г а л л а й л и к .— Н уж н о  стремиться к глубокому 
овладению основами наук.

3. Условно-желательной формой:  Нима эксанг, ш уни  
ур а с а н .— Что посеешь, то и пожнёшь.

327-  машк, .  К у й и д а г и  м а к о л л а р н и н г  кес ими к а н д а й  и ф о д а л а н г а н и -  
ни а й т и б  б е р и н г  ва  г а п л а р н и  рус т и л и г а  о г з а к и  т а р ж и м а  кил ин г .

1. Мехнатсиз  бахтли була  олмайсан .  2. Билсанг  ишла,  
б илмасанг  урган.  3. В а ъ д а  беришга  шошилма ,  ваъдани  
б а ж а р и ш г а  шошил. 4. Куп уйла,  оз суйла.  5. Ж у ж а н и  
кузда санайдилар .  6. Узинг утирган шохга болта  урма.
7. Саволни ж а во б с и з  колдирма ,  дустни — эътиборсиз.

328-  м а ш к .  Ш а х с и  у м у м л а ш г а н  о л т и т а  г а п  т у з и н г  ёки у л а р н и  
б а д и и й  а с а р л а р д а н  то пиб ,  к у ч и р и б  ёзинг .

329-  м а ш к .  К у й и д а г и  м а к о л л а р н и  ук инг .  Ш а х с и  у м у м л а ш г а н  
г а п л а р н и  т опинг .  М а к о л л а р н и н г  м а з м у н и н и  а й т и б  б е р и н г  ва  ё д л ан г .

М А К О Л Л А Р
Аввал  уз  айбингни бил, кейин бировдан кул.

Аччик, савол  бериб,  ширин ж а в о б  кутма.

Бил м асанг  — б а х сл а ш м а .

Бугунги ишни эртага  куйма.
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3 30-  м а ш к .  К у й и д а г и  ш а х с и  у м у м л а ш г а н  г а п л а р н и  у з б е к  тИЛОШа 
т а р ж и м а  к ил ин г .  р т Я

1. Л ю б и ш ь  кататься ,  люби и саночки возить. 2. С кем 
поведешься,  от того и наберешься .  3. Без  труда  не вынешь 
и рыбку из пруда. 4. Что написано пером, не вырубишь 
топором. 5. Век живи,  век учись. 6. Не спеши языком — 
торопись делом.

Т о п ш и р и к .  Юкоридаги  м аколларнинг  узбек тилида-  
ги эквивалентини топиб айтинг.

Ч И М Е Н  Ч О Р Л А Й Д И

Ажойиб  Чимён тогларини курганмисиз? Кишин-ёзин бу 
ерда  дам  олувчилар  куп булади.  Айникса ,  олтин куз тугаб,  
кумуш киш бош ланганда ,  тог багирлари  гузал  булади.  
К и з и л ж а р  тепалигига  чиксангиз,  Чимённинг гузаллигини 
томоша киласиз.  Бу ерда  дам олувчилар  учун туристлар  
базаси ,  туккиз  каватли  улкан  бинолар  курилиб,  фойдала-  
нишга топширилган.  Оилави й дам олувчилар  учун барча  
имкониятларга  эга булган  бир каватли  коттеджлар  
курилган.  Чанги ва бош ка  спорт а н ж о м л а р и д а н  фойда-  
ланмокч и булсангиз ,  прокат пункти хизматингизга  тайёр. 
Чимёндаги 200 дан  зиёд булокнинг ш ифобахш суви минг 
дардга  д а во  саналади .  К,ишда бу ерда  хар турли спорт 
м усоб акал ари  ва уйинлари утказилади.  БутуниттифбХ дам 
олиш м арш рутларининг  айримлари  Чимёндан утади. '” '

. Т о п ш и р и к .  Текстни укинг. ЕзДа каерда  ва кандай  
дам  олмокчи эканлигингиз тугри-сида-сухбатлашинг.  -•

: ’ ' : ’ ' * I j 3 . - § y ,  ,  f
** ■ • ! С У Х Б А Т  У Ч У  Н C A B  О Л  Л  А Р  "

'Т* •••** V *'
1. Сиз  кайси кучада  турасиз?
2. Кучангиздан  трамвай* троллейбус утадими?
3. Сиз укишга  т р а м ва й д а  борасизми ёки троллейбусда-

к.:. : *' » : • ' * •• '* ■ **. -¥’г  *??*.'• *; v5-1» ft*

. к 4л.Автобу€1‘,бекати уйингизга-яаднми?.-.*
.Кайда-бекатда  тушасиз?  v -...г*» ■'?:■***т

; 1 ;  tji;. l- ,s ' ’ .. ;  •: ; I f  .V.. «;:»< j !. j  * S > « ч >« j*  * i i  ’* * * & •

*■ ■■ • • ,, " Ш А Х С б И ’З  ГА*П - .....
ч,ч,-

(Безличное предложение) ' \
а ‘,\ i  »• • >.* .г Г **»«. *•'•»»*;. >•■•*/.■** j a x  , .

_ В безличных,  ^предложениях отсутствует, о б ъ е к т  
(П одлежащее) .  Ёго нельзя установить  по связи с другими
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членами предлож ения. В безличном предлож ении есть  
только ск азуем ое, с которым синтаксически связываются  
второстепенные члены предлож ения.

Безличные предложения  могут в ы р а ж а ть :
1) необходимость совершения действия.  При этом 

сказуемое  вы р а ж а е т с я  именем действия  в сочетании со 
словами керак , лозим , зарур: К у п  нарсани  б и ли ш  у ч у н  куп  
у ц и ш  к ер а к .— Чтобы много знать ,  надо много учиться. 
Топширик,ни у з  вак,тида бажариш, з а р у р .— З а д ан и е  
необходимо выполни!ь своевременно;

2) возможность ,  допустимость совершения действия.  
В этом случае сказуемое вы р а ж а е т с я  именем действия 
^ с о ч е т а н и и  со словом м ум к и н : Б еш  й и л л и к  п ла н н и  турт 
йилда  баж ариш  м ум к и н .— Пятилетний план можно  вы­
полнить за четыре года;

3) невозможность  совершения  действия.  Это значение 
безличного предложения передается сказуемым, в ы р а ­
женным а) именем действия в сочетании со словом м ум кин  
эмас: Б у  ерда чекиш  м ум к и н  эм ас .— Здесь  нельзя  курить. 
И нгизом н и  б узи ш  м ум к ин  эм ас .— Нельзя  н аруш ать  
дисциплину;  б) деепричастием с аффиксом  -б ( - и б )  
в сочетании со словом б ул м а й д и  (нельзя ) :  Устахонага бу  
й у л д а н  бориб б у л м а й д и .— В мастерскую по этой дороге 
идти нельзя.

3 3 1 - м а ш к -  Г а п л а р н и  у кинг .  Ш а х с с и з  г а п л а р н и  а н и к л а н г .  У л а р н и н г  
кес ими к а н д а й  г р а м м а т и к  ф о р м а  б и л а н  и ф о д а л а и г а н и н и  а й т и б  беринг .

1. Аъло ва яхши бах,оларга укиш мумкин. 2. Ойни этак  
билан ёпиб булмайди. (М а к р л . )  3. И нтизомга риоя килиш  
керак. 4. Тинчлик учун курашиш зарур . 5. Беморга ёрдам  
бериш  лозим. 6. Уйлаб иш килиш керак.

332- машк. Олтита ш айеснэ гап тузинг ёки бадиий адабиётдан то- 
Ииб, кучиринг.

К. к. Ю Д А Х И Н

Атокли ш аркш увос ва турколог олим Константин  
Кузьмин Юдаэаш узбек  тилшунослиги ва диалек»гология- 
сииинг аеосчиларидан биридир. У Узбекистон фанлар  
академиясининг мухбир аъзоси  (1 9 5 2 ) ,  КиртизистО'н С С Р  
Ф анлар академмясннкжг академиги (19 5 5 )  , Д ир ги эистон-  
д а  хизмат курсатган фан арбоби  эди.

К- К. Ю дахин Тошкент укитувчилар семинариясини  
тугатди. 1910— 1945 йилларда М анкент ва К орабул ок
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киш л о к л а р и д а  рус-тузем билим юртларида  укитувчилик 
килди.  1925 йилда Урта Осиё Д а в л а т  университетиний '  
ш а р к  факультетини тамомлади ,  1925— 1932 иилларШ  
Л енин град ца  ишлади:  узбек, уйрур, козок ,  кирриз тиллй- 
ридан даре  берди. 1952— 1954 йилларда  Фаррона  п ед а ­
гогика инетитутида узбек тилшунослиги кафедрасининг  
профессори булиб ишлади.  У узбек ш еваларини урганган 
ва узбекча-русча  л у га т  тузган биринчи олимлардандир .  
1965 йили М осквад а  босилйб ч иккан  «Киргизско-русский 
словарь»  учун С С С Р  Д а в л а т  мукофотини олишга  сазовор 
булган.  У орден ва м едаллар  билан мукофотланган.

К. К- Юдахиннинг узбек тили буйича нашр этилган 
мух.им а с а р л а р и  куйидагилардир:  Краткий узбекско-рус-  
ский словарь,  1927; М а те риа лы  к вопросу о звуковом 
составе чигатайского языка,  1929; Узбекча-русча  лурат,  
1931; Водил к и ш л о р и н и н г  л а ^ ж а с и  х,акида бир неча 
суз, 1957; Некоторые особенности карабулакского  го­
вора,  1957.

Узбек ва уйрур х а л ад а р и  ти лларидаги  якинлик ,  1958; 
Узбек диалектологиясидан  м атериаллар ,  1961.

Т о п ш и р и к , .  Текстни укинг ва т а р ж и м а  килинг.

7 4 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз музикани севасизми?
2. Сиз кайси к у ш икл а рни  севиб тинглайсиз?
3. Б а с т а к о р л а р д а н  (композиторлардан)  кимларни 

биласиз?
4. Узингиз хам аш у л а  айтасизми?
5. Узингиз яхши курган  хонанд ал арнинг  номлари- 

ни айтинг.

НОМИНАТИВ ГАП
(Н оминативны е п р ед л ож ен и я )

Номинативные предложения  указываю т  на наличие, 
существование  предмета или явления и имеют один 
главный член — подлеж ащее .  П о д л е ж а щ е е  может  быть 
вы р а ж е н о  именем существительным, числительным или 
местоимением в форме  основного падеж а.

Номинативные предложения  могут быть нераспростра­
ненными и распространенными: Тонг .— Утро, Эрта тонг.—
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Раннее  утро. К и ш л о ц .—  Деревня .  М ана , мен усган  
ц и ш л о ц .— Вот деревня,  где я вырос. \ а ,  сен .—  Д а ,  ты.

Номинативные предложения  могут обозначать :
1) разные  события, происшествия,  случаи:  М айнинг  

о х и р и .— Конец май. К у н д у з  соат у ч л а р  чам аси .— Около 
трех часов дня.  Я нги  ш а у а р  к у ч а л а р и .— Улицы нового 
города. И лк  бауор шабадаси.— Ранний весенний ветерок;

2) обстоятельства:  Диноранинг уйи.— Д о м  Динары. 
Ерур.— Светлая .  Озода.— Чистая .  Биринчи хона.— П е р ­
вая  комната;

3) указания на кого-либо или что-либо: Мукимий: — Зо - 
киржон ука! Мана озорр мана уацсизлик. (С. Абд.)  — Му- 
кими: Брат Закирджан!  — Вот эта мука, вот это бесправия;

4) оценку,  экспрессивные оттенки (радость,  удивление, 
с ож а л ен и е ) :  Чиройли манзара! Колхозчилар бу ерда дам 
оладилар.— Прекрасный пейзаж! Колхозники отдыхают 
здесь;

5) подтверждение  личности посредством личных место­
имений:  Мана мен! \ о з и р  цаё^ца царасанг, менга 
$хшашлар. (О .)  — Вот я! Сейчас куда ни смотри, все 
похожи на меня;

6) явления  природы: Кучли ёмгир. Тезда арицлардан  
сувлар тоша бошлади.— Сильный дождь .  Вода в арыках  
быстро вышла из берегов;

7) указание  на место: Зиндон. Оё^-цЦли кишанланган 
Равшан уй суриб утирарди.— Зиндан.  В темнице сидел 
в раздумье  Р а в ш а н ,  закованный в кандалы;

8) указание  на историческое событие,  время:  Улуг 
Ватан уруши. Совет халци мисли курилмаган ка^рамонлик 
намуналарини курсатди.— Великая  Отечественная война. 
Советские люди проявили в этой войне образцы невиданно­
го героизма.

333 -  машк, .  К у ч и р и б  ёзинг .  Н о м и н а т и в  г а п л а р н и  т опинг .

1. Кеч куз. Д а р а х т  яп роклари  саргайиб ,  тукила 
бошлади.  (М . И с м .)2. Апрелнинг дастлабки  кунлари. Биз 
экскурсияга  чикдик.  3. Хайрлашув.  М а н а  поезд хам 
кузгалди .  4. М а на  ётокхона  д е р аза л а р и .  Ч и роклар  
куриняпти.  5. Вокзал.  Хам ма  п а с с а ж и р л а р  тупланиб,  
поезд жунаш ини  кутиб туришибди.  6. Улуг Москванинг 
Кизил майдони.  Мавзолей.

3 3 4 - машк. .  Ук ин г ,  у з б е к  т и л иг а  т а р ж и м а  к и л ин г ,  н о м и н а т и в  
г а п л а р н и н г  к у л л а н и ш и н и  а й т и б  бе ринг .
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1. Год 1920-й. Июнь.  2. «Вот о н ! » в д р у г  з акрич ал а  
Нюся тонким голосом. 3. Аэроклуб.  Военная школа.  
С л у ж б а  в Сибири,  в Карелии,  на Д а л ьн е м  Востоке.
4. Кашне.  5. Недорогое пальтецо.  6. П од  мышкою 
портфель.

335-  машк,- Н о м и н а т и в  г а п г а  о л т и та  мис ол  т у з и н г  ёки б а д и и й  
а д а б и ё т д а н  топиб,  д а ф т а р и н г и з г а  к у ч и р и б  ёзинг .

Ю НУ С Р А Ж А Б И Й
Юнус Р а ж а б и й  Узбекистонда маком  мактабини ярат-  

ган маданият  арбобидир.  1940—41 йилларда  М осквада  
очилган композиторлар  курсида укиди.  Унда Гарбий 
Европа  музикаси,  рус классик а с арл ари  0илан танишди.  Бу 
х а к д а  Юнус Р а ж а б и й  бундай дейди:  «М осквада  утган 
икки йил мен учун узига хос мактаб  ролини уйнаган эди».

Юнус Р а ж а б и й  атокли  м ад аният  арбоблари  Д ом л а  
Халим Ибодов,  Хожи Абдулазиз Расулев ,  Ш орахим 
Ш оумаров ,  М улла  Туйчи Тошмухамедо&лардан м акомлар-  
ни урганди.  w vv'

Юнус Р а ж а б и й  «Ф арход  ва Ширин»,  «Л айли  ва 
М а ж нун» ,  «Холисхон» каби спектаклларга  х а л к  а ш у л ал а -  
ри асосида куйлар  яратди .

Халкимиз «Баёт»,  «Гиря»,  «Дугох  Хусайний»,  «Куча 
боги», «Шахнози гулёр», «Чоргох», «Эшвой», «Насруллои», 
«Мискин» каби тароналарни  Юнус Р а ж а б и й  туфайли 
севиб колганлар .

Юнус Р а ж а б и й  х а л к  музикаси намуналарини 1930 йил- 
л а р д а ё к  нотага ёзиб  ол ишга  киришган.  Кейинчалик 
уларни нашр эта бошлаган.  «Узбек х а л к  музикаси»нинг
I — V томлари Юнус Р а ж а б и й  ёзиб  олган музика 
намуналаридан  иборат.  Унда Т о ш к е н т — Фаррона  маком  
йуллари, Бухоро «Шашмаком»и алохида урин эгаллайди.

Узбекистон С С Р  х а л к  артисти,  республика Ф а н л ар  
Академиясининг академиги Юнус Р а ж а б и й  яратган  
тароналарни  хал ким из  деярли хар куни эшитиб, дам 
олмокда .

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг. Текст мазмунига бир неча 
савол  тузинг. Саволл арингизга  ёзма ж а в о б  беринг.

75 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р
1. Езги имтихон сессияси качон  бошланади?
2. Сизнинг факультетингизда-чи?
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3. Езги имтихон сессиясида сиз нечта имтихон ва нечта 
синов топширасиз?

4. Имтих,он кайси ф а н л а р д а н  булади?
5. Синов-чи?
6. Имтих,он ва синовга кандай  тайёргарлик  куряпсиз?

С У З-ГА П  

( Слово-предложение)

С лова-предлож ения  состоят из одного слова или 
не разложимого  словосочетания.  Они не распространяются 
пояснительными словами.

В функции слов-предложений могут выступать м е ж д о ­
метия и междометные вы раж ения  (ох,-ох,, в ой -вой , туф-туф 
и др .) .

По содержанию различают эмоционально-оценочные,  
утвердительные,  отрицательные,  побудительные и вопроси­
тельные слова -предложения.

Эмоционально-оценочные слова-предложения  в ы р а ж а ­
ют:

1) радость, восхищ ение, восторг: Б и зн и н г  команда  
г о ли б  чик^ди. Ура!  — Н а ш а  команда  победила.  Ура! 
« Б а лла ,  б а л л и »,— чапак чалиб  к,ичк>ириб ю борди Надежда  
А л е к с е е в н а .— «Браво ,  браво» — воскликнула Н а д е ж д а  
Алексеевна и за хл оп ал а  в ладоши;

2) удивление, изумление: «Т авба!  — деди  С ер п и ли н .—  
М ен  богдан  келсам , у  тогдан к елади !» .— «Вот те на! — 
с ка зал  Серпилин .— Я ему про Фому, а он мне про Ерему!» 
(К. С им онов);

3) недовольство, возмущ ение, презрение, негодование,  
ненависть, злобу: А-а-а... . ,  х,али сен менга к ,уполлик  
ц и л а с а н м и !— А-а-а. . . ,  ты еще смеешь говорить мне 
дерзости!  Уф! С арим соцдек  жонимга тегдинг.— Уф! 
Надоел  пуще горькой редьки.

Утвердительные слова-предложения  оформляются  с л о ­
вами:  тугри — правильно,  х,а —  да ,  албатта — конечно, 
х у п  — ладно,  я х ш и  — хорошо,  с узси з  — разумеется и 
др.:  — К,айси томонга ю р айлик , бу  томон'гами? — Д а . — 
Куда нам идти —  в эту сторону? —  Д а .  TijFpu. С изн инг  
и ш и н ги з  куп , мен б и ла м а н .— Правильно .  Работы у вас 
много, я знаю. Чой ичиб  оласизм и, П а ве л  М и ха й л о ви ч ?
— Албатта? — Выпьете чаю, Павел  Михайлович?  — К о ­
нечно.

Отрицательные слова-предлож ения обозначаю т  отри­
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цательный ответ на поставленный вопрос или вы р а ж а ю т  
несогласие говорящего  с чьим-либо высказыванием.  
Функцию таких предложений  выполняют отрицательные 
слова йук<— нет, нотугри— неправильно и др.: Сен бирор 
ерга борасанмн?  — суради Николай Сергейдан.— Я у^,  
нимагадир и€Тагим l i y i — Ты пойдёшь куда-нибудь?— 
спросил Николай  Сергея .— Нет, не хочется что-то (Гай­
д а р ) .  Сиз кимеиз? Артистмиеиз? — Йук>— ж авоб берди  
у  одам. Мен инженер-механикман.— Вы кто? Артист?.— 
Нет ,— ответил человек.— Я инженер-механик.  Сиз 
айтдингиз дейишяпти.— Н огугри , мен бундай гапни х,еч 
к^ачон айтмайман.— Говорят, вы с к а з а л и .— Неправильно,  
я никогда не говорю такие вещи.

Побудительные слова-предложения в ы р а ж а ю т  эмоцио­
нальную реакцию говорящего:  Й уцол! Корангни курсатма, 
аблах,! Й уцол!  — Вон! Чтоб и духу твоего здесь не было, 
негодяй! Вон!

Вопросительные слова-предложения характеризуются  
вопросительной интонацией и состоят из слов шундайми, 
ш ундай эмасми  — не правда  ли, намотки — неужели 
и др.: ... Б угун  бизга жавоб беришлари керак .— Н а­
мотки? — ... Сегодня нам дол ж ны  дать  ответ.— Р азве?

336- машк,. Гапларни укинг. Суз-гапни топинг ва рус тилига огзаки 
т а р ж и м а  килинг.

1. Алексей, узбек тилидан берилран шеърни ёд 
олдингми? — Ха. 2.— Х а ,— деб ж а в о б  берди Йулчи.  
(О .)  3. Йук ,  Иван  Петрович. 4.— Я ш а ,— д ейм ан ,— углим.  
(Г. Г .)  5.— Вой-вуй,— деди Ж у р а  кузларини катта очиб.
6.— Офарин! — деди Н орм ат  ака.  7.— Рах,мат,— Ах,мад- 
жон  миннатдор жилмайди.  ( \ .  Г .)

3 3 7 - маш к. С уз-гапга  унта мисол ёзинг ёки бадиий адабистдан  
топиб кучириб ёзинг.

76-§
С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз комсомол аъзосимисиз?
2. В Л К С М  сафига  нечанчи йили киргансиз?
3. К андай  ж а м о а т  ишларини  олиб борасиз?
4. Сиз комсомол м аж лисид а  кандай  м асал ал арни  

мухокама  киласиз?
5. Комсомоллар  кандай  и ш ларда  таш аб бус  курсат-  

мокдалар?
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ТУЛИК, ВА Т У Л И К С И З  Г А П Л А Р  
(Полные и неполные предложения)

Полными предложениями называю тся  такие синтакси­
ческие конструкции,  в которых представлены все необходи­
мые члены. Например:  Д еразам нинг олдида бир туп урик  
оппок, булиб  гуллади. ( \ .  О .)  — Перед  моим окном белыми 
цветами расцвел урюк. Илм аулл ари  Навоийни сабр- 
сизлик билан кутар эдила р. (О .)  — Ученые ж д ал и  Навои 
с нетерпением.

Неполными предложениями называю тся  такие синтак­
сические конструкции,  в которых тот или иной отсутствую­
щий член предложения  легко восстанавливается  исходя из 
контекста или ситуации.

Неполные предложения  бывают:
1) без  подлеж ащего :  Бораман ва уамма гапни айтиб 

бераман  — Пойду и обо всем расскаж у;
2) без  с к а з у е м о г о : — Ким боради?  — М ен.— Кто пой­

дет? — Я;
3) без п одлеж ащ его  и сказуемого:  — Карим кимни 

на^ирят и?  — Сени.— Кого зовет К а р и м ? — Тебя;
4) без второстепенных членов предложения:  — Сле- 

сарнинг ишини ким текширди? — М ен текширдим.— Кто 
проверил работу  слесаря?  — Я проверил.

338- машк,- Тулик. гап билан туликсиз гапнинг фарк,ини айтиб беринг.

1. T o f  чуккисидаги корлар х.ам куринмай колди. (77. Т.)
2. Уста Ковул кулда  устара билан  бойга тикилди:
— Саводсиз  одамман ,  балки хато ёзгандирман,  билга- 

нимни айтай,  сиз кулок  солиб,  т а с д и к л аб  туринг.
— Н и м а л ар  деяпсиз?  Нимани тасдиклайман!
— Тунда булган  вокеани.  К ул ок  солинг! (С. А бд .)
3. М ана  энди унинг хаётида  янги с авд ф а  очилди. 

(С. К .)
4. Сендан сураб  утирмайман.
5. Узи (Мукимий) утириб, пиёлага каттик  нон туграр  

экан,  тикилиб утирган нотаниш йигитдан суради:
— Хизмат?
— Айтсам бемалолми?
— Гапиринг,  гапиринг.. .
— Исмим — Зох,идхужа,  касбим — новвой...
— Хуш?
— Бошимдан утганини айтаверайми?
— Бир ё кка  шошиб турибман,  к и с к а р о к  килинг.. .

245



— Мени сизга хотиним Анбарбиби юборди.
— Анбарбиби?
— Ха, оёги шол, бир ерда ётиб шеър ёзади...  ( С. А бд.)

Э Р Г А Ш  Ж У М А Н Б У Л Б У Л  У Р Л И

Эргаш шоир 1868 йилда С а м а р к а н д  область,  Нурота 
район, Куррон кишлогида  дехкон-бахши оиласида  тугил-  
ди. Отаси,  амакилари  м аш хур  достончилар  эдилар.

Эргаш 7 ёшида  мактабга  кириб, тезда укиш-ёзишни 
урганиб олди. Кейин Бухоро мадрасасида  укиди. Навоий,  
Фузулий,  Хофиз Шерозий,  Бедил,  М а ш р а б ,  М ахтумкули  
каби классик шоирларнинг асарларини  кунт билан 
урганди.  Форс, о за р б а й ж о н  адабиёти  классиклари хаёти 
ва ижоди билан якиндан  танишди.  Терма (один из 
ж а н р о в '  узбекского фольклора  — песня)  ва достонлар 
ёдлади,  узи хам ш е ърл а р  и ж од  эта бошлади.

1886 йили Эргашнинг  отаси вафот этди. Вабо касали 
шоирнинг укалари ,  сингиллари,  онаси,  хотини ва болала-  
рини олиб кетди.

Бу OFnp жудоликдан  шоир ум идсизликка тушмади .  
С а м а р к а н д  ва унинг а троф л арид а  гох бахшилик ,  гох 
табиблик  килиб юрганда  х а л к  достонлари,  к у ш и к  ва 
термаларини йирди.

Шоирнинг репертуари ж уд а  бой ва ранг-баранг  эди. 
У йигирмадан  ортик  достон ва куплаб  термаларни билар  
эди. М асал ан ,  « Р а вш а н » ,  «Далли» ,  «Холдорхон»,  «Якка 
Ахмад»,  «Кунтугмиш»,  «Авазхон»,  «Хасанхон»,  «Кундуз 
билан Юлдуз»,  «О ш ик  Рариб»,  «М ахтумкули»  ва бошка-  
лар.

Шоир Улуг Октябрни зур хурсандлик билан кутиб олди. 
Революция,  дохиймиз В. И. Ленин,  Советлар  хокимияти 
хакида  б а р а л а  куйлади. Эргаш шоир «Октябрь» ,  «Кизил»,  
«Шуро» ,  «Охунбобоев»,  «Келдим» каби терм алари  ва 
«Урток Ленин»  достонини яратди.  Бу а с а р л а р  узбек  совет 
адабиёти  ва,  айникса ,  х а л к  огзаки ижодининг ривожида  
катта аха м и ят га  эгадир.

Эргаш Ж у м а н б у л б у л  угли 1937 йил 12 мартда  
уз кишлогида  ваф от  этган.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг. С а в о л л а р  тузиб, узаро  
сухбатлашинг.
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С У Х Б А Т

— Сиз студентмисиз?
— Ха, мен студентман.
— Каерда  укийсиз?
— Мен Республика  Рус  тили ва адабиёти  педагогика 

институтида укийман.
— Кечирасиз,  сиз тошкентликка ухшамайсиз.
— Ха, мен москваликман.  Биз  Тошкентга якинда  кучиб 

келганмиз.  Менинг отам — инженер,  онам эса врач.
— Сиз узбек тилини яхши биласизми?
— Й^к ,  узбек тилини яхши билмайман ,  аммо уни 

урга нишга  х,аракат киляпман.

КУШМА ГАП 
(С л ож ное  предложение)

Сложное  предложение состоит из двух или более 
простых предложений:  К унгиро^ чалинди ва щ у в ч и л а р  
синфга кирдилар.— Прозвенел звонок, и ученики вошли 
в класс.  Укитувчи аудиторияга кирганда, студентлар 
уринларидан т у р д и л а р Когда преподаватель вошел 
в аудиторию, студенты встали с мест.

Простые предложения  в составе сложного  предложения  
соединяются с помощью союзов и без  них:Ба%ор келди ва  
кунлар у за я  бош лади.— Наступила  весна, и дни стали 
длиннее. К у з  келди, кунлар совий бош лади.— Пришла  
осень, дни стали холоднее.

В зависимости от содержания ,  грамматических призна ­
ков, строения и интонации сложные предложения  в у збек­
ском языке делятся  на три типа:  1) сложносочиненные;  
2) сложноподчиненные и 3) бессоюзные сложные предло­
жения.

3 3 9 - м аш к. Гапларни укинг. Содда гапларни алохида ,  куш ма 
гапларни алохида кучириб ёзинг. Содда ва куш ма гапларнинг  узига хос 
хусусиятларини айтиб беринг.

1. Етти улчаб,  бир кес. (М а^ ол .)  2. Сен узингни 
м ак та м а ,  сени биров мактасин .  3. Х а м м а  биладики,  биз 
тинчлик учун курашяпмиз .  4. Урток  генерал,  д ушманга  
орка  томондан хужум килдик.  5. Ким х,алол мех,нат килса,  
уни хамма хурм ат  килади.  6. Сен укиган  китобни мен хам 
укидим.

77-§
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340-маш к. Гапларни укинг, содда ва куш ма гапларни ан и к л ан г  ва 
рус тилига т а р ж и м а  килинг.

1. У йил д авомида  яхши укиди ва имтихонда аъл о  бах,о 
олди.  2. Бахор  келди, гуллар  очилди. 3. Мен хам укидим,  
хам ёздим.  4. Бугун сен хам укийсан,  мен хам укийман.  
5. Пединститутни там ом л аганим д ан  кейин, ^ е н и  мактабга  
ишга юборишди.  6. Социалистик м ам л ак ат им изд а  хамма 
бола укийди. 7. Бугунги ишни эртага  куйма.  (М а-  
цол.)  8. Х,аво булут булиб,  ёмгир ёга бошлади.

78-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сизнинг курсингизда практик машгулотлар  купми?
2. Кайси фанлардан практик машгулотлар утказилади?
3. Практик  м аш гул отлард а  техника воситаларидан  

кандай  ф ойдаланасиз?
4. Сиз практик машгулотларга  кандай  тайёрланасиз?
5. Кайси кутубхонага борасиз?
6. Кутубхонадан ка н д ай  китоблар оласиз?

БОРЛАНГАН КУШМА ГАП 

(Сложносочиненное предложение)

Сложносочиненные предложения  состоят из двух или 
более простых предложений,  соединенных между собой 
соединительными (бириктирув б о гл о в ч и л а р и ) , противи­
тельными (зидлов богловчилари)  или разделительными 
союзами (айирув богловчилари)  и образую щ их единое 
смысловое и интонационное целое. Самостоятельность  
компонентов относительна,  ибо компоненты являются  
частью сложного  целого.

БИ РИ КТИ РУВ БО ГЛО ВЧ И ЛИ  БОРЛАНГАН КУШМА
ГАП

(Сложносочиненное предложение с соединительными
союзами)

Соединительные союзы ва, %ам, уамда  с л у ж а т  для 
связи компонентов сложносочиненных предложений  и вы­
р а ж а ю т  временные, сравнительные, следственные и при­

248



чиннЫе отношения.  Например:  Б угун  эрталаб %ам с о ву $ 
б ул ди , %ам CMFUp ёгди .— Сегодня утром погода была 
холодная  и шел дождь .  Кеч кирди ва  геологлар  у з  лагерла-  
рига  л;айтдилар.— Наступил  вечер, и геологи вернулись 
в свой лагерь .  Содикркон хурсанд  булиб  кетди ва  кузларига  
ёш келди .— С а д и кж он  обрадовался ,  и слезы появились 
в его глазах.

3 4 1 - машк,. Гапларни укинг. Б оглан ган  к уш м а ran к о м п о н с н т л а р и  
Jteapo к ан д ай  богловчплар  билан-богланганлигини  айтинг.

1. Х ам ма  докладни  д и к к а т  билан тинглади ва хеч ким 
савол  бермади.  2. Д о к л а д  тугади хам д а  д о кл а д  юзасидан  
м ухокама бошланди.  3. С ахнанинг  пардаси  кутарилди ва 
куз унгимда чиройли Куриниш пайдо булди.  4. К а н а л  хам 
курилди,  чуллар  хам обод булди.  5. Куз келди ва йнгим- 
терим ишлари  бошланиб  кетди.

342- маш к. Бириктирув богловчили богланглн  к уш м а гапга олтита 
мисол тузинг ёки бадиий адаб иётд ан  топиб, кучириб ёзинг.

З И Д Л О В  Б О Г Л О В Ч И Л И  БОГЛАНГАН К ^ Ш М А  ГАП
(Сложносочиненное предложение с противительными

союзами)

Сложносочиненные предложения  с противительными 
союзами аммо, лекин, бирок; в ы р а ж а ю т  отношения 
противопоставления:  Ёш партизанки цийнадилар, аммо 
у  уарбий  сирни айтмади.— Молодого  партизана  пытали, 
но он не выдал  военную тайну.  К узнинг охирги ойи 
бошланди, лекин >;али далада  иш куп .— Н а ч а л с я  послед­
ний месяц осени, но на полях еще много работы. \ а в о  булут 
булди , бирок; с м т р  ёгм ади.— Б ыла  об л ач ная  погода,  но 
д о ж д я  не было.

В узбекском языке иногда соединительные и противи­
тельные союзы заменяю тся  частицами -да, -у (ю ) ,  -ку, 
которые с л у ж а т  для  связи компонентов сложносочиненных 
предложений.  При этом компоненты имеют временные, 
сравнительные,  следственные и противительные отноше­
ния. Например:Ва?>(?абозлшс камрок; булсин-у, ваъдани  
бажариш куп ро^ булсин .— Пусть будет меньше обещано,  
а больше выполнено.  Сигнал берилди-ю, уйин бош ланди.— 
Прозвучал  сигнал,  и игра началась.

Д л я  усиления противительного значения употреблются 
и частицы, и противительные союзы: Актёрлар куп куч сарф
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цилдилару, аммо режиссёр  л;аноатланмади.— Актеры 
в л о ж и л и  много усилий,  но режиссёр  не был доволен.

343- маш к. Б о глан ган  к уш м а ran  компонентларининг кандай  восита- 
л э р  билан  богланганлигини айтиб беринг.

1. П л а н  б а ж ар и л д и ,  аммо хали д а л а д а  пахта  бор.
2. М у в а ф ф а к и я т л а р г а  эришдик, '  лекин хали ишим изда  
кам чиликлар  оз  эмас. 3. Б а хор  келди-ю, лекин хали гуллар  
очилгани йук.. 4. Сен уз устингда яхши иш лаяпсан ,  бирок, 
хали камчилигинг куп.

344- м аш к. Зи длов  богловчили богланган  к у ш м а  гапга  олтита мисол 
тузинг.

М И Р З А К А Л О Н  И С М О И Л И Й
М и рза ка лон  Исмоилий Уш ш ахрида  тугилган.  Б о л а л а р  

уйида тарб иял аниб ,  М а о р и ф  институтини ва В. И. Л енин 
номидаги Урта Осиё Д а в л а т  университетини тамомлади.  
И ш ч и л а р  факультетида  укитувчилик  килди.  Тошкент 
кицостудияси,  «Кизил  Узбекистон» газетаси редакцияси,  
Д а в л а т  нашриёти ва Узбекистон Езувчилар  союзида 
ишлади.

Улуг В атан  уруши йилларида  М. Исмоилий фронт  
мухбири булди.

Унинг ад аб ий  ф аолияти  1927 йилда бошланган .  
«8 М а р т  — Хотин-кизлар  озодлиги куни», «Кенг  уф к л ар »  
пьесаларини ёзди. «Фаррона тонг отгунча» трилогияси,  
«Бизнинг  роман»,  «Инсон хусни», «О дам ийлик  киссаси» 
каби асарлари  китобхонларнинг севимли китобларига  
айланди.

Мохир  та рж и м он  М и рза ка лон  Исмоилий рус, совет ва 
чет эл адабиёти  д у рд онал а рид ан  юзл аб  а сарларни  т а р ж и ­
ма килди.  М. Лермонтов ,  Л .  Толстой,  А. Чехов, М. Горький,
Н. Погодин,  Н. Островский, М. Шолохов,  Э. Войнич, 
Ж ю л ь  Верн каби ёзувчилар  асарларини  китобхонлар  
М. Исмоилий та р ж и м а с и д а  укиганлар.

Т о п ш и р и к .  Текст юзасидан  бир неча савол  тузинг ва
узаро  сух.батлашинг.

79-§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз институт кутубхонасидан кандай  китоблар 
оласиз?
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2. Кутубхонанинг укув залидан кандай фойдаланасиз?
3. Укув залп  кайси кунлар  ва кайси ва кт л ард а  

ишлайди?
4. Сиз ш а х а р  кутубхонасидан хам ф ойдаланасизм и?

АЙИРУВ Б О РЛО ВЧ ИЛИ  БОРЛАНГАН КУШМА ГАП
(Сложносочиненное предложение с разделительными

союзами)

Действия ,  называемые в сложносочиненных пред лож е­
ниях с разделительными союзами (го% ..., го,у ...; баъзан... ,  
баъзан...;  дам ..., дам  ..., ё ..., ё  ...; хох; ..., хох, ...; бир ..., 
бир... и др.)  или чередуются, или совершаются  одновре­
менно: Унинг дам жаули чик^ар, дам кулгиси к^истар эди .— 
Она то злилась ,  то ей хотелось смеяться.  Б угун  
мажлисда ё мен гапираман, ё сен гапирасан .— Сегодня на 
собрании или я выступлю, или ты будешь выступать.

ИНКОР Б О РЛО ВЧ ИЛИ  БОРЛАНГАН КУШМА ГАП
(Сложносочиненное предложение с отрицательными

союзами)

В отрицательных сложносочиненных предложениях 
соединительные отношения  вы р а ж а ю т с я  при помощи сою­
за на..., на...:На кулогига  гап киради, на кузига  одам  
куринади.— Ни уши его никого не слышат,  ни глаза  его 
никого не видят. Бечора к,изнинг на отаси бор, на онаси 
б ор .— У бедной девушки ни отца нет, ни матери нет.

345-маш к. Гапларни укинг. Компонентларнинг у зар о  кан д ай  
богланганлигини айтиб бсринг.

1. Геологлар  гулхан атрофига  утирдилар  ва экскурсо­
вод эски к а л ъ а  тарихини гапириб берди. 2. Кеча Термизда  
ка тт и к  шамол  булди ва кечкурун кор ёгди. 3. Кузда  гох 
кунлар  исиб кетади,  гох ёмгир ёгади.  4. Бу ж у д а  кизик  
китоб экан,  амм о  мен хали уни укимадим.  5. Бугун ё подшо 
бир ерга чикади,  ё элчи келиши кутилади.  (О .)  6. Янги 
спектаклни на биз курдик, на ул а р  курдилар.

346- маш к. Н у к т а л а р  урнига керакли богловчиларни куйиб гапларни 
кучиринг.

1. Сарой  бир зумда од ам л ар  билан  тулди ... ус тахонада-  
ги станоклар  х а р а к ат га  келди. ( \ .  Н .) 2. Курилиш
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м атериаллари  келтирилди ... иш бошланди.  3. Студентлари-  
миз экскурсиядан келди, ... мен уларни кутиб ололмадим.
4. Кишининг  хаётида ... шодлик кунлар  булади,  ... кайрули
кунлар.

347- машк* Борланган  к уш м а ran  компонентларининг узаро  6of- 
л ан и ш  усулларини айтиб беринг.

1. Сессия бошланди ва биз имтихон топшира бошладик.
2. Ш ахримизнинг  бугунги куриниши чиройли, аммо эртаси 
яна хам яхши. 3. З а л д аги  ровургрувур тинди-да,  м аж лис  
бошланди.  4. Хам ма  иш б а ж а р и л г а н д е к  куринади-ю, аммо 
хали ишимизда  камчиликлар  куп. 5. Куклам  келди-ю, 
аммо хали гуллар  очилмади.

К О М И Л  Я Ш И Н

Комил Яшин (Комил Нуъмонов)  1909 йил 25 январда  
Андижон шахрида  турилади.  1925— 28 йилларда  Ленинград  
Урмончилик институтида укийди.  1928— 30 йилларда 
Андижонда  укитувчилик  килади.

Унинг шеърий туплам лари  1930 йилдаёк  босилиб чика 
бошлайди:  «Куёш» (1930) ,  «К ураш » (1931) ,  «Комсомол» 
(1933) ва б ош калар .

Яшин «У ртоклар»  ва «Ендирамиз» пьесаларида  уша 
даврд аги  киш л ок  хаётида юз берган синфий курашни 
тасвирлайди.  «Номус ва мухаббат»  (1935) пьесасида 
эскилик билан  янгилик уртасидаги  конфликтни акс 
эттиради. «Гулсара»  (1934) ,  «Нурхон» (1940) музикали 
д р а м а л а р и  эса хотин-кизлар озодлиги темасига  багиш-  
ланди.

Комил Яшин Х а м за  Хакимзода  Ниёзий билан  якин 
ижодий хамкорликда  булади.  Бу х а к д а  узи бундай дейди: 
«Мен ёзганларимни улкан  шоир ва д р а м а т у р г  Хамза  
Хакимзода  Ниёзийга юбориб,  ундан м ас л а х а т  ва ёрдам 
олиб турардим».

Яшин Амин Умарий билан ха мкорликда  «Хам за»  номли 
биринчи тарихий-биографик шеърий драмасини яратди  
(1940 й.)

У Улуг В атан  уруши йилларида  «Д ав рон  ота» (С. Аб­
дулла  билан  хамкорликда ,  1942), «Улим боскинчиларга»  
(1942) пьесаларида  ватанга  мухаббатни куйлайди. «Оф- 
тобхон» д ра м а с и да  (1944) фронт билан  м а м л а к а т  ичка- 
риси бирлигини ифодалайди.  «Генерал Рахимов»  драмаси
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(1949) ва киносценарийси (М. Луковский, 3. Собитов билан 
биргаликда ,  1967) биринчи узбек генерали, Совет Итти-  
фоки Кахрамони Собир Рахим ов  хаётига  баришланди.

Комил Яшин узининг «Йулчи Юлдуз» д ра м а с и да  улур 
дохиймиз В. И. Ленин образини яратди.

У купгина а сарларни  узбек тилига т а р ж и м а  килди. 
Комил Яшин С С С Р  Езувчилар союзи правлениесининг 
секретари в а зиф асид а  ишлаган.

У У з С С Р д а  хизмат  курсатган с а н ъ а т  арбоби,  С о ц и а л и ­
стик М ехнат  К ахрам они ,  У зС С Р  ФА академигидир.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг. Текст мазмунига  оид унта 
савол тузинг. С аволларингизга  ёзма  ж а в о б  беринг.

80 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз узбек  совет д р а м а ту р гл а р и д ан  кимларни 
биласиз?

2. Уларнинг кандай  асарларини  биласиз?
3. К о м м  Яшиннинг кандай  д р а м а ти к  асарларини  

биласиз?
4. Комил Яшиннинг «Йулчи Юлдуз» драмасини 

укиганмисиз ёки са хнад а  томоша килганмисиз?
5. Д р а м а т у р г  бу пьесада кимнинг образини яратган?

Э Р Г А Ш  Г А П Л И  К У Ш М А  ГАП 

(С лож ноподчиненное пред лож ен и е)

Сложноподчиненное предложение состоит из двух или 
более простых предложений,  которые неравноправны: одно 
из них определяет и ра зъ я с н я е т  другое. П о я с н я ю щ а я  часть 
сложноподчиненного предложения  является  придаточным 
предложением — эргаш  гап, а поясняемая  часть является  
главным предложением — боиг гап. Они связываются  
между собой подчинительными союзами,  союзными с л о в а ­
ми, грамматическими формами причастия и деепричастия,  
условной формой наклонения глагола ,  именами действия,  
формой деб  и другими грамматическими формами.

Придаточное  предложение может относиться к главно­
му предложению в целом: Уйингизга келсам, йуц экан-  
сиз .— Когда я к вам приходил, вас не было дома.
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Оно может относиться и к одному из членов главного 
предложения,  отвечая на вопрос, исходящий от этого 
члена:  Мен сизга шуни айтмоцчиманки, сиз %али 
эшитмагансиз.— Я хочу сказать  вам то, что вы еще не 
слышали.  Придаточное  сиз уали  эшитмагансиз относится 
к слову шунл, т. е. дополнению в главном предложении.

Сложноподчиненное предложение

Сложносочиненное предложение
* ф

Бах;ор келди
1

ва гул л а р  очилди

348- машк- Гапларни укинг. Бош ва эргаш гапларни аникланг .

1. Биз  зал га  кирганда,  хали концерт бош л анм аган  эди.
2. Ш ундай  а с а р л а р  хам буладики,  уларни ка й та -ка й та  
укийсан.  3. Улар келгунча,  биз анча жойни культивация 
килиб куйдик.  4. Биз биламизки ,  совет халки  тинчлик учун 
к ураш м окда .  5. Д а м  олиш куни ха во  очик булса ,  Чимёнга 
чикамиз.

3 4 9 - машк- Гапларни укинг. Бош гап ва эргаш  гапни аникланг .  
Компонентлар кандай  восита билан  узаро  богланганликларини  айтиб 
беринг.

1. Ж а х л  келганда,  ак л  кетади. (М ац ол .)  2. Б а х о р  келса,  
а р и к л а р д а  сувлар купая бошлайди.  3. Айрим колхозлар 
борки, улар  йиллик пахта та й ё рл а ш  планини октябрь  
ойидаёк  б а ж а р и б  куядилар .  4. Кучли шамол нихолларга  
з а р а р  етказа  олмаса  хам,  биз анча таш в и ш ла н и б  колдик.
5. Чулимиз  обод  булсин деб, ку чатлар  етиштирдик.

350- маш к. Узингиз олтита эргаш  гапли к уш м а гап тузинг.

Й У Л Ч И  Ю Л Д У З
Комил Яшин 

4 п а р д а , 9  к у р и  н и ш л  и д р а м а  
(Еттинчи куриниш, цисцартиб олинди)

1918 йил, ёз кунларидан  бири. В. И. Лениннинг Кремлдаги кабинети. 
Л енин  кириб келади. С екретарь  куринади.

Л е н и н .  Л и д а  Александровна,  мана бу телеграммани 
Ц арицинга  юборинг.
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С е к р е т а р ь .  Хуп булади,  Владимир  Ильич.
Л е н и н .  М ана  бу Америка иш чиларига  ёзилган хат.  

Ха, Сокольники клубида бугун кеч йирилиш булиши керак 
эди.

С е к р е т а р ь .  Телефон килишди.  Б у л а р  экан.  Нуткин- 
гизни эшитиш учун...

Л е н и н .  Яхши.
С е к р е т а р ь .  Тошкентдан телеграмма.
Л е н и н .  (Телеграммани куздан  кечиради.)  Туркистон 

халкларининг  бошига огир кун тушди,  огир кун. (Уй  
суради, секретарга)  ёзинг. Т у р к Ц И К  раисига.  (Айтиб 
туради, секретарь ёзади.)  Сизга  ёрдам  бериш учун мумкин 
булган  чораларнинг  хаммасини кураётирмиз.  Рухингизни 
туширманг,  Совет хокимиятини с а к л а ш г а  кучингиз борича 
х а р а к а т  килинг. (Телеграммага имо к^илиб.) Д а р х о л  
жунатинг .  Ха,  Туркистондан келган  делегациянинг озик-  
овк атид ан  хаб ар  олишяптими?  Врач  тайин килиндими? Бу  
уртоклар  огир йул босиб келишган.

С е к р е т а р ь .  Хаммаси  килинган,  Владимир  Ильич.
Л е н и н .  Яна узингиз куз -кулок  булиб туринг, урток, 

Фрунзени чакирдингизми?
С е к р е т а р ь . .  Урток Фрунзе келади,  Владимир Ильич. 

Д е л егация  хали замон кабулингизда  булади.
С екретарь  чикади. Ленин ёзув столига утириб уй суради, ёзади, 

учириб, яна  ёзади, секретарь киради.

Урток  Фрунзе  келди, Владимир Ильич!
Л е н и н .  Ж у д а  соз. Чакиринг.  Чакиринг .
Секретарь чикади. Бир оз  в акт  утгач, кабинетга Фрунзе кириб 

келади. Улар куриш адилар .

М а р х а м а т ,  келинг, утиринг, М ихаил  Васильевич. 
(К огозни  бериб.)  М ана  буни Полторацкий уз кули билан  
ёзган.  Бизнинг не-не шункорларимизни уриб  йикитишма- 
ди-я! Ш аумян ,  Ж а п а р и д з е ,  Азизбеков, Амиров,  Пол то ­
рацкий. ..

Ф р у н з е .  Ахволимиз танг.  Д у ш м а н  ана  шундан  
фойдаланмокда .

Л е н и н .  О зик -овкат  туррисида шуни айтишим ке- 
ракки,  бугун Питерда  хам,  М осквада  хам хеч нарса  
берилаётгани йук. Айникса ,  Туркистонни вабо,  очарчилик 
кийнаб,  ж он-жонидан  утказиб  юборди.

Ф р у н з е .  Туркистонга юбориш мумкин булган хамма  
нарса юборилди.  Бир неча ун минг пуд галла  юборилди.
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Л е н и н .  Туркистон халкларининг  озодлиги,  муста- 
киллиги хавф  остида. К а л л а к ес а р  Дутовни тор-мор килиб,  
тездаи  Туркистоига йулни очишимиз керак.  Урта Осцё 
ш аха рла ри н и н г  бир кисмида, контрреволюцией кузголон- 
л а р  булиб турибди.  Бу кузголонларда  Хиндистонда 
урнаш иб  олган,  бутун Эронни ютиб юборган,  Афронис- 
тонни узига буйсундирган,  миллатларни б у т и т ,  кемириш 
учун хам,  шунингдек Россияга  хужум килиш учун хам 
а л л а к а ч о н  узларига  таянч  пункти тузиб олган инглизлар  
очикдан-очик  иштирок килм окдалар .  Б у л а р  Туркистонни 
хам олов хал ка  ичига олиб, бугиб та ш л а м о к ч и л а р .  Катъий  
чора курмасликнинг  асти иложи йук. Мен,  Михаил 
Васильевич,  сизни шунинг учун йуклаган  эдим. М арказий  
Комитет номидан сурайман.  Туркистон фронти кумондон- 
лигини кулингизга  олсангиз.

Ф р у н з е .  Мен партиянинг  солдатиман.  Хар  бир 
хизматга  тайёрм ан ,  Владимир Ильич.

Л е н и н .  Чет эл боскинчиларини хайдаш , махаллий 
халкни Кизил Армия сафига  тортиш, совет автономияси- 
нинг асл мохиятини кенг х а л к  оммасига  тушунтириш, 
х а л к  хужалигини,  маданиятини кутариш.. .  Э-хе,  канча-  
да н -ка н ч а  ва зи ф а л а р н и  уташга  турри келади,  М ихаил 
Васильевич (к у л и б ) ,  сизга огирлик килмасмикин?

Ф р у н з е .  П артия  бор. Сиз бор, кийналмаймиз  
Владимир Ильич.

Л е н и н .  Р а хм ат .  Сиз билан бирга урток Куйбишев 
хам Туркистонга боради.

Ф р у н з е .  Бир-икки илтимос бор, рухсат берармикинсиз?
Л е н и н .  Айтинг.
Ф р у н з е .  Мен гл авкомдан  Туркистон фронти учун 

курол т а л а б  килиб, бир неча бор у н г а .м у р о ж а а т  килдим,  
т а л а б л а р и м  рад  килинди.

Л е н и н .  Туркистон учун курол берамиз.  Туркистон 
фронти хозир энг орир уч ас т кал а рд а н  бири булиб колди. 
Бутун Россия Туркистонга ёрдам  кулини чузди. Сиз хар 
бир м ас а л ад а  бевосита менинг узимга м у р о ж а а т  килинг, 
Михаил Васильевич.

Ф р у н з е .  Ра хм ат ,  Владимир  Ильич. Менга  мана шу 
биргина сузингиз узи бас.

Л е н и н .  М ана ,  Туркистон харитаси.  Якинрок  келинг. 
М ана  бунга д и к к а т  килинг, М ихаил  Васильевич.

Стол устига ёзилган  харитани куришади.

Т о п ш и р и к .  «Йулчи Юлдуз» текстини ролларга  
булиб укинг,  рус тилига та р ж и м а  килинг.
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С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз укиётган  институтнинг ётокхонаси борми?
2. У кайси кучага ж ой л а ш га н ?
3. Етокхонада  канча  студент яш айди?
4. Укув зали ётокхонанинг нечанчи ка ва т ида ?
5. Етокхонангизда  я ш а ш  ва д а ре  тайёрл аш  учун 

ш а р о и т  кандай ?
6. Етокхонангизда  нималар  бор?

Т У Л Д И Р У В Ч И  Э Р Г А Ш  Г А П Л И  К У Ш М А  ГАП
(Сложноподчиненное  предложение с придаточным 

изъяснительно-объектным)

Изъяснительно-объектные придаточные предложения 
конкретизируют и раскрываю т значение дополнения 
в главном предложении.  Это дополнение вы ра ж а ет ся  
местоимением: Мен шуни айтмок^чиманки, ота-онангизни 
цурмат дилинг .— Я хочу сказать,  чтобы вы у в а ж а л и  своих 
родителей.  Мен шунга аминманки , бизнинг орамизда  
^уркрк^лар й щ .—  Я убежден  в том, что среди нас нет 
трусов.

Дополнения  в главном предложении могут отсутство­
вать:  Х,ошимжон яхши биладики, уни капитан Алиев каби 
кишилар х;имоя к^илади.— Х а ш и м д ж а н  хорошо знает,  что 
его з а щ и т я т  такие люди,  как капитан Алиев.

Придаточное  изъяснительно-объектное связы вается  с 
главным при помощи:

а)  подчинительного союза -ки. В этом случае  главное 
предложение  находится перед придаточным: Коля ту- 
шундики, Натта муваффацият учун  катта х;аракат 
керак .— КолЯ понял, что д л я  больших успехов необходимо 
большое старание;

б) условной формы гл агола  (с суффиксом -с а ): Сиз 
кимни маслахат берсангиз, уш ани узим га  шерик к^илиб 
оламан .— Я возьму себе напарником того, кого вы по­
советуете.  В таких  случаях  придаточное предложение 
ставится перед главным;

в) частиц -ми, -к у : Сиз эшитдингизми, эртага кетар 
эканмиз? — Вы слышали,  оказывается ,  мы за вт ра  уезжаем .  
Узингиз биласиз-ку, мен ёлгонни ёмон кура  ман .— Вы же 
знаете,  что я не люблю ложь.  В этих случаях  главное 
предложение находится перед придаточным.

81- §
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351- машк,- Бош ва эргаш гапни топинг, улар  уртасидаги богланиш 
усулларини айтиб беринг.

1. Мен истайманки,  хеч качон  уруш булмасин.  2. Сиз 
биласизми,  бу м асалани  биринчи булиб  Салим Ахмедов 
кутарган.  3. Шуни эсда тутиш керакки,  киши ф а к а т  
уз т а ж риб а с ига гина  суяниб колмасин.  4. Ким одобли 
булса ,  уни х ам м а  хурмат  килади.  5. Б из  хохлаймизки,  
тинчлик мустахкамланаверсин.  6. Хеч шубха йукки,  биз 
йиллик план-топширигини б а ж а р а м и з .  7. Эшитдингизми,  
бу йил узбек  тилидан имтихон булар  эмиш?

352- машк,. Н у к т а л а р  урнига бош гапни ёки эргаш  гапни куйиб ёзинг 
ва гапларни рус тилига т ар ж и м а  килинг.

1. Мен куриб турибманки,. . .  2. Сиз шунга эътибор 
берингки, ... 3. Унинг узи хам эшитди-ку,  ... 4. Нимага  
эътибор берсангиз,  ... 5. Кунглингиз нимани истаса,  ...
6. Мен шунга хайронманки,  ... 7. Сиз курдингизми,  ...

3 5 3 - маш к. Гапларни укинг, узбек тилига т ар ж и м а  килинг.

1. Мы дол ж ны  делать  то, что требуется по закону.
2. Я знаю, что Света получила по узбекскому языку 
отличную отметку.  3. Я убежден,  что мир нужен всем.
4. Д е к а н  сказал ,  что все должны прийти на субботник.
5. Знаете  ли вы, что мы собираемся  завтра  ехать  на 
экскурсию.

А К М А Л  И К Р О М О В
Акмал Икромов 1898 йил 13 мартда  Тошкентда 

укитувчи оиласида  тугилган.
1917 йилда Тошкентдаги укитувчилар  тайёрл аш  курси- 

ни тамомлаб ,  укитувчи булиб ишлади.  У Н а м а нганд а  
партия,  совет органл арид а  ишлади.  Ф а ргона да  хамда  
Сирдарё  областида  партия  комитетининг секретари булди.  
Акмал  Икромов  1921 йилда Туркистон Компартияси М К  
секретари ва ташкилот -инструкторлик булими мудири 
килиб тайинланди.  Сунгра  Москвадаги  Я. М. Свердлов  
номли Коммунистик университетда укиди. Узбекистон 
Компартиясининг 1 пленуми (1925 й. февраль )  Акмал  
Икромовни Узбекистон Компартияси М К  масъул  секрета­
ри килиб сайлади.  1929 йилда Узбекистон К ом партияси ­
нинг биринчи секретарлигига  сайланди.

Акмал Икромов  В. И. Лениннинг  асарл арини  узбек 
тилига т а р ж и м а  килган биринчи тарж им он-м ухаррирл ар -  
дандир. Акмал Икромов  1924— 34 йилларда  В К П ( б )  М К 
Урта Осиё бюроси аъзоси булди.  1931— 34 йилларда
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В К П ( б ) н и н г  М К  Урта Осиё бюроси секретари булиб 
ишлади.  В К П ( б ) н и н г  XIV, XV, XVI с ъездларида  В К П ( б )  
М К  аъзолигига  кандидат,  XVII съезд ида  В К П ( б )  М К  
аъзоси килиб сайланди.  Акмал Икромов Р С Ф С Р  Советла-  
рининг IX съездида  Р К П  (б) МКнинг  В. И. Л енин иштирок 
этган Пленумининг тавсиясига  биноан Бутун Россия М И К  
аъзоси  килиб сайланди.  Акмал Икромов 1925 йилдан 
1937 йилгача Бутуниттифок М И К  Президиуми аъзолигига  
кандидат,  Туркистон Советларининг IX ва X съездларида  
Туркистон М И К н и н г  аъзоси ,  Туркистон М И К  Президиуми 
аъзолигига  кандидат  килиб сайланди.  1925— 37 й ил л ар ­
да Акмал Икромов Узбекистон М И К  Президиумининг 
аъзоси  булди.

Узбекистон Коммунистик партиясининг ташкилотчи- 
л а р и д а н  бири Акмал Икромов  1938 йилда б евакт  ваф от  
этди.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг. С а в о л л а р  тузиб, узаро  
сухбатлашииг.

82- §

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Узбек совет ш оирларидан  кимларни биласиз?
2. Узбек совет ёзувчиларидан-чи?
3. Сиз э р та к  укишга  кизикасизм и?
4. Сиз кандай  узбек х а л к  эртакларини  биласиз?
5. Эртак  асосида  яратилан  кандай  кинофильмларни  

биласиз?
6. Сиз узбек  ха л к  эртакл арид ан  кайси бирини 

ёктирасиз?

А Н И М О В Ч И  ЭРГАШ ГАПЛИ КУШМА ГАП

(С лож ноподчиненное предлож ение с придаточным  
определительны м) *

Определительные придаточные предложения  у к а з ы в а ­
ют признак предмета,  названного  в главном предложении 
и выраженного  именем существительным или местоимени­
ем.

Определительные придаточные предложения могут 
присоединяться к главному:

1) при помощи подчинительного союза -ки . При этом в
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не­

главном предложении в качестве определения употребля­
ются слова или словосочетания:  шундай, ш у,айрим , баъзи, 

ен бир, бир, шундай бир.
Придаточное  предложение  находится в этом случае 

после главного:  Ш ундай кишилар %ам борки, ул а р  %амма 
ишда бошк^аларга намуна б ул ади л ар .— Есть такие люди, 
которые во всем являю тся  примером для  других,  К ур си - 
мизда шундай студентлар борки, ул а р  аъло  ук^иш билан  
бирга жамоат ишларида х,ам актив к^атнашадилар.— На 
нашем курсе есть такие студенты, которые учатся  на 
отлично и активно участвуют в общественных делах;

2) при помощи условной формы глагола  с суффиксом 
- 0 7 .  Придаточное  предложение при этом находится перед 
главным предложением: Тингловчиларни кайси тема 
K jueuKjupca , лектор илу темада доклад укий ди .—  Лектор  
прочтет д оклад  на тему, которая  интересует слушателей.

354- маш к. Бош ва эргаш  гапларни ан икланг .  Э ргаш  гапнинг 
бош гапга кандай  боглангаилигини айтиб бсринг.

1. Иш вактида  шундай м а с а л а л а р  хам учрар  эдики, 
улар  мен учун б а ж а р и б  булмайди га ндай туюларди.
2. Л олахонга  сиз ка н д ай  тарбия  берсангиз,  отаси хам 
шундай тарбия  беради.  3. Д у н ё д а  шундай бир а зи з  инсон 
борки, биз ундан хам иш а  карзд ормиз .  (Г .)  4. Б а ъ з а н  
шундай ёш л ар  хам учрайдики,  у л а р  купчилик уртасида  
узларини тутишни билмайдилар .  5. Кимнинг фикри тугри 
булса,  унинг иши хам тугри булади.

355- маш к. Н у к т ал ар  урнига бош гап ёки эргаш  гап куйиб, аник- 
ловчи эргаш  гапли к уш м а гап тузиб ёзинг. Бош гапни эргаш  гапга 
богловчи воситаларни аникланг .

1. Ш ундай  а с а р л а р  борки, ... 2. Сен шундай бир иш 
килгинки,  ... 3. Шундай  бир вокеани курдимки,  ... 4. Бола  
тарбиясида  ота-она  ка н д ай  урин тутса,. . .  5. Б а ъзи  бир 
кишилар  борки,. . .

3 5 6 - маш к. Аникловчи эргаш  гапли к уш м а гапга узингиз олтита 
гап тузинг.

О Р О Л Г А  О Б И Х А Е Т
О дам ларнинг  сувдан нотугри ф ойдал аниш л ари  нати- 

ж а с и д а  Орол денгизи ва унга якин  ж о й л а р  хавф  остида 
колмокда .

Кейинги чорак  аср  д авомида  денгиздаги сув хажм и 
деярли уч б а р а в а р  камайди.  Орол сатхи 13 метр пасайди.  
К,иррок чизиги 70— 80 километр чекинди.  Орол денгизи
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баликчилик  ва транспорт  ахамиятини б атамом йукотди.  
К,иргок буйи зонасининг хайвонотига  к а к ш а т к и ч  зиён 
етказилди.  Регион иклим ида  сезиларли узгариш булди.

Кури га н денгиз тубида  хосил булган туз ва кум дан  
иборат чул атроф районларнинг дехкончилиги ва чорвчи- 
лигига катта зиён етказм окда .  Баликчи  посёлкалар  бушаб  
колмокда ,  ахоли турилиб усган жойларини  т а ш л а б  
кетишга м аж бур  булмокда .

Аччик х а к и к а т  мана  шундай.. .
Буларнинг  хаммаси  Оролни ва Оролбуйини экологик 

х а локат  райони деб хисоблашга  асос булади.
Кейинги ва к т л а р д а  хукумат Орол буйидаги экологик,  

социал-иктисодий шароитни я хш ил а ш  учун бир канча  
к а р о р л а р  кабул  килди. Шу билан бирга,  Оролни куткариш  
хамманинг вазифаси  булиб  колмокда .

Хозирги кунда бир гектар пахта да ла с ига  бир йилда 
15 минг куб метргача,  бир гектар шолипояга  эса 
45— 50 минг куб метр сув с а рф л а н м окд а .  Бу микдор илмий 
асосланган  нормадан  анча ортикдир.

О л им л ар  Амударё ва С ирд а рё  эта кл а рид а  дехкончилик 
структураси рационализация  килинса ,  бир йилда 7 куб 
километр сув тежалиш ини  хисоблаб  чикдилар .

Агар сув д а л а л а р д а  хам,  ш а х а р л а р д а  хам т е ж а б  
с а р ф л а н с а ,  Оролга хар йили 25— 30 куб километр сув 
бериб туриш мумкин булади.  Бу Сибирь дарёсидан 
келтириш мумкин булган  сувдан  уч б а р а в а р  купдир,

Т о п ш и р и к .  Текстга с а вол л ар  тузиб, узаро  сух- 
батлашинг.

83-§

С У Х Б А Т

— Сиз спорт билан шурулланасизми?
— Ха, шурулланаман.
— Спортнинг кайси турлари  билан  шурулланасиз?
— Кишда чанридан, ёзда велосипеддан фойдаланаман.  

Б уш  вактим  кам булганлиги учун бассейнга х а ф тада  
икки марта  бораман ,  чангида  учишга  эса ф а к а т  якш анба  
кунлари бораман.

— Спорт  билан  купдан бери шурулланасизми?
— Ха,  ёшлигимдан  шурулланаман.

»
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ПАЙТ ЭРГА Ш  Г А П Л И  К У Ш М А  ГАП

(С лож ноподчиненное предлож ение с придаточным
времени)

Придаточные предложения  времени ука зы в а ю т  на 
время совершения действия ,  названного в главном 
предложении:  У супага я^инлашгач, Йулчи урнидан туриб 
салом берди. ( О . ) — Когда он подошел к супе, Юлчи встал 
и поздоровался.

Придаточные предложения времени отвечают  на вопро­
сы к а ч о н ?  к а ч о н г а ч а ? к  а ч о н д а н  б е р и ?  Обычно 
придаточное времени стоит перед главным предложением.

Сказуемые в придаточных времени вы р а ж а ю т с я  чаще 
всего следующими причастными и деепричастными ф о р м а ­
ми, которые являются  средствами связи:

а)  формами на -гунча (-кунча, -цунча), -гач (-кач, 
-цач), -б ( -и б ) ,  -ар экан, -ган...: Азимжон чиро^ни 
учиргач, хаёли чувалана бош лади .— После того как 
А зим д ж а н  погасил свет, его мысли стали путаться.  Д а р е  
бошлангунча, б у р  ва латтани тайёрлаб к;уйиш керак .— Д о  
того как  начнутся занятия ,  надо приготовить мел 
и тряпку;

б) формами на -ган+слова-.ва^тда, пайтда, зам онда , 
уамон: Мен яш аган  вак^тда, бу ш ауар бундай чиройли эмас  
эди .— В то время,  когда я жил  в этом городе, он не был 
таким красивым;

в) формами на -м асдан-\-слова : аввал , бурун , илгари,  
олдин: Студентлар практикага кетмасдан аввал , укитувчи 
керакли курсатмаларни берди.— Перед отъездом студентов 
на практику, преподаватель дал им необходимые указания.

3 5 7 - машк,. Бош  ва эргаш  гапларни ан икланг .  Компонентларнинг 
узаро  кан д ай  боглаиганлигини айтиб беринг.

1. Раис  суз бош л аганд а ,  хамма  унинг гапига кул ок  
солиб утирган эди. 2. Худди уриклар  гуллагаи  пайтда,  
д а л а л а р д а  сайр килиш ёкимли булади.  3. Кечаси келсам,  
ухлаб  колган экансан.  4. П а х т а  очилганда ,  терим 
бошланади.  5. Емгир тингандан кейин, богда булбуллар  
сайрай  бошлади.  6. Кунгирок  чалинмагунча ,  з ал га  
кирманглар.  7. Кунгирок  чалингандан  кейин, хамм амиз  
аудиторияга.  кирдик.

358- маш к. Куйидаги аф фиксларни  иш латиб, пайт эргаш  гапли 
куш м а гаплар  тузинг.
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-са, -гач, -иб, -ки, -ганда, -гандан сун г , -гандан кейин,
-масдан аввал , -масдан олдин.
3 5 9 - м аш к. Гапларни  узбек тилига т а р ж и м а  килинг.

1. Когда  я пришел,  тебя не было дома.  2. Когда 
б а р а б а н щ и к  вошёл в избу,  Петя  сел подальше от 
него (Л .  Т.).  3. К ак  только все зрители сели по местам, 
начался  концерт.  4. Когда  поезд подошел к станции, на 
перроне было многолюдно.  5. Я много думал ,  когда ты мне 
сказал  об этом.

3 6 0 - маш к. Б еш та  пайт эргаш  гапли куш ма гап тузинг.

Ю Р И Й  Г А Г А Р И Н
Эртал аб ки  пайт. Х.аво очик.  К а т т а л а р  ишга, б ол ал а р  

эса м актабга  кетишган.
Бирдан  радио оркали  мухим бир ха б ар  та р к а л д и :  совет 

кишиси хаво  кемаси — Ер йулдошида  космосга чикди.  
У шунчалик б аланд л икка  кутарилдики,  бундай м асоф ага  
хали дунёда  хеч ким чикмаган  эди. Совет кишиси Ер 
атрофини айланиб  учар  ва хотирж ам лик  билан радио 
оркали :  «Учиш яхши давом  этмокда ,  узимни тетик хис 
кил япм ан» ,— деб хаб ар  берар  эди.

Бу  дов юрак  кахрамоннинг  узи ким?
Унинг исми Юрий Алексеевич Гагарин.  У колхозчининг 

урли. Юрий беш ёш ид а  акаси  билан  бирга  б а л и к  овл а ш га  
чикар  эди.

Кечкурунлари  Юра отасининг дурадгорлик  ишини 
томоша килишни яхши курарди.  Тез орад а  унинг узи хам 
кем ач алар  ясашни,  в а р р а к  чупи килишни урганиб олди.

Ю ра  м актабд а  яхши укир  эди. М атематикани  севарди.  
Куп укир эди. Д а р с д а н  буш в а к т л ар и д а  эса планер ва 
самолётлар  ясар  эди. Уртоклари  ундан:  «Юра,  менга 
самолёт ясаб  бер! Юра,  планер учиришни ургатиб  
куй!» — деб илтимос кил иш ар  эди.

Бир куни д арсда  укитувчи б ол ал а рга :  «Хар кайсингиз 
нимани хохласангиз ,  нимани орзу килсангиз,  уш а  нарса-  
нинг расмини чизинг»,— деди. Ю ра  самолётнинг  расмини 
чизди.  У учувчи булишни орзу киларди .  У с а м олётларда  
учиш хакидаги  китобларни укир,  узини чиниктирар,  
гимнастика билан ш угул л ан а р  эди.

Нихоят ,  у уз орзусига етди: Юрий Гагарин учувчиликка 
укий бошлади.

Аж ойиб учувчи Юрий Гагарин ж а х о н д а  биринчи 
космонавт-учувчи булди. Унга Совет Иттифоки Кахрам о-  
ни унвони берилди.
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Гагарин ерга кайтиб тушганда , '  уни барча  совет 
кишилари,  бутун Москва  кутиб олди. У хукуматимиз ва 
партиямиз  ра хб арл а ри  билан бирга М авзолей  минбарида  
турди.  Кизил  майдон буйлаб  эса од а м л а р  кахрамоннинг  
катта -катта  портретларини кутариб  утиб б орар  эдилар.

Т о п ш и р и к .  Текстга унта савол тузиб сухбатлашинг.

84 -§

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Тинчлик деганда  нимани тушунасиз?
2. Совет халки  ва бутун дунёдаги прогрессив инсоният 

нима са ба б д ан  тинчлик учун кураш м окда?
3. Чет эллардаги  тинчликсевар халкларнинг  ха р а кат л а -  

ри хаки  да  нима дея  оласиз?
4. Бутун дунёда тинчлик урнатиш учун партиямиз  ва 

д а вл а тим из  ка н д ай  кураш олиб бормокда?

САБАБ ЭРГАШ ГАПЛИ КУШМА ГАП
(Сложноподчиненное предложение с придаточным

причины)

Придаточное  причины указы вает  на причину того, о чем 
говорится в главном предложении.  В главном предлож ении  
указывается  на результат,  обусловленный причиной, н а ­
званной в придаточном предложении:  Бах;ор келди, 
шунинг учун  колхозчилар дала ишларини бош лаб ю борди­
лар. — П риш л а  весна, поэтому колхозники начали  
полевые работы.

Место главного предложения  по отношению к п р и д а ­
точному зависит от способа связи между  ними.

Придаточное  предложение причины присоединяется 
к главному предложению следующими способами:

а)  посредством подчинительного союза чунки. Главное 
предложение  в этом случае стоит перед придаточным: Мен  
китоб щиихни яхши кураман, чунки китобдан куп фойдали  
ва к^изик^арли нарсаларни урганиш  мумкин.— Я люблю 
читать книги, потому что в них много полезного 
и интересного;

б) при помощи подчинительного союза шунинг у ч у н . 
Главное предложение  при этом находится после прида­
точного:  Биз яхши таиерландик, шунинг учун  командамиз  
мусобацада биринчи уринни олди .— Мы хорошо готови-
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I

лись,  поэтому наша команда  на соревновании за нял а  
первое место;

в) при помощи грамматических  форм на -гандан  
( -кандай, -к^андан), -гач (-кач, -$ач ) ,  -гануищдан, -гани 
у ч у н , -ган (и )  сабабли (туфайли, сабабдан, орк^асида, 
натижасида), -гандан кейин (су н г ) .  Во всех этих случаях  
придаточное предложение  находится перед главным: 
Укитувчи яхши тушунтиргани учун , у щ в ч и л а р  янги  
темани яхши узлаистирдилар.— Ученики хорошо усвоили 
новый материал, так как учитель хорошо объяснил его. Кор 
куп ёццанадан, кун сову к эди .— Было холодно,  так  как 
выпало  много снега.  Сен келмагач, мажлисни вацтида 
бошлай олмадик.— Мы не могли начать собрание  вовремя, 
потому что ты не пришел.

3 6 1 - машк,. Бош ва эргаш  гапларни ан и к л аб ,  улар  узар о  кандай  
богланганлигини айтинг. Гапларни рус тилига огзаки  т а р ж и м а  килинг.

1. К и зл а р  нима га пли ги ни тушуна ол май  хайрон 
эдилар,  чунки Р а х и м ж о н  уларга  хеч гап айтм аган  эди.
2. Путёвка  тайёр булгани учун, санаторийга  жунадик .
3. Хаво яхши булгани сабабли ,  сайрга  отландик.  4. З у м р а д  
аклли  к.из булгани учун, хамма уни хурмат  килади.

§ 362- м аш к . Куйидаги богловчи в о ситалар  иш тирокида сабаб
|v. эргаш  гапли к уш м а гап тузиб ёзинг.

Чунки, шунинг учун, -гани учун, -ганидан.
363- маш к. С а б а б  Эргаш гапли к уш м а гапга олтита мисол тузинг.
364- маш к. Бош ва эргаш  гапни ан икл анг ,  гапларни  узбек тилига 

I т а р ж и м а  килинг.

1. В нашей группе нет отстаю щих студентов, та к  как 
все стараются .  2. Мы обедали в той столовой, которая  
находилась в глубине парка.  3. Из-за  того что лето было 
ж а р к о е  и сухое, понадобилось поливать к а ж д о е  дерево.
4. Так  как все товарищи пришли без опоздания ,  собрание 
началось вовремя.  5. Мир победит войну, потому что все 
прогрессивное человечество борется за мир.

Т И Н Ч Л И К  С У З И  — И Л Ь И Ч  С У З И
Пулат М умин

Тинчлик сузи — Т и н ч м и с а н ?  — деб
Бахтнинг  узи. С у р а р  ахвол.
М а ъ н о  тула  Бу инсоннинг
Ильич сузи. Инсонлиги,
Учрашганда  Кардошликни
Д устлар  дархол: '  Тенг тутар у.
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Ю ракларни 
Кенг тутар у. 
Кумгилларга 
Б ерар  хузур, 
Нондай, гулдай, 
Н урдай  зарур.  
Ильич сузи 
Йул курсатар,  
Тинчлик узи 
Гул курсатар .  
Тинчлик бахтин 
С а к л а ш  учун 
Ильич сузин 
С а к л а ш  учун,

Ильич сузин 
О к л а ш  учун. 
Э га л л а ш га
Х унар -ф анни— 
Яш натишга
Кенг Ватанни,— 
Укиш, ишга
Киришганмиз .  
М а к с а д л а р г а  
Эришганмиз.  
Тинчлик сузи, 
Ильич сузи
Энг м укаддас  
Бахтнинг узи.

Т о п ш и р и к .  «Тинчлик сузи — Ильич с^зи» шеърини 
ифодали укинг.

— Кечирасиз,  нон юмшокми?
— .Ха, юмшок.  Хозиргина  олиб келишди.
— Менга учта булочка беринг. М а н а  бу конфет канча  

туради?
— Бир сум эллик турт тийин.
— Уч юз грамм конфет,  битта торт ва бир банка  кофе 

беринг. Буларнинг  хаммаси  неча пул булади?
— Беш  сум туксон тийин.
— М а рхам а т .
— Кечирасиз,  пишлокни кайси булимдан  олса б у ­

лади?
— Сут махсулотлари  булимидан.
— Ра хм ат .

ШАРТ ЭРГАШ ГАПЛИ КУШМА ГАП
(Сложноподчиненное предложение с придаточным 

условным)

Придаточное  условное в ы р а ж а е т  условие совершения 
действия,  названного в главном предложении,  а  главное 
предложение  в ы р а ж а е т  следствие, вытекающее из этого 
условия:  А гар  эртага х;аво очи$ б у л с а , биз экскурсияга

85-§

С У Х Б А Т
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борам из.— Если за в т р а  будет хорошая  погода,  мы поедем 
на экскурсию.

Условное придаточное обычно находится перед г л а в ­
ным предложением.  Союз а га р  (а га р д а ) ,  находящ ийся  - 
в начале  придаточного предложения ,  усиливает значение 
условия.  Он может быть и опущен. Н а  русский язык 
предложения в обоих случаях переводятся одинаково:  
Сессия бошланса, имтицон топшира бош лаймиз.— Если 
начнется сессия,  начнем с д ав а ть  экзамены.

Ра зл и ча ю тс я  придаточные предложения  с реальным 
и нереальным условием.

1. Придаточное  предложение с реальным условием 
указы вает  на условие, осуществление которого является  
вполне возможным.  Сказуемое  такого придаточного 
предложения вы р а ж а е т с я  глаголом настояще-будущего  
времени условного наклонения:  Бола йигламаса, она сут 
бермайди.—■' Если ребенок не заплачет,  мать  его не 
покормит.  Интизом булса , муваффа^ият %ам булади .— 
Если будет дисциплина,  будет и успех.

2. Придаточное  предложение с нереальным условием 
ука зы в а ет  на условие,  которое не осуществилось  и не мо­
ж ет  быть осуществлено.  Сказуемое  придаточного предло­
жения  вы р а ж а е т с я  грамматическими формами на -ганда,
-ганда эди, -са эди: К улингдан  бу иш келмаганда, нима 
к^илар эдинг?  — Что бы ты сделал ,  если бы ты не смог 
выполнить эту работу? Вали келса, шахмат уйнар эдик.— 
Если бы пришел Вали,  играли бы в шахматы.  Уртада 
келишмовнилик булм аганда, бу  масала у з  ва^тида 
х{ал булар  эди .—  Если бы не было разногласий,  то этот 
вопрос был бы решен своевременно.

365- машк.. Б ош  ва ш арт  эргаш  гапларни ан икланг ,  уларни  рус 
тилига т а р ж и м а  килинг.

1. Б атал ьоним д а  Ш окировга  ух ш а га н л а р д а н  яна беш- 
олтита булса,  катта йул га чикиб  олардик.  (В. Г .)  2. Сиз 
айтганингиздек  килсам,  хеч нарса  узгармайди.  
(П. Т.)  3.  Имтихонларни яхши ва а ъ л о  б а хола рга  
топширсам эди, онам хурсанд булар  эдилар .  4. Агар 
техника га суяймаганимизда ,  ишимиз х,али тугамасди.
5. Агар астойдил ишламокчи булсангиз,  сизга мен ёрдам  
бераман .  6. Вактим булганда  эди, сиз билан бирга борар  
эдим.

366- маш к-У збск  тилига т ар ж и м а  килинг ва ш ар т  эргаш  гап- 
ларпи  аникланг.
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1. Если не будет дисциплины, то не будет и успеха.
2. Если бы ты вчера пришел к нам, то мы с тобой поехали 
бы вместе за  город. 3. Иногда,  если книга интересовала  
меня или надо было прочитать ее поскорее, я вставал 
ночью, з а ж и г а л  свечу и читал. (М. Г. ) 4. Ты узнаешь много 
интересного,  если прочитаешь эту книгу. 5. Если я порань­
ше закончу работу,  то мы приедем к тебе. 6. Если каждый 
человек посадит хотя бы одно дерево, то вырастет целый 
лес.

367- машк,. 5 та шарт эргаш  гапли к уш м а гап тузинг ёки уларии 
бадиий аса р д а и  топинг.

Й У Л Д О Ш  О Х У Н Б О Б О Е В

Йулдош  Охунбобоев 1885 йил 13 январда  Фаргона  
областининг Ж о й б о зо р  к и ш л о ш д а  тугилади.  1916 йилги 
М а р ш л о н  х а л к  кузголонида  иштирок этади.  Октябрь  
социалистик революциясидаи сунг, Ж ойб озор  кам багал -  
лар  группаси ташкилотчиси,  к и ш л ок  Совети раиси булиб 
ишлайди.  Унинг ташаббуси  билан Ф аргона  водийсининг 
бир канча  к и ш л о к л а р и д а  босмачиларга  карш и  курашувчи 
кунгилли отрядлар  тузилади.  Й улдош Охунбобоев 
1919 йил 12 ф ев р а л д а  Маргилон уездида  тузилган Кушчи 
союзи раиси этиб тайинланади.

Узбекистон К П  1 съезд ида  (1925) Узбекистон КП М К 
бюро аъзоси эди. 1925 йил 13 ф ев ра лд а  Бухорода  булиб 
утган У зС С Р  Советларининг  биринчи таъсис  курултойида 
У зС С Р  М И К  раислигига сайланади .  Шунингдек,  Буту- 
ниттифок Советларининг III съездида  М И К  аъзолигига ,  
сунгра  С С С Р  М И К  Президиуми аъзолигига  сайланади.  
1926— 27 йилларда  У зС С Р д а  ер-сув ислохотини утказиш 
М а рка зи й  Комиссиясининг раиси сифатида  ж у д а  катта иш 
олиб боради.  1938 йилдан С С С Р  Олий Совети Президиуми 
Раиси уринбосари хамда  У зС С Р  Олий Совети Президиуми 
Раиси булиб ишлайди.  1941 йил кишда,  немис-фашистлари 
Москвага хавф тугдирган бир вактда, Йулдош Охунбобоев 
Узбекистон м ехнаткаш лари  делегациясига  бош булиб, 
Еарбий фронтга  боради,  узбек жангч иларини совет 
мамлакатининг  шон-шараф и ,  озодлиги ва мустакиллиги 
учун м ардонавор  ж а н г  килишга ,  ж а с о р а т  курсатишга  
илхомлантиради.

Йулдош  Охунбобоевнинг катор  м акола  ва нутклари 
колхозчи-дехконларнинг сув учун, янги ерларни  узлашги-  
риш учун, С С С Р д а  пахтачиликни ривож лантириш учун
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олиб борган курашига  б агиш ланган .  Й улдош Охунбобоев 
куп орден ва м ед ал лар  билан мукофотланган.

1943 йил 23 ф ев ра лд а  Тошкентда  вафот этган.
Т о п  ш и р и к. Текстни укинг. С а в о л л а р  тузиб,  узаро  

сухбатлашинг.

86- §

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р
1. Сиз яш аётган  ш а х а р д а  кандай  театрлар  бор?
2. Сиз кайси спектаклларии  кургансиз?
3. Кайси о б р а з л а р  сизга купрок ёкади?  Бу ролларни 

кайси а ктёрлар  ижро этадилар?
4. Тошкент театрларида  куйиладиган  кайси спектакл-  

ларни куришни истайсиз?

Т У С И К И З  ЭРГ А Ш  ГАП Л  И К ^ Ш М А  ГАП
(Сложноподчиненное  предложение  с придаточным 

уступительным)
Уступительные придаточные предложения  в ы р а ж а ю т  

действие, вопреки которому совершается действие, назван­
ное в главном предложении.  Сказуемое  уступительного 
придаточного предложения  вы р а ж а е т с я  глагольными 
формами на -са щ м ,  -ганда цам, -са-да. Например:  План  
тулган б ул са -д а , биз ишни давом эттиравердик.— Хотя 
план был и выполнен, но мы продолжали работу.

Д л я  усиления п ротивительного ' значения в составе 
главного предложения  употребляются  противительные 
союзы лекин, аммо, бирок^, а в составе придаточного 
предложения  употребляются  союзы гарчи, гарчанд.  В пере­
воде на русский язык эти оттенки не передаются.  Главное 
предложение в основном находится после придаточного, 
реже (в стихотворениях)  перед придаточным предлож е­
нием: (Гарчи цуёш ботган булса  х,ам, (лекин) х;али epyF 
эди .— Хотя солнце село, но было светло. (Гарчанд)  
м узокара узок^ давом этган б ул с а -д а , (лекин) маълум  
хулосага  кела олмадик. Хотя обсуждение продолжалось  
долго, но мы не смогли придти к определенному выводу.

368- машк. Куйидаги гапларни укинг, бош гапни ва тусиксиз эргаш 
гапни ан и к л ан г  ва компонентлар кандай  воситалар  билан богланган- 
лигини айтиб беринг, кейин гапларни рус тилига т а р ж и м а  килинг.

1. Уруш а л л а к а ч о н  тамом булган булса хам,  негадир 
К атядан  д а р а к  йук эди. (Вали Г а ф ур о в) .  2. Тингловчи-
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л а р  канча  савол бе рса л а р  хам, лектор уларга  б атафсил  
ж а в о б  кайтарди.  3. Кор ёкка н  булса-да ,  кун унча совук 
эмас  эди. 4. Валига  канча  тушунтирсам хам,  у тушу 
нишни хохламади.  5. Мен хар канча  кутсам \ а м ,  саволим 
жа воб с из  колди.  6. Розиянинг  кунгли хар канча  йигласа 
хам,  кузларга  ёш келмасди.  (У. У.) 7. Гарчи кеча вактим 
булганда  хам,  сиз билан бирга бора олмас  эдим.

369- м аш к  Куйидаги гапларни узбек тилига огзаки  т а р ж и м а  килинг, 
бош гап ва тусиксиз эргаш  гапларни аникланг.

1. Хотя было холодно,  я не замерз .  2. Б ригадир  был 
недоволен качеством нашей работы, хотя мы старались  изо 
всех сил. 3. Несмотря на то, что наступила темнота,  мы 
п родолж али  идти вперед. 4. Д а ж е  если будет дождь ,  
поездка в колхоз состоится.  5. Как  ни убеждали  его, он ни 
с кем не согласился.

3 7 0 - м аш к. Куйидаги аф оризм ларни  укинг ва ёдланг.

А Ф О Р И З М Л А Р
Айтиш осон, килиш кийин.— С к а з а т ь  легко,  сделать 

трудно.

Айтувчи а хм ок  булса,  тингловчи доно булиши керак.  —  
Если говорящий дурак,  слушающий должен быть мудрым.

Хар ким экканини урар.— Каждый пожнет то, что посеял.

Аччик савол бериб,  ширин ж а в о б  кутма.— Не жди на 
горький вопрос сладкого  ответа.

Гапнинг кискаси яхш и .— К р а т а я  речь — хорошая.

Гул тикансиз б у л м а с .— Нет розы беш шипов.

87 -§

С У Х Б А Т

— Кейинги пайтларда  мен узимни ёмон хис киляпман:  
бошим тез-тез  огриб туради,  тез ч арчаб  коламан.

— Сиз э р та л а б  жисмоний тарбия  билан  шугуллана-  
сизми?

— Йук .  Бир неча м арта  жисмоний тарбия  м аш к ла ри  
килишга  х а р а к а т  килдим.  Аммо кейин т а ш л а б  юбордим.

— Бекор килибсиз.  Эрталабки  м а ш к л а р  ж у д а  фойда-
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ли. У инсоннинг а с аб  системасини м у ст а \к а м л а й д и .  Мен 
бир неча йилдан бери жисмоний тарбия  билан  шуруллана-  
ман, \ о з и р  узимни ж у д а  яхши х,ис клляпман.

— Сиз радио  оркали  берилаётган  м аш к л а р н и  б а ж а р а -  
сизми?

— Йук.  Мен м урак каб рок  м аш к ларни  б а ж а р а м а н .  
Аммо сиз оддий гимнастика м аш к л а р и д а н  бошлашингиз  
керак.

— Хуп, энди ал батта ,  мен х,ам жисмоний тарбия  
билан  шурулланаман.

НАТИЖА ЭРГАШ ГАПЛИ КУШМА ГАП
(Сложноподчиненное предложение с придаточным 

следствия)
Придаточное  предложение следствия указывает  на 

следствие, вытекающе из сод ерж ания  главного предлож е­
ния. Придаточное  следствия с вязы вается  с главным 
предложением при помощи подчинительного союза -ки, 
который прибавляется  к сказуемому главного предлож е­
ния. Придаточное  следствия стоит после главного 
предложения:  Укитувчи темани шундай тушунтирдики, 
%амма дищ ат  билан тинглаб утирди.— П репод авател ь  так  
о б ъяснял  тему, что все слуш али внимательно.

В составе главного предложения  имеются слова 
шундай, шунацанги, шунча, шу ь^адар, шунчалик, чунон.

В составе придаточного предложения  следствия обычно 
употребляются слова натижада и о^ибатда. Нередко  они 
могут опускаться,  но легко восстанавливаются  по с о д е р ж а ­
нию придаточного предложения:  К олхознинг гузалари  
чунон булдики, натижада пункт пахтага тулиб кетди.— 
Колхозный урож ай  был настолько  обильным, что пункт 
был переполнен хлопком. Самандар шундай гапирдики, 
унинг сузлари тингловчиларга маъ^ул тушди.— С а м а н д а р  
говорил так,  что его слова  понравились слушателям.

3 7 1 - маш к. Бош ra n  ва натиж а  эргаш  гапларни  топинг, уларни рус 
тилига  огзаки  т а р ж и м а  килинг.

1. Шокиров шунча тез иш лар  эдики, у казиётган  окоп 
бирпасда  анча  чукурлашди.  (Вали Г а ф ур о в . )  2. Сиз 
шундай тушунтирингки,  н а т и ж а д а  саволга  урин колмасин.
3. Улар шундай ка хра м онл ик  курсатдиларки ,  х,амма койил 
колди.  4. Емрир шу к а д а р  кучли ёрдики, а р и к л а р  сувга 
тулиб кетди. 5. Сен узинг х,акингда шундай гапириб 
бергинки,  у сенинг кимлигингни билиб олеин.



3 7 2 - машк. Гапларни Укинг. Эргаш гапларнннг турини аникланг. Бош 
ва эргаш гап узаро кандай  воситалар билан богланганини айтиб бсринг.

1. Бурини хар канча  боксанг  хам,  у урмонга караб  
увлайди.  2. Ком анд ам из  мавсумра шундай тайёрландики ,  
н а т и ж а д а  кучли ракибни енгиш мумкин булиб колди.
3. Агар киши ж а м о а т  иш ларида  актив катнаш са ,  хамма 
уни хурмат килади.  4. Яна икки кун вакт  булса  эди, 

Ц/V ишимизни б а ж а р и б  олар  эдик. 5. У ж уд а  хаяж онлангани-  
* дан,  ранги окариб  кетди. 6. Курик  ва буз ерлар  узлаштири-  

ла  б ош л анганд ан  бери, янги-янги киш л окл ар  пайдо була 
бошлади.

373- маш к. Беш та  натиж а  эргаш  гапли куш ма гап тузинг ва уларни 
рус тилига т а ж р и м а  килинг.

Г Е Н Е Р А Л  С О Б И Р  Р А Х И М О В
Собир  Рахим ов  1902 йилнинг ф евралид а  Тошкент 

ш ахрида  тугилган.
Собиржон  1922 йилнинг ёз ойида Кизил Армия сафига  

кунгилли булиб ёзилди,  сунгра Бокудаги харбий мактабда  
укиди. У укиш даврид а  уста чавандоз  ва мохир киличбоз 
булиб  етишди.

Собир Рах,имов 1925 йилда харбий мактабни аъл о  
б а х о л а р  билан там омлагач ,  С а м а р к а н д д а г и  узбек отлик 
дивизияси ихтиёрига келди. У бу ерда  взвод командири 
булиб хизмат килди.

Собир Р а хи м ов  узининг бутун куч. ва кобилиятини 
Совет давлатининг  д уш м а нл а рига  карши курашга  багиш- 
лади.  У 1925 йилнинг кузида Тожикистон тогларида  
;урнашиб олган Берди додхо бош лик  боскинчиларга  карши 
курашди.

1936 йилда Собир Рахим овга  капитан унвони берилди. 
Щу йили С С С Р  И ж рои я  Комитети Собир Рахимовни 
Кизил Юлдуз ордени билан  мукофотлади.

1941 йилда Собир Р а хи м ов  Смоленск ш ахрида  мо- 
торлаш тирилган  полк командиринииг уринбосари эди. 
У хизмат  килган шу йилнинг июль ойида Ельня шахри 
атрофида ,  1942 йилнинг ёз ойларида  Дон  атроф ида  
д уш манга  карши каттик  ж а н г  олиб борди. Шу кунларнинг 
бирида М осквадан  келган вакил дивизия  командири,  
полковник Собир Рахим овга  Суворов орденини ва 
М. И. Калининнинг шахсий мактубини топширди.

1943 йилнинг м арт  ойида С С С Р  Олий Совети
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Президиумининг Ф армонига  мувофик с а р к ар д а  Собир 
Рахим овга  генерал-майор унвони берилди.

1945 йилнинг 26 март куни Гданьск шахри учун ж а нг  
кетаётган вактда  Коммунистик партиянинг  содик ф арзан-  
ди, узбек халкинииг  дов юрак угли Собир  Рахим ов  
к а х р а м о н л а р ч а  халок булди.

Совет Иттифоки Кахрамони Собир Рахимовнинг жанго- 
вар хаёти совет ватаниарварлигининг  а ж ойиб  намунаси-  
дир.

Т о п ш и р и к .  Текстни укинг, с а в о л л ар  тузиб, узаро 
сухбатлашинг.  Сунгра  текст мазмунини сузлаб  беринг.

88- §

С У X, Б А Т У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз укиётган  институтда ошхона  борми?
2. Ошхона  соат нечадан нечагача ишлайди?
3. О ш хонада  кандай  таом л ар  тайёрланади?

Б О Г Л О В Ч И С И З  К У Ш М А  ГАП 
(Бессоюзные сложные предлож ения)

Простые предложения ,  соединенные в сложные без 
помощи союзов, называются  бессоюзными сложными 
предложениями.  Наприм ер:  Ёмгир тинган, осмон тиниц, 
майин ш абада гир-гир  эсарди. (Р. Б. ) — Д о ж д ь  перестал,  
небо ясное, веет приятный ветерок.

Простые предложения  в составе сложного  в ы р а ж а ю т  
разные отношения.

1. Они могут у казы в ать  на одновременные действия:  
Д а л а л а р га  %аллак^ачон ок^шом чуккан, осмонда ю л дузлар  
милтиллайди. ( М. )  — На  поля давно  опустились сумерки, 
на небе мерцают звезды.

2. Последнее простое предложение  может пояснять 
содержание  первого:  Тонг я^инлаш иб цолди: онда-сонда  
хурозларни нг цич^ириги эшитила бошлади. (С. 3 . )  — 
Б лизился  рассвет,  кое-где слыш алось  пение петуха.

3. С од е рж а ние  простых предложений  сравнивается  
м еж ду  собой: С ув келди  — нур келди .— П р и ш л а  вода — 
пришла  светлая ,  хорош ая  жизнь.

Отношения между простыми предложениями в составе
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бессоюзного сложного  в ы р а ж а ю т с я  в устной речи инто­
нацией,  на письме — знаками  препинания.

374- м аш к. Укинг,  рус тилига т ар ж и м а  килинг,  богловчисиз кушма  
гапларни кучириб ёзинг.

1. К и ш л о к л а р  бир-бирига у х ^ а м а й д и ,  хаммасининг  
узига хос киёфаси бор. (У. У.)  2. Саодатхон  д а рча ни  очиб 
юборди,  уйга совук куз хавоси кирди.  3. Улуг Октябрь  
социалнстик революцияси га л аб а  килди ва м ех н а т к аш л а р  
озодликка  чикди. 4. Самолёт  юкори кутарилди ва аэропорт  
у зокда  колди.

3 7 5 - машк .  Гапларни укинг,  узбек тилига  т ар ж и м а  килинг.  Содда 
г апларнинг  у заро муносабатини айтиб беринг.

1. Ветер дует, гром грохочет. 2. Р а ссеял ся  туман,  стало 
светло.  3. Прозвенел  звонок, студенты вошли в аудиторию. 
4 .Он спросил — я ответил. 5. Л юди  борятся за мир — мир 
будет сохранен.

376- машк .  Богловчисиз кушма  гапга бешта ran  тузинг ёки шундай 
бешта гапни бадиий адабиётдан  топиб ёзинг.

У Й Е У Р

Узбек совет театри  арбоби Маннон  Уйгур 1894 йил 
11 октябрда  Тошкентда  тугилди.

Сахна  фаолиятини 1916 йилда хаваскор  актёр сифати- 
да «Турон» труппасида  бошлайди.

Х а м за  номидаги Узбек Д а в л а т  академ ик  д р а м а  
театрининг ташкилотчиси булиб,  умрининг охиригача  шу 
театрда  и ж о д  килади.

1924— 27 йилларда  Москва  Узбек д р а м а  студиясида  
укиб,  К. Станиславскийнинг илгор сахна  методи, Е. В а х ­
тангов режиссураси  билан амалий  ва назарий танишади.

У узбек  совет театри ривож ига  постановкачи-режиссёр 
еифатида  катта  хисса кушди.  Ю здан  ортик сахна  асарини 
сахналаштирди .

Узбек совет театрининг дастлабки ,  ташкилий д аврида  
Хам занинг  Уйгур томонидан сахн ал а ш ти ри л га н  «Бой ила 
хизматчи» (1919, 1920), « З а х а р л и  хаёт»,  «Ишчи»,  «Ту^- 
матчилар ж азоси»  (1920)  ва бошка  а с арл ари  мухим 
гоявий-тарбиявий ахам иятга  эга булди.  Уйгур сах.на'- 
л а ш тирга н  «Халима» ,  «Аршин мол олон», « Л ай л и  ва 
М ажнун» ,  « Ф а рход  ва Ширин» а с арл ари  узбек совет 
театрида  музикали д р а м а  жанрининг  ривожи учун замин 
булди.  У «Ревизор»,  «Отелло»,  «Хамлет» драм ал арини  
с а хнал а ш тириш  билан режиссёрлик  санъатини мукаммал  
эгаллади ва совет санъати  тарихида  сунмас  из колднрди.
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У с а х н ал а ш ти р га н  «Алишер Навоий»  1947 йилда 
С С С Р  Д а в л а т  мукофотига сазовор булган.  Маинон Уйгур 
.Ленин ор.дени., М ехнат  Кизил Б а й р о к  ордени,  «Хурмат 
Ъелгиси» ордени ва м едаллар  билан мукофотланган.

. совет театри арбоби,  таржим ои ,  драматург ,  
педагог Маннон  Уйгур 1955 йил 15 октябрда  Тошкентда 
ваф от  этган.

89-§
С У Х Б А Т

— Сиз кайси институтда укийсиз?
— Мен педагогика ииститутида укийман.  Институтни 

битириб,  укитувчи булмокчиман.
— Кайси ф анд ан  даре  берасиз?
— Рус тнлидаи даре  берамаи.
— У киш л ар  рус тилида  олиб бориладиган  м актабда  

ишлайсизм и ёки уки ш л а р  узбек тилида  олиб б о р и л ад и ­
ган м актабд а  ишлайсизми?

— Мен хар иккала  м актабда  хам ишлашим  мумкин.
— Сиз укитувчилик касбини севасизми?
— Албатта,  ж уд а  севаман.  Чунки уз ишим билан ёш 

авлодга  та ъ л н м -та р б и я  бернб, уларнинг  жамиятимизнинг  
актив а ъзол а ри  булиб е тиш иш л а рига  хисса куш ам ан .  Бу 
менииг учун бахт.  Сиз укитувчилик касби нима учуй 
ф ахрл и  касб дейилншини биласизмн?

— Ха. биламан .  Бу ха кд а  куп укиганман .  Ш унннгучун  
А1сн хам укитувчилик  касбини яхши кураман .

— Укпшингнзга  ва орзуингизнинг  а м а л га  ош ишита  
катта  м у в а ф ф а к и я т  тилайман.

— Рахм ат .

КУЧ И Р М А  ГАП
( П р я м а я  речь)

Ч у ж а я  речь может передаваться различными способа ­
ми. В зависимости от способов передачи разл ичаются  
п рям ая  речь и косвенная.

Прямой речью на зы вается  ч у ж а я  речь, п ередаваем ая  от 
имени говорящего  без каких-либо изменений, т. е. со всеми 
особенностями ее сод ерж ания  и формы.

П р я м а я  речь обычно сопровождается  авторскими 
словами,  которые у казы ваю т  на то, кому она принадлежит :  
«Биз катта муваффа^иятларга эриш дик»,— деди колхоз  
раиси .— «Мы добились больших успехов»,— с к а з а л  пред­
седатель колхоза.
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Сказуемое  авторской речи обычно в ы р а ж а е т с я  следую­
щими глаголами:  деди, айтди — сказал ,  гапирди, с у зл а - 
ди  — говорил, мурожаат цилди  — обратился .

Авторская  речь может занимать  различное положение 
по отношению к прямой речи:

1) может  предшествовать прямой речи. При этом 
сказуемое в авторской речи вы р а ж а е т с я  глаголами айтди, 
суради, жавоб берди, гапирди, деди  и в предложении 
соблюдается  прямой порядок слов:  состав п од л еж ащ его  — 
состав сказуемого:  Унинг отаси деди: «Мен %еч кимга  
ёмонлик истамайман». — Его отец сказал :  «Я никому не 
ж е л а ю  плохого»;

2) может следовать  за  прямой речью. При этом 
в авторской речи состав сказуемого  предшествует составу 
подлеж ащего :  «Биз м усоба^ада голиб ни^ишимиз ке­
ра к »,— деди М у р о д .— «Мы должны победить в соревно­
вании»,— с ка зал  М урад;

3) может включаться в прямую речь. При этом 
в авторской речи состав сказуемого  предшествует составу 
подлеж ащ его :  «Биз ,— деди М у за ф ф а р ,— у з  сузимиздан  
к^айтмаймиз».—  «М ы,— сказал  М у з а ф ф а р , — не о т к а ж е м ­
ся от своих слов»;

4) может включать в себя прямую речь: В азира  уйлаб  
туриб: «И м пщ онларга  жуда яхш илаб тайёрланиш керак  
экан»,— деди .— Вазира ,  подумав,  с к а зал а :  «К экзаменам  
необходимо готовиться как следует».

377- машк .  Укинг,  рус тилига т ар жи ма  килинг,  кучирма гапларни 
ан икланг

1. «Узингиз ким буласиз?»  — деди Алексей. 
(Б. П .) 2. Кампир кетиш учун эшикка  томон бораркан ,  
Алексей:  «Р а х м ат ,  бувиж он» ,— деди.  (Б. П .)  3. «Яхши 
килишибди!»  — деб кулиб куйди Коля.  ( X,. Н.)  4. «Хат!» — 
деб чувиллаш ди бедапояга  югурган болалар .  ( \ .  Н .)
5. «Манманлик ,  ёлгончилик,  курслик  килсанг,  сени хеч 
ким ё ктирм айди» ,— деди Вали ака  Собирга .

3 7 8 - машк .  Куйидаги гапларга  машкнинг  охирида берилган автор 
гапларидан  мосини кушиб,  тиниш белгнларини куниб кучиринг.

1. Звеномиз  аъ зо л а р и  м у с о б а к а л а р д а  биринчи уринни 
олдилар. . .  2. Бизга  чой келтириб берсангиз. . .  3. Тугри, 
бизнинг звено бу йил планни ортиги билан б а ж а р и ш н и  
м улж ал л аган . . .  4 .— Шерали, . . .  отларинг  пойгага тай-  
ёрми? — Тайёр,  олиб чиксам булади.. .
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К у й и ш  у ч у н  г а п л а р :  деб илтимос килди Мех- 
ри опа, деб дадил  ж а в о б  берди Ш ерали ,  деди Л о л а ,  
деди Кучкор  кулиб, деди Туроббой райком секретарига.

90- §

С У Х Б А Т  У Ч У Н  С А В О Л Л А Р

1. Сиз синоптикларнинг об-хаво  хакидаги  маълумотла -  
рини тингл аб  турасизми?

2. Э ртага  республикамизда  об -хаво  кандай  булар  
экан?

3. Тошкентда-чи?
4. Республикамизнинг бошка  об л ас тла рид а  об-хаво  

кандай  б ул ар  экан?
5. Уз шахрингизнинг об-хавоси х,акида сухбатлаш инг.

У З Л А Ш Т И Р М А  ГАП 
(К освенная  речь)

Косвенной речью называется  ч у ж а я  речь, пе ре да в ае ­
мая  автором от своего лица.

В косвенной речи применяются глаголы айтди, гапирди. 
Например:  Раис ишда кишининг узи га  нисбатан х,ам 
талабчанлик кераклигини айтди.— Председатель  сказал ,  
что к работе и к себе необходимо относиться тре б ова т ел ь ­
но.

Косвенную речь можно передать прямой.  Это можно 
сделать  по-разному в зависимости от места авторских слов. 
Например:

Раис: Ишда киши узи га  нисбатан %ам талабчан 
булиш и керак  — деди . Или:  Раис деди: — И шда киши 
у зи га  нисбатан %ам талабчан булиши керак. Или:  
«И ш да кишининг у зи га  нисбатан %ам талабчанлик булиши  
керак» ,— деди раис.

П р я м а я  р е ч ь К о с в е н н а я  р е ч ь

Д ек ац :  «Узбек  тили тугарагнни  
т ашкил кил if ш керак» ,— деди.

« Ба ъз и  киш илар ,— деди но- 
тик,— уз  камчиликларини  буйии- 
лар ига  олмайдилар».

Д е к а н  узбек тили тугарагини 
ташкил килиш кера.клигини айтди.

Нотик  баъзи  кишиларнинг  уз 
камчиликларини  буйинларига  ол- 
масликларини  айтди.
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УЗБЕКЧА-РУСЧА J1У FAT

А
абадий  вечный; вечно 
а в вал  раньше 
авло д  поколение 
адабиётшунос  литературовед 
адиб  писатель 
адир холм, горный склон 
адо  этмок выполнять,  испол ­

нять;  з аканчивать  
аёл женщина 
ажда х .0 /  а ж д а р /  дракон 
аж ойи б  удивительный,  чудес­

ный, замечательный 
а ж р а т м о к  отделить,  выделить 
а зи з  дорогой,  милый,  любимый 
айик  медведь
а й ла нмо к  превращаться ;  р а з в и ­

вать;  вертеться,  кружиться  
айни замонда  в тоже  / с а м о е /  

время,  одновременно 
айникса  особенно;  преимущест ­

венно
айтиб бермок рассказать  
ай тмок  сказать ,  говорить 
акс  отражение,  отображение;

обратный,  противоположный 
ак сарият  подавляющее 

большинство,  большинство 
акс э тмок отражаться ,  от об ра ­
жаться  

а ла нга  пламя
а лба тт а  обязательно,  непре­

менно
а л да м ок  обманывать,  вводить 

в з аблуждение  
а л л а  колыбельная  (песня) 
а л о к а  связь,  общение,  отноше­

ние; иметь связь 
алох»ида отдельный;  особый, 

особенный 
алров-далгов  суматоха,  беспо­

рядок 
амал  должность

а м ал до р  должностное лицо;  чи­
новник

ам ал г а  ошмо к  осуществляться ,  
претворять в жизнь  

амалиёт  практика,  деятельность;
действие 

амир эмир
аммо но, а, однако;  хотя; впро­

чем
аник  точный; точно 
а н и к л ам о к  уточнить,  выяснить;

определить 
ан гл ам ок  понимать,  сознавать ;

смекать  
ан ж и р  инжир 
анор гранат  
анча  много
анъ ан а  традиция ;  высокий; 
.. .га мувофик,  .. .га кура со ­

гласно традиции 
ари оса
ариза  заявление ,  прошение 
асалари  пчела 
асар  произведение;  труд 
аскар  воин,  солдат  
аскарий  войсковой 
асло  вовсе,  совсем,  совершенно 
асос основа,  основание;  ба за ,  

фундамент  
асосан в основном,  в основе;

главным образом 
асосий основной,  главный;  прин­

ципиальный 
асосчи основатель,  основополож 

ник
аср  век, столетие,  эпоха 
асрлик вековой 
атокли известный 
атроф  сторона,  окружность ,  ок­

рестность,  окрестности 
атрофида  вокруг; око по, при­

близительно 
ахир наконец,  в конце концов 
ахлок  поведение;  нравствен-
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кость, этика, мораль 
аччик, горький; горько; горечь 
ашаддий  ярый, злейший, лютый 
ашу л а  песня
ашу л а  айтмок  петь песню 
аъ зо  член 
а я м о к  ж алеть  
а м  ум. разум, рассудок 
а г д а р м о к  п ереворачивать ; о п р о ­

кидывать  
а гдариб  т а ш л ам о к  свергнуть 
а \ а м и я т  важность , значение 
ахволи танг т я ж ел ое  положение 
а \ о л и  население

в
бад авл ат  богатый, зажиточный, 

состоятельный 
б а д ар га  ссылка 
бадиий художественный 
баён кил мок излагать ,  повество­

вать
б а ж а р м о к  исполнять,  выполнять  
балки может быть;  возможно  
балли молодец,  браво  
бамисоли как; все равно как;

вроде как 
банд булмок  быть з анятым 
б а р а в а р  ровный,  одинаковый;

ровно,  одинаково 
б а рв ак т  рано,  пораньше;  ранний 
б ар  г лист,  листья 
барг  ё змок  распускать,  раскрыть 

листочки 
бардош терпение,  выдержка ;

выносливость,  стойкость 
барло  этмок  строить,  воз дв и­

гать
барча  всс-ь. вся,  всё; все 
ба р к  урмок блистать,  бурно 

развиваться  
б ас т а л а м о к  перекладывать  ( сл о ­

ва) на музыку,  сочинять мо­
тив 

бахт  счастье
бахт иер счастливый;  сч ас тли ­

вец,  счастливо 
бахт -саодат  счастье и б л а ж е н ­

ство
бахт ярат мок  создать счастье 
б а ш а р а  лицо;  облик 
б аъ зан  иногда,  иной раз  
ба ъзи  некоторый 
ба г и ш л ам ок  посвящать,  пред ­

назначать;  дарить

бахайбат  огромный, громадный 
бахо  оценка, стоимость; персн.

оценка, отзыв 
бах ра м а нд  пользующ ийся

(чем-л. ) :  получающий у д о ­
вольствие 

бевафолик изменчивость 
бевакт  безвременный, п р еж д е ­

временный; безвременно 
бедана  перепел, перепёлка 
безак  украшение 
бе замок  украш ать ,  н а р я ж а т ь  
без гак  лихорадка  
безовта “беспокойный 
безраймок смотреть тупо 
бекат  остановка 
бекинмок спрятаться  
бекор не имеющий дело; не­

заняты й, свободный 
бекорга зря ,поп усту ,  напрасно 
белги знак  
белкурак лопата  
бемор больной
беор не имеющий чувства соб ­

ственного достоинства 
бетартиб беспорядочный,  нах о ­

дя щийся  в беспорядочном сос­
тоянии 

бе ф ар за н д  бездетный 
бизнингча по-нашему 
билганича  ка-к знает 
билдирмок  сообщать,  

и звещ ат ь ,  доводить до 
сведения 

билим асослари основы з н а ­
ния

билимдон знаю.щий, сведущий,  
имеющий глубокие познания 

билимли образованный,  
знающий,  обладающий  
знаниями 

билинмок  становиться 
известным,  выясняться  

би н аф ш а  фиалка  
биноан согласно,  в соответ­

ствии с. на основании 
бир-бирига  друг  другу 
бир-бир  чакирмок  — звать 

по очереди,  з вать  по одно­
му

бирга  вместе,  совместно 
би-ргаликда совместно,  сообща 
бирга турмок жить вместе 
бирдамлик  единодушие,  соли­

дарность,  единство



бирдан  вдруг,  внезапно 
Бирлаш ган  М ил ла тла р  Ташки-  

лоти Организация  О бъе ди ­
нённых Нации 

бир л аш мо к  соединяться,  о б ъ ­
единяться 

бир лу кма  немного,  незначи­
тельно;  мало 

бир нафас  в миг, мгновенно 
биров кто-то
бир оёклаб на одной ноге 
бир оз немного 
бирон нарса  что-то 
бирор некий, какой-то,  какой- 

нибудь
бир огиз ширин суз пара хоро-
♦ шнх слов;  доброе слово 
бирпас один миг, одно мгнове­

ние; на минуту 
бир четга в сторону 
бир канча  несколько 
бир кием одна часть 
бодринг  огурец
бойиб кетмок  разбогатеть ,  

с тать  богатым 
бойимок богатеть 
бойлик богатство 
бол мёд
бола ла р  детство
бола очмок  выводить (выси­

жива ть )  птенцов 
бор есть,  имеется 
бориб келмок съездить,  сходить 
бориб к ^рм ок  навестить по­

смотреть 
борлик наличие,  существование 

(него-л.)  
бормок  идти,  пойти; ехать  
босилиб чикмок  быть изданным 
босилмок печататься ,  и зд а в ат ь ­

ся
босмачи басмач ;  бандит,  р а з ­

бойник 
бошланм ок  начинаться  
бошлаигич начальный 
бош лик  глава ,  начальник,  ру ­

ководитель 
бош олиб чикиб кетмок уйти, 

уехать  навсегда 
бошпана  убежище ,  кров,  ж и ­

лище,  дом 
бош таржимон  главный пере­

водчик
б о ш ка рм о к  управлять ,  руково­

дить

бо ш кач а  другой 
бокмок  смотрсть,  глядеть 
бош кушмок  принимать участие 
богбон — садовник 
бог ламок  связывать ,  привязы­

вать 
буви бабушка
бузилмок  разрушать ;  р а з л а м ы ­

ваться
бузмок  разрушать ;  ра зломать  
букмок  гнуть, сгибать 
булбул соловей 
бунёд этмок  создавать  
бунёдга  келмок создаваться  
бунёдкорлик созидатель,  сози- 

датсльство 
бурун прежде,  раньше 
бурч долг,  обязанность 
бурчак  угол 
бутун целый
бутунлай целиком,  полностью 
бутуниттифок всесоюзный 
буюклик величие,  огромность 
буюриб куймок  поручить 
буюрмок  приказывать,  предпи­

сывать,  велеть 
бугдой пшеница 
бузчи ткач 
буй рост 
буйлаб по 
б у л а ж а к  будущий 
булиб етишмок  стать ( кем-то) 
булим отделение,  отдел,  филиал 
булим бошлиги руководитель 

отдела
булинмок делиться,  разделиться  
булмок  быть;  делить 
бусага  порог,  подступ 
бустон цветущий сад  
буш пустой; непрочный 
бу ш а м о к  освободиться

в
ва зиф а  з адача  
ва зн  вес
вайрона  развалины,  руины 
вайронага  а й ла нмо к  превр а ­

щаться  в развалины 
вайрон булм ок  разрушаться  
вакил представитель,  уполномо­

ченный 
васият з авещание  
васият килмок  з а в ещ ат ь
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ватандош соотечественник 
вата нпа рва р  патриот 
вафо верность,  преданность 
вафодор  верный,  преданный 

(другу,  любимому)  
вафодорлик  верность,  предан­

ность
вафот этмок умереть,  сконча ­

ться
вафо  килмок  д е р ж а т ь  слово,  

выполнять обещание 
вакт  время,  пора,  период 
вактида  вовремя 
вахима  паника,  боязнь,  страх 
вахимали  страшный 
вахший  дикий,  свирепый 
виждон  совесть,  честь 
вилоят область,  провинция 
водий долина 
воз кечмок отказать  
вояга е тмок  вырасти 
вокеа  событие;  происшествие,  

случай

г
гавда  туловище,  тело 
г авж ум людный,  многолюдный 
гадо нищий
г азл ам а  мануфактура ;  ткань,  

материя 
г аплашиб  олмо к  поговорить 
г а пла шм ок  раз говаривать,  гово­

рить,  беседовать  
гилам ковер 
гилос черешня 
гирифтор килмок  втягивать,  

ввергать  (кого-л. во  
что-л.) 

гох иногда,  по временам 
гувох, свидетель;  очевидец 
гузар ряд ремесленников;

махаллинский  центр 
гулбор цветник; с ад  с цветами 
гулхан костёр
гумбур-гумбур звукоподражание 

шуму,  треску,  грохоту 
гумбурламок  греметь 
гумбаз  купол,  свод 
гунох, грех
гунохеиз без грешный;  невинов­

ный, безвинный 
гулдаста букет цветов 
гумон подозрение;  сомнение

гудак младенец, грудной ребенок 
гузал красивый,  изящный,  

прелестный 
гушт мясо

д
да б д а б а  билан торжественно 
да в л а т  государство,  де р ж ав а  
да в л ат  тили государственный 

язык
давол ани ш лечение 
л а во л а м ок  лечить 
давом  продолжение 
дав р  эпоха,  эра ,  век 
дадил  довод,  аргумент,  д о к а ­

зательство  
дадиллик  смелость,  храбрость,  

мужество  
да л а  поле; полевой 
да р а  ущелье,  горный проход 
дарвиш  дервиш;  отшельник 
да р д  болезнь,  недуг 
дарров  немедленно 
дастлабки  сначала;  первичный 
дафн этмок хоронить, погребать 
д а к и к а  минута,  момент,  пора 
да га л  грубый
д а х ш а т  страх,  ужа с ;  ужасный  
девор стена,  з абор 
деворий га зета стенная  газета 
девор остида под стенами 
дехкончилик земледелие; занятие 

земледелием 
диёр страна
дик этиб быстро,  сразу,  мгно­

венно 
дил сердце 
дин религия 
диний религиозный 
д и к к а т  внимание 
ди кк ат  билан внимательно 
дов  рослый,  большой 
дов р у f слава ,  известность 
доимо всегда 
донг  слава ,  известность 
донг  т а р а т м о к  прославиться  
доно мудрый
дори лекарство ,  медикамент 
дорилфунун  университет,  выс­

шее учебное заведение  
дугона подруга
дук-дук тук-тук (биение сердца)  

звукоподражание
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дунё мир, вселенная 
дунё ка раш  мировоззрение,

ВЗГЛЯД

дурдона  крупная  жемчужина  
дуруст неплохо,  неплохой 
дукон ларёк
думбира  домбра,  музыкальный 

инструмент 
дустл ашм ок  подружиться  
д у к  окрик,  угроза,  замучивание

Е

сл ветер
елка  плечо; плечевой 
емирилмас  неразрушимый,  

прочный,  стойкий 
емок  кушать,  есть 
енгил легкий
енгилмок  быть побежденным 
енгмок  победить 
ер земля
ерда  колмас  не останется зря,  

зря не пропадет 
ер ости подземный,  подземелье 
ер юзи поверхность земли 
етакчи ведущий 
етарли достаточно,  хватит 
етиб келмок успеть,  придти 
ет казиб бермок  доставлять 
ет казмок  доставить 
етиштирмок  вы ращивать  
етук зрелый 
етим сирота
етим колмок  стать сиротой 
ечмок  решать  (з адачу )

Ё

ё или. или же.  либо 
ёв враг,  недруг,  противник,  не­

приятель 
ёвуз  злой,  злобный;  ярый,  

злейший 
ёд память 
ёдгор память
ёдгорлик память;  монумент.

памятник,  реликвия 
ёддан кутарилмок  з абывать,  

забыть
ёдлаб олмок  выучить наизусть 
ёз лето 
ёзги летний 
ё змок  писать

ёлгон л о ж ь ,  неправда ,  вранье 
ёмонламок наговаривать,  клеве­

тать
ёмонлик зло. злодеяние,  вред 
ё м n ip  дождь  
ён чбок, боковой
ёнбошламок  прилечь (на бок) 
ёндирмок жечь,  сжигать,  з а ж и ­

гать, поджигать 
ёнмок горсть 
ёнгок орех
ёпмок печь (хлеб,  лепёшки) ,  

з акрывать  (двери) 
ёр возлюбленный, возлюбленная 
ёрдам помощь* поддержка 
ёритгич светило 
ёритмок  освещать  
ёруг свет,  освещение 
ёруглик яркость,  сила света 
ёркин светлый; ясный; яркий 
ёш возраст ,  год 
ёшлик молодость 
ёкламок  з ащищать ,  отстаивать 
ёкмок  з ажигать ;  нравиться,  

быть по душе

Ж

жаво б  ответ
жаво б  бермок отвечать , ^давать  

ответ
ж адв ал  таблица ,  схема;  р асп и ­

сание (уроков) 
ж аз м  килмок  твердо реша ть  
'Жазоир  Алжир 
ж ал б  этмок  привлекать  
ж а м ия т  общество 
ж а м л а м о к  собирать 
ж а м о а т  общество 
жанговар воинственный, боевой 
жангу  ж ад а л  бои, сражения  
жанг  килмок  вести бой; биться,  

сраж ат ься  
жанубий  южный 
ж а н уб и - ш ар к  юго-восток 
жа р ох ат  рана;  ранение 
ж а р о \ а т л а н м о к  быть раненым 
ж а сор ат  отвага ,  храбрость 
ж ах ан н ам  ад; адский 
ж а \ л  злоба ,  злость 
жахли  чик,мок. рассердиться 
жахон  мир, свет,  вселенная 
жига р  рапг  коричневый 
жиддий серьезный;  существен ­

ный
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жисм тело
ж о й л а ш м о к  устроиться 
жон душ а, дух
ж онбозлик  самоотверженность 
жон В атан родная  страна ,  

родной край 
ж он-дилдан  искренне 
ж онивор  животное 
жорий килм ок  ввести; освоить 
ж о \и л  невеж да 
ж у м л ад ан  в том числе 
ж ун  шерсть, руно 
ж у н аб  кетмок отправиться, 

выехать, уехать 
жун простой; примитивный 
ж у н а м о к  о тп равляться  
ж у ш к и н  кипучий, бурлящ ий

3
зав к  наслаждение, удовольствие 
з а в к  билан  с наслаж дением , 
з а и ф л а ш м о к  ослабеть , обесси­

леть 
замон  время 
зам онавий  современный 
зам он дош  современник 
за р а р  вред, убыток, ущ ерб 
зарб  удар ,  сила
за р б а  бермок разгромить; д а ­

вать  отпор 
за р б а  билан  с силой 
за р д у з  золотошвей 
зар у р  необходимый, нужный;

необходимо, нужно 
зархал  золоченый, позолоченный 
за х  сырость; сырой, влаж ный;

сыро, в л аж н о  
зах а р л и  ядовитый 
зеб-зийнат  украш ение 
зери км ок  скучать 
зехн разум, рассудок, сознание 
зи ёр ат  килм ок  соверш ать  п а ­

ломничество, посещ ать святые 
места

зийиат  украш ение, убранство, 
н аряд

зи м м ага  о лм ок  взять  на себя, 
под свою ответственность 

зина лестница 
зич плотный, тесный 
золим угнетатель 
зотан  в сущности, в действи­

тельности 
зудлик билан немедленно, 

быстро

и бо рат  состоит 
ибрат  пример 
ибтидо н ачало  
ибтидоий начальный 
идрок разум , рассудок 
и ж од  творчество 
ижодий творческий 
и ж о д  килм ок  творить, со зд авать  
и ж рои я  комитет исполнительный 

комитет
ижтимоий общественный, со­

циальный 
и ззат -х ур м ат  уважение, 

почтение 
изтироб страдание 
и кки ланм ок  колебаться 
и лдам  быстрый, скорый 
илк первый, начальный 
и лик  теплый
и ллат  болезнь, недуг, недомога­

ние
илмий научный
илмий текш ириш  научно-иссле­

довательский 
илм-фан н аука ,  знание 
илмий ходим научный сотрудник 
илон змея
илтимос просьба, ходатайство
илгор передовой
и морат  здание, постройка
ингичка тонкий
инок друж ный; дру ж н о
инсон человек
инсоний человеческий, людской 
инсоният человечество, род 

людской 
инсоф справедливость;

честность 
интизом дисциплина 
интилмок стараться  
инкилоб револю ция 
и п -га зл ам а  текстиль 
ипак ш елковая  нитка 
ирода воля
исбот килм ок  д ок азы вать  
ислох.от реф орма 
истам ок  ж ел ат ь ,  хотеть 
и стирохат  отдых 
истикбол будущее 
иттиф ок  союз 
ифлос грязь , нечисть 
иф ода  вы раж ение  
и ф о д а л а м о к  в ы р а ж а т ь  
ифтихор гордость

И
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ихтиёрий добровольный 
ихтиёрсиз невольный 
ихтилоф ва  зидд иятл ар  р а зн о ­

гласия и противоречия 
ихтиро изобретение 
ихчам удобный, миниатюрный 
ичкари внутренняя часть «■ 
иш лаб  чикариш  производство;- 

выработка 
иш онм ок верить 
и ш ора  намек
иштирок этмок  участвовать  
икбол счастье 
иклим климат

Й

й илдан-йилга  из года в год 
йилнома летопись, хроника 
йилт этм ок  сверкнуть 
йигилиш собрание 
йирилмок собраться  
к* fhм-терим уборка (у р о ж а я )  

:бор
йьгинчоклик  собранность 
йигл ам ок  плакать  
й улбарс  тигр 
йулбошчи руководитель 
йулка тротуар, дор ож ка  
йулланма путевка; направление 
йуталм ок  к аш л ять  
йуколм ок  теряться , исчезать 
йук  к ил м о к  уничтожить, л и к ­

видировать

К

калит ключ
калом слово, ф р а за ,  речь 
к а л т а к л а м о к  бить, избивать  

палкой
камол топмок достигать  со вер ­

ш енства 
к а м р о к  немного 
к ам тар  скромный 
камчилик  недостаток, дефект 
к ап а  ш ал аш
к а с а б а  союз таш килоти  п р о ф ­

союз; о ргани зац ия  профес­
сионального  союза 

к асал ли к  болезнь, заболевание 
касб  профессия
к асб  этм ок  приобретать; о в л а ­

деть 
к ат а к  клетка

к аш ф  этм ок  изобретать  
к езмок  бродить, ходить 
кейинчалик впоследствии 
кекса  пожилой, старый, старец  
кексайм ок  стареть, стариться  
к е л а ж а к  будущее, будущий 
келиб турмок  посещ ать; при­

ходить
келтирмок приносить; приво­

зить
кемирмок  грызть 
кенгаймок расш и ряться ,  ш ири­

ться
кенгаш  совещ ание 
кенглик широта; широтный 
керакли нужный; необходимый 
кесак комок, кусок сухой глины 
к етмок  уходить, у е зж ат ь ;  уйти 
кеча ночь; вчера; вечер; ве­

черинка
кечикмок о п азды вать ,  з а п а з д ы ­

вать, з ад е р ж и в ат ь ся  
кечиктирмок отклады вать ;

зад е р ж и в а т ь  
кечирасиз извините, простите 
кечирмок простить 
кечки вечерний 
кеч к о л м о к  оп азды вать  
кечкурун вечером, вечерком 
кийим одеж да
кийим-бош комплект одеж ды , 

костюм
кир грязь; грязный, нечистый 
кирдикор нехороший поступок 
кириш вход
кириш ИМТИХ.ОНИ вступительный 

экзамен  
коинот вселенная, мир 
кон рудник, ш ахта 
корхона предприятие; произ­

водство 
корчалон  делец; ловкач  
куй мелодия; мотив, напев 
к уйдирм ок сж игать  
к у й л ам ок  петь 
кул а-ку ла  смеясь 
кумуш каби как  серебро 
кун буйи весь день 
к ундан-кунга  день ого дня , изо 

дня в день 
кундузи днем
кундузлари  в дневное время 
кун сайин ежедневно, день за

днем
кун пешиндан ок кан  полдень
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к у н ж а р а  ж мых, дуранда 
кураш  борьба 
куртак почка, зароды ш  
кутиб олм ок  встречать 
кутиб турган  бул са  керак н а ­

верное, он ж дет  
кутиб утирмок  ж д а т ь  
кутмок ж дать ,  о ж и д ать  
кутубхона библиотека 
куч сила
кучли сильный, мощный 
кучсиз бессильный, слабый, 

немощный 
к у ч-кудрат  сила, мощь 
куз глаза  
куз ёши слеза 
куз и лгам ас  необозримый 
куз олдига  келтирмок представ ­

л ять  себе, в о о б р а ж ать  
куз олдида  на глазах  
куз олдидан  кетмас быть перед 

глазам и ; не скры ваться  от 
глаз

куз ю гуртирмок пробегать г л а ­
зами

куз ю ммок заснуть 
куз корачиги  зеница ока 
к у з -к у л ок  булиб турм ок  при­

см атри вать  
кук синий; голубой 
к у кал ам зо р  луг, место с зел е ­

ными насаж дениям и  
к у кар м о к  зеленеть 
кул озеро
кулам объем; м асш таб  
кумилм ок зак ап ы в ать ся ,  з а р ы ­

ваться ; хорониться, п огреба­
ться

кум-кук синий-пресиннй 
кунгил душ а
куигилли добровольный; д о б р о ­

волец
кунгилсиз неприятный; невесе­

лый, неутешительный 
купайм ок  множ иться , у м н о ж а ­

ться, увеличиваться  
купдан бери с давних пор 
куприк мост 
купчилик большинство 
кур слепой, слепец 
куриб келмок навестить 
куримсиз неказистый 
куркам красивый, прелестный, 

привлекательный 
курпа большое ватное одеяло

к урсатм а  указание ,  установка 
к урсатм ок  показать, п оказывать , 

дем онстрировать  
к у тар м ок  поднимать 
кучиб кетмок переехать

J1

л а з з а т  вкус 
л а й л а к  аист
л а р з а г а  келмок  содрогаться , 

др о ж а т ь ,  трепетать  
л а ъ н а т  проклятие 
лекин но, однако, а, зато  
л и к  тул а  совершенно полный, 

наполненный до краев  
лозим нужный, необходимый 
лозим бу л ган да  при необходи­

мости 
лой глина 
л ойиха проект

М

м а в ж у д  существующий 
маданий  культурный 
мад ани й -о кар тув  культурно-про­

светительный 
м а д ан и я т  культура, ц и в и л и за ­

ция
мадх этмок хвалить, восхвалять 
м аж б у р  бу л м о к  быть вы н уж ­

денным 
м а ж р у х  раненый; калека, 

инвалид 
м азали  вкусный; приятный 
м азлум  угнетенный 
мазмун содерж ание,  смысл 
мазмунли содерж ательны й; пол­

ный смысла 
маиший бытовой 
м ай да  мелкий, некрупный 
майса первая  зелень, всходы 
макон ж илье, ж илищ е, очаг; 

гнездо
м ак т аб г ач а  тарби я  дош кольное 

воспитание 
м алай  слуга; сл уж ан к а  
м а м л ак ат  страна 
м ан ба  источник
м ан за р а  вид, зрелищ е, картина, 

пейзаж
м ан сабдор  чиновник, д о л ж н о ­

стное лицо
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м ан ф аат  п а л ь з а ,  б л а г о  
маориф п р о с в ещ ен и е ;  о б р а з о ­

ван ие
мард м у ж е с т в е н н ы й ,  см елы й ,  

о т в а ж н ы й  
мардлик м у ж е с т в о ,  с м е л о с ть  
м арж он  бусы , бусины  
м ар к аз  центр 
м а р к а зи й ц е н т р ал ь н ы й  
м арм ар м р а м о р  
М арокаш  М а р о к к о  
маросим о б р я д ;  ц ер ем о н и я  
м ас ал а  в о пр о с ;  з а д а ч а ;  п р о б л е ­

ма
м а сл ах ат  совет ,  р е к о м е н д а ц и я  
м асоф а р а с с т о я н и е ,  д и с т а н ц и я ;

и н те р в ал  
маета  ва су п -рисовый 
масъул  о тве т ст ве н н ы й  
матбуот пе ч а ть ,  пресса  
матонат  с то й к о с ть ,  н е п о к о л е б и ­

м ость ,  н е п р е к л о н н о с т ь  
матонатли сто йки й ,  н е п о к о л е б и ­

м ы й, н еп р ек ло н н ы й  
мафтун килм ок  о ч а р о в ы в а т ь  
м а ш а к к а т  т р у д н о с ть  
м аш ъ ал  ф а к е л ,  с ве ти л ьн и к ;  

м а я к
м аш к  к ил м о к  у п раж н яться ,  т р е ­

нироваться 
маш гулот  занятие 
маълум  известный, определен­

ный
м аълумот  знания; о б р а з о в а н ­

ность; образование; сведения, 
данные

м аъмурий  администратнв«ый 
м аъ м ури ят  адм инистрация  
м аъ н о  смысл, значение 
м а ъ р и ф а т  просвещение 
м аъ р и ф а т п а р в а р  просветитель 
маъю с печальный 
м аъкул  подходящ ий, п рием ле­

мый; одобряемый; нравящийся 
м аъ к у л л а м о к  одобрять , под­

твер ж д ать  
м а к б а р а  мавзолей, гробница 
м ак с а д  цель
м ак тан м ок  хвалиться , х в а с т а т ь ­

ся
м актов  восхваление, х в а л а ;  по­

хвала
маррур гордо; гордый 
м аррурона гордо, горделив©, 

высокомерно

махал  л ар  м а х а л л я ,  к в а р т а л  го­
р о д а   ̂ о,- 

м а \а л л и й  местный 
м ах ор аг  м а с т е р с т в о ,  и с к у сс тв о  
махсулот п р о д у к ц и я ;  п р о д у кты ;

из д ел и е  
мева плод,  ф р у к т  
мевали п л о д о в ы й ,  ф р у к т о в ы й  
мевасиз непл о до н о сны й  
мерос н а с л е д с т в о  
метин креп ки й ,  п р о ч н ы й ,  т в е р ­

ды й
меъморчилик зо д ч е ст в о ;  а р х и ­

тек т у р а  
мехмон гость;  гостья  
мехмондуст гостеп р и и м н ы й  
мехмонхона го ст и н и ц а ;  г о с т и ­

н а я  
мехнат тр у д
мехнатсевар  т р у д о л ю б и в ы й  
мехнат килмок  тр у д и т ь с я  
м е \р  л ю б о в ь  
мехрибон л ю б я щ и й  
мехрибонлик л ю б о в ь ;  д о б р о т а ,  

не ж н о с т ь ;  л ю б е з н о с т ь  
мехробдан чаён ск о р п и о н  и з  

а л т а р я  
миллии н а ц и о н а л ь н ы й  
милтик в и н т о в к а ;  р у ж ь ё  
минбар т р и б у н а  
минг тысяча
мингбоши волостной правитель 
минглаб тысячами; тысячи 
минора минарет; баш ня; вышка 
миннатдор  довольный; гсризна- 

тельный, благодарн ы й  
миннатдорлик благодарность  
мис медь
мискарлик ремесло медника 
мислснз беспримерный; н еви ­

данный 
мия мозг
мобайнида ъ  течение  
моддий м а т е р и а л ь н ы й  
моддий бойлик м а т е р и а л ь н ы е  

ценности 
мой м а с л о ,  с а л о ;  -жир 
молия ф и н ан сы  
мол-мулк и м у щ е с т в о  
момик пух: м я г к а я  ш ер сть  
монанд п о х о ж и й ,  п од обны й ,  

с х о ж и й  
мос с о о тв е тс тв е н н ы й  
мос келмок  с о о т в е т с т в о в а т ь  
мосл а  штирмок, п р и с п о с а б л и  

вагь
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мотам траур  
мохир искусный 
мохирлик мастерство 
МОХ.ИЯТ сущность, суть 
м у аззам  огромный, величест­

венный 
м у ассаса  учреж дение 
м у в а ф ф а к и я т  успех, удача; д о ­

стижение 
м у в аф ф ак и ятл и  удачный, успеш ­

ный
мувофик, подходящий, соответ­

ствующий, совпадаю щ ий 
мудир заведую щ ий 
м у д о ф а а  оборона 
м у кам м ал  совершенный; з а в е р ­

шенный, полностью закончен­
ный

мукофот премия; н аграда  
мукофотламок, н а гр аж д ат ь ,  пре­

мировать  
мулк имущество, достояние;

собственность 
м у л л ав ачча  воспитанник мед­

ресе
мунгли грустный 
муносиб достойный, соответ­

ствующий 
м унтазам  р ав и ш д а  постоянно, 

систематически 
мураббий воспитатель 
ртураккаб сложный 
м у р о ж аат  килмок об р ащ а т ьс я  
мурч перец черный 
мусибат горе, утрата, несчастье 
м усо б ака  соревнование 
мур од -м ак садга  етм ок  достигать 

цели
мустакил самостоятельный, не-

• зависимый 
мустахкам крепкий, прочный;

твердый; нерушимый 
мутаф аккир  мыслитель 
мутахассис специалист 
мутлако  абсолютно, безусловно, 

совершенно 
мутолаа  килм ок  читать, з а н и ­

маться  чтением 
мухбир аъзоси  член-корреспон- 

дент
муш оира состязание поэтов, 

поэтический турнир 
мушт кулак 
мушук кошка, кот 
м у к адд ас  священный

му кадди  ма введение (вступле­
ние, пролог) 

м у хаб бат  любовь; симпатия 
мухим важ ны й, значительный 
мухит условия, о к р у ж а ю щ а я  

среда
м ухоф аза  к ил м о к  охранять ,  

за щ и щ а т ь  
м ух таш ам  пышный, роскош ­

ный
мул обильный, изобильный 
м у ъ ж и за к о р  чудотворный, 

волшебный 
м у таб ар  авторитетный, ува

ж аемый; почитаемый, почтен 
ный

Н
набира  внук, внучка 
нав  сорт
навкирон  молодой 
н азар  в згляд ,  взор 
назарий  теоретический 
намоён бу л м о к  показы ваться ,  

проявляться  
намойиш показ; демонстрация 
н ам оян да  представитель 
намуна образец; пример 
нарса  вещь, предмет 
н асихат  совет, наставление 
н ат и ж а  результат , последствие 
н а т и ж а д а  з результате  
н а ф а с  ды хание; вздох 
н аф р ат  ненависть; презрение 
н аф р а т л ан м о к  презирать; пи­

тать  ненависть 
наш р издание
наш рдан  чи к м о к  быть изданным 
наш р  килм ок  и здавать  
н аъ р а  рев, рык, рычание 
н а к а д а р  насколько, в какой 

степени 
накш  орнамент, резьба; узор 
накш ин  разрисованный 
нахотки неужели, неужто 
нидо призыв, восклицание, воз­

глас
н им аларнидир чего-то 
н им алар  х а к и д а  о чем 
нисбат по отношению, по ср ав ­

нению 
ниш он лам ок  отмечать 
ният  намерение, цель; побуж де­

ние
ният билан  с целью, с намере 

и и ем
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новда молодая  ветвь дерева , 
ветка 

нодир редкий
ноёб редкий, уникальный, ред­

костный 
нок груша 
ном имя, название 
номли именуемый, по имени, 

под названием 
ном-нишон признак 
н омаълум  неизвестный, н евы яс­

ненный
номи билан  а т а м о к  назы вать ,  

присвоить имя 
номига куйм ок  назы вать  
номидаги имени 
номидан от имени 
н ом ланм ок  назы ваться ,  имено­

в аться
номус честь, совесть, достоин­

ство 
новвой пекарь 
нонушта зав тр ак  
нонушта к ил м о к  за в т р ак а т ь  
номоз молитва
номоз уким ок  соверш ать  мо­

литву
норозилик недовольство; п ро­

тест 
нур свет
нур кидириб в поисках света 
нуксон недостаток, дефект, 

изъян  
нукта  точка
нухот горох, нут; нутовый 

О
обида памятник (археологиче­

ский)
обод благоустроенный 
о бод о н л аш м о к  бл аго у с т р а и в ат ь ­

ся
ободонлик благоустройство 
обод килм ок  благоустроить 
обру авторитет, у в аж ен ие  
обуна  подписка 
обуна  булм ок  подписываться 
овоз  голос, звук 
овозаси  сл ава  (его) 
о в о за  т а р к ал д и  р асп р о стр ан и ­

лись  слухи (м олва)  
о в о р а  б у л м о к  у т р уж д аться ,  во­

зиться
огох, булм ок  быть бдительным, 

внимательным

о д а м ш ав а н д а л и к  порядочность, 
благородство 

одат  обычаи, привычка 
оддий каср простая дробь 
о зи к -о вк а т  продовольствие
оз-оз понемножку 
озод свободный, вольный 
о зод а  чистый, опрятный 
озодлик свобода, воля, осво­

бож дение 
озгин худой, худощ авый 
оид относящ ийся, имеющий 

отношение 
олам  вселенная, мир 
о л ак у р о к  сшитый из лоскутов 
олд перед, передняя часть 
олдин сн ачал а ,  сперва; раньше, 

прежде 
олдинги саф  передний ряд 
олиб борм ок  вести 
олиб келмок принести: привести 
олиб чи км ок  вывести 
о л иж ан о б  благородный, вели­

кодушный 
олий высший, высокий, верхов­

ный
олий бурч высочайший долг 
олий орган высший орган 
олий укув  юрти высшее учебное 

заведение 
олим ученый
о лм ок  брать; взять; получать 
олов  огонь
олтин золото; золотой
олхури слива
ол ча  вишня
олкиш  хвала
оналик  материнство
о ра  промежуток, расстояние
оралик  промежуток, расстояние
о р л ан м о к  стыдиться
оро берм ок  у к р аш ать ,  н а р я ж а т ь
ором покой
оромгох  место дл я  отдыха 
ортиб борм ок  расти, увеличи­

ваться ,  повы ш аться  
ортик  лишний, излишний 
ортм ок  превы ш ать; грузить, по­

гр у ж ать
орттирм ок увеличивать , п р и б ав ­

л ять
о р к а  спина; зад , за д н я я  часть;

оборотная  сторона 
оркали  через, посредство
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оркасидан  из-за; вслед за , сле­
дом, по следам 

Осиё Азия
осмон небо; небесный 
осмон ёритгичлари  небесные 

светила 
осмок  вешать; повесить 
осойиш талик  мир, спокойствие, 

покой
осон легкий, нетрудный 
осон лаш тирм ок  облегчить 
ост низ, н и ж н яя  часть, ниж няя  

сторона 
остидан из-под; снизу 
остона порог
от имя, название; лош адь  
ота-он а  родители 
о та шин пламенный 
отл анм ок  готовиться, соби рать ­

ся, сн а р я ж а т ь с я  
отлик  всадник
оф арин  хвала ,  похвала ,  одо б ре­

ние
о ф а т  бедствие, беда, несчастье 
офтоб солнце
охир конец, окончание; предел 
охири наконец, в конце концов 
оч голодный
очиб т а ш л а м о к  раскрыть 
очилган открывшийся 
очи лм ок  открываться  
очик  открытый, раскрытый 
очи км ок  проголодаться  
очик чехрали  с открытым лицом;

искренний 
очм ок  открывать , раскры вать ,  

отворять; вскры вать  
оч пушти светло-розовый 
оч яш ил  светло-зеленый
оч кизил ярко-красны й 
ош и рм о к  повы ш ать, увеличи­

вать, приум нож ать  
о ш м о к  возрастать ,  п овы ш аться, 

у м н о ж аться  
ош хона  столовая ; кухня
о к  белый
о к и б а т  результат , последствие 
о к и б а т д а  в результате, в итоге 
о к и л а  умница 
о к м о к  течь, протекать 
огзаки  устный
орир тяж елы й, тяжеловесны й 
огрим ок  болеть 
OFpHK боль
огрик  ти ш лар  больные зубы

П

п а зан д а  кулинар, искусный по­
вар

пайига  туш мок проследовать 
пайт время 
п а й к а м о к  зам ечать  
п а к ан а  низко, низкий 
п ана  укрытие 
п ар д а  занавес
парр анд ачи л ик  птицеводство 
п ар ча  отрывок произведения; 

кусок
п асайм ок  спускаться 
паст низкий; низко 
пасгки нижний 
п астлаб  низко 
патнис поднос
пахта  етиштириш в ы ращ и вать

хлопок 
п ахтазор  хлопковое поле 
пахта  териш маш инаси  хлопко­

уборочная  маш ина 
п ахта  т озал аш  хлопкоочисти­

тельный 
п ахтали  тун ватный халат  
пахтачилик  хлопководство 
пешин полдень 
п еш ток  портал
п еш кадам  передовой; видный 
пиёда пешком 
пиёз лук
пиллачилик коконоводсгво 
писанд этмок считаться 
пиш ик крепкий 
пиш лок сыр 
гжш м ок созреть 
подшох, царь 
пойтахт столица 
пок чистый; чисто 
п орлаб турибди горит, сияет 
п о р лам ок  блестеть, блистать, 

сиять 
порлок  светлый 
п улат  сталь

Р

р а в н а к  топмок  р азв и в ать ся ,  про­
цветать

р ав о  к урм ок  считать достойным;
допустимым 

разил  подлый, мерзкий, низкий;
пошлый 

раис председатель
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раис килиб с а й л а м о к  избрать 
председателем 

р ам з  символ 
ран г  краска; цвет 
р ан г-б а р а н г  разноцветный, р а з ­

нообразие, многообразие 
рангли  цветной 
раса д х о н а  обсерватория 
раем  рисунок, изображ ение ,  к а р ­

тинка 
рассом  худож ник 
рассом лик  ж ивопись; занятие, 

профессия худож ника 
р а к и б  соперник 
р а к е  танец, пляска  
р а к к о с а  та н ц о в щ и ц а ,  плясунья;

балерина  
р а х б а р  руководитель 
рах,барлик руководство, пред­

водительство 
р а х б а р л и к  килм ок  руководить 
ри во ж  развитие; расцвет  
р и в о ж л ан м о к  разв и в ать ся ;  р а с ­

цветать
ри во ж л ан т и р м о к  р азв и в ать  ( р а з ­

вивать  промышленность)! 
рисола  брош ю ра; тр а к т ат  
рози довольный, удовлетворен­

ный; согласный 
рози бу л м ок  быть довольным;

согласным 
роса основательно, как  следует;

сильно, здорово 
роса пишмок созреть, созревать 
р о х а т  наслаж дение ,  удовольст­

вие
рух  дух, настроение; психика 
рухий духовный, нравственный, 

моральный, психический 
рухоний свящ енник; духовное 

лицо
р у \и  туш мок п адать  духом 
руй бермок происходить, слу 

читься, возникать  
руй-рост правдиво, откровенно 
руйхат  список, перечень, опись 
ру п ар а  (р у б а р у )  лицом к лицу, 

напротив, навстречу

С
с а б а б  причина; повод 
сабабли  по причине 
са б зав о т  овощи 
сабзи морковь 
сабок  урок

са в а т  плетеная плоская кор­
зинка 

савдо  торговля 
с ав д о гар  торговец, купец 
сав о д  грам ота ; грамотность 
саводсиз неграмотный*, б е з гр а ­

мотный 
садо  голос, звук  
с а д о к а т  преданность, верность 
саёхат путешествие, странствие 
саёх,атнома дневник путешест­

вия, путевые записки 
сазовор  бул м о к  быть достойным, 

удостоиться 
сай ёх  путешественник 
сайлгох, место гуляния 
с ай л а м о к  выбирать, избирать  
сай райд иган  певчий; поющий 
сай р  к и л м о к  прогуливаться ,  

п р о хаж и вать ся  
с а к р аб  урнидан  турм ок  в с к а ­

кивать  
салобатли  величавый 
сал ом атл и к  здоровье  
с ам ар ал и  плодотворный, резу ­

льтативный 
самимийлик искренность, сердеч­

ность, задуш евность  
сан о ат  промыш ленность, инду­

стрия, промысел 
сан оат  корхонаси промыш лен­

ное предприятие 
с а н ъ ат  искусство; мастерство 
с а о д а т  счастье, блаж енство  
сари по 
с ар и к  желтый
с а р к а р д а  полководец, предводи­

тель
с а р л а в х а  заголовок ,  з а г л ав и е
саро б  м и раж
сарой дворец
сароси м а растерянность
сарф  этмок тратить, расходовать
с а р г а й м о к  ж елтеть
сатр  строка
сатирик сатирический
сатх, поверхность, уровень
с а ф  ряд, шеренга
с а ф а р  путешествие
с а ъ в а  щегол
сахий щедрый
с а к л а м о к  хранить, сохранять, 

беречь 
сах.ар раннее утро 
сах,ифа страница
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с а \н ,  п л о щ ад к а ;  площ адь 
сах.на сцена
сах н а л а ш т и р м о к  инсценировать
с а \ р о  пустыня
севги любовь
севинмок радоваться
'севинч радость
сев мок, любить
сезгир чуткий
•сезмок. чувствовать , о щ ущ ать  
сенсирам ок  тыкать, о бр ащ а т ьс я  

на «ты».
се р д а р а х т  изобилующий д ер ев ь ­

ями
серзавк  восторженный; веселый 
< е р м у л о \а з а  рассудительный 
сидкидилдан  стар ател ьно ;  п р е ­

данно 
сиёсий политический 
.сиёсий иктисод политэкономия 
сиймо облик, образ ,  внешний 

вид
сийрак редкий, изрсжеиный 
силжимок. дви нуться , отходить 
силкимок трясти, встряхивать  
сингари как, точно, подобно 
сингмок. внедряться 
.синмок. ломаться  
синов испытание; состязание 
« С инчалак»  «П тичка — невелич­

ка»
синчковлик билан  тщ ательно, 

подробно 
сира совсем, совершенно, а б ­

солютно, во ссе  
сирли тайный
сиртк.и нар уж н ы й  внешний, 

заочны й  
сиргки булим заочное отделение 
си ф ат  качество, свойство, имя 

прилагательное  
сиф атида  в качестве 
с и \ а т  здоровье 
с о атл аб  часами 
собик, прежний, бывш ий 
совет \о к и м и яти  йил л ар и да  в 

роды советской власти 
совимок холодеть, охлаждаться 
совун мыл©
содик., содик  булм ок верный, 

преданный; быть верным 
соз хороню, великолепно, пре­

красно  
сой сай, горная  речка 
сотмок п родавать

соф чистый
сочнлиб ётмок сыпаться, р ассы ­

паться
сочилмок сыпаться, рассыпаться 
сочмок. сыпать, рассы пать; по- 

сыпать
сочпопук женское украш ение 

(прикрепляем ое к косам) 
CQF-с ал о м ат  ж ив-здор’ов 
сор-саломат булм ок  быть ж и ­

вым, здоровым 
соха  отрасль, область  
сув буйида на берегу 
сув омбори водохранилищ е 
сувсамок. (ч а н к а м о к )  испыты­

вать ж а ж д у ,  хотеть пить 
судрам ок  тащ ить ,  тянуть 
судраб чикмок вы тащ ить ,  в ы ­

тянуть
сукут молчание, безмолвие 
сурат  картина, и зображ ение  
сургун ссылка, высылка 
сур ъ ат  темп 
сут молоко
сугориладиган  ер л ар  поливные 

земли, орош аемы е земли 
сурормок поливать, о рош ать  
сунг потом, затем, впоследствии 
сунгги последний 
сунмок гаснуть, угасать  
сурам ок  сп раш ивать ,  р ас сп р а ­

шивать

т

т аал л у к л и  относящ ийся, к а с а ю ­
щийся 

таассурот  впечатление 
таби аг  природа 
табиб врач, лекарь  
табиий естественный, природный 
таб р и к л ам о к  поздравить 
таг  низ, ниж няя часть; дно; под 
тадбир мероприятие 
тадбиркор  распорядительный;

п ред у с м отр п тел ы  I ы й 
т ад к и кот  исследование 
т а ж р и б а  опыт, эксперимент 
т аж р и б а л и  опытный, имеющий 

практику 
тайёр готовый, приготовленный
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тайёр кийимлар готовые одежды 
тай ёр л ам о к  готовить, приготов­

лять ; подготовлять 
тай ёрлан м о к  готовиться 
тай и н л ам о к  назначить  
таклиф  предложение, пр игл аш е­

ние
такрор  повторение; повторно 
тал аб  требование 
таламок. грабить; ограбить 
тамом конец
тана тело; туловищ е; ствол 
тан ил м о к  быть известным, при­

знанным 
таниш знакомый 
тан иш м ок  знакомиться , п ознако­

миться 
т ан иш ти рм ок  знакомить 
т ан л а м о к  выбирать , отбирать;

подбирать 
танобчи землемер, обмеряю щий 

посевы 
т ан та н а  торж ество  
таом блюдо
т а р а к к и ё т  развитие, прогресс 
1аракк.ий эттириш р азвивать  
т арби я  воспитание 
тарбияланмок. воспитываться 
тарбиячи  воспитатель 
т а р ж и м а  перевод 
т а р ж и м а  килмок. переводить 
т арж и м он  переводчик 
т а р зд а  в виде, в форме 
тарихий исторический 
т а р м о к  отрасль  
т аро н а  напев, мелодия 
тартиб порядок 
тартиб-интизом дисциплина 
т а р к ал и б  кетмок р азб е ж ат ь ся  
т а р к а л м о к  расп ро стр ан яться ,  

расходиться 
таргибот пропаганда  
тасвир и зображ ение  
тасвирий изобразительны й 
тасв и р л ам о к  и зо б р аж ат ь ,  рисо­

вать , описывать  
т а с в и р л а н м о к  и з о б р а ж а т ь с я ;

описы ваться  
таслим бу л м ок  сдаваться ;  кап и ­

тулировать  
т а ф ак к у р  мышление 
тахм инан  примерно, приблизи­

тельно
т ах ен н га  лойик  достойно одобре­

ния

тахт  трон, престол 
тахта  доска
тахтга утирмок сесть на престол 
т аш ак к у р  б л агодарн ость  
таш ки лот  органи зац ия  
таш килотчи  о ргани затор  
таш кил этм о к  о ргани зовать ; со ­

ставлять  
таш лам ок  бросать; забрасывать 
т аш н а  б у л м а к  ж а ж д а т ь ,  томить­

ся ж а ж д о й  
т а ш к ар и  внешний, наружный 
т а ш к и  внеш няя,  н а р у ж н ая  

часть; вне, за; кроме, помимо 
таъзим  поклон
таълим учеба, обучение; о б р а з о ­

вание; преподавание 
таълим  о л м ок  учиться обучаться, 

приобретать  знания 
таъ л им -тар би я  иш лари  учебно- 

воспитательные работы 
таъ сир  колди рм ок  повлиять, о к а ­

зы вать  влияние 
таъсис учредительный 
таъсис  этмок учредить 
таянч опора 
та ъ к и б  преследование 
такди м  к ил м ок  преподносить;

предоставлять  
т а к и л л а т м о к  стучать 
т а к к о с л а м о к  сравни вать ,  сопо­

ставлять  
текисламок ровнять; выровнять 
тек к отм ок  стоять молча 
темир ж елезо ,  железный 
темир йул ж ел езн а я  дорога  
темирчи кузнец
темирчилик кузнечное ремесло;

кузнечный 
тенг ровный
тенги йук бесподобный, несрав- 

ненный 
тенг келмок  быть ровным 
тенг хукукли  равноправны й 
тепалик возвышенность, холм; 

высота
теп ада  ги находящийся наверху 
терак  тополь 
териб о л м о к  собирать  
теримчи сборщ ик; сборщ ица 
терма один из ж а н р о в  узбекского 

фольклора ,  песня 
терм ок  собирать  
тиб медицина 
ти зм ок  н ани зы вать
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тийин копейка
тиймок удерживать, сдерживать 
тикилмок внимательно смотреть 
ти к л а м о к  поднимать; в осстан ав ­

л ивать  
тиклаш  восстановление 
тик турмок  стоя 
тикувчилик швейный 
тиш зуб, зубы 
тонг о тм ок  рассветать  
топилмок находиться 
топиш м ок за г а д к а  
топмок  находить, найти, отыски­

вать
топтамок топтать, растаптывать 
топш ирмок задание, поручение 
топширмок вручать, передавать 
тор узкий
тортик  дар ,  подарок 
тотм ок  отведы вать ,  пробовать 

на вкус 
то к ат  терпение, вы держ ка  
t o f  гора
тога  д я д я  (по матери) 
тугал законченный; о к онч атель­

ный; полный 
ту гам о к  кончаться,  о к ан ч и в ать ­

ся, з ав е р ш а т ьс я  
ту гати ш л иквид аци я  
ту гатм ок  кончать, зак ан чи вать ,  

оканчивать  
тугун узелок
тузатмок исправлять, поправлять 
ту зл а м о к  солить; за с а л и в а т ь  
тузм о к  составлять  
тузум строй 
ту HFy чувство 
тун ночь
тун буйи всю ночь; ярим тунда

среди ночи 
турк турок; турецкий 
туркистонлик туркестанец , чело­

век из Туркестана 
турли разный, р азнообразны й  
турмуш жизнь, сущ ествование, 

бытие 
ту сго ву к  ф азан  
тутилиш заи к аться ;  затмение 
тутмок. дер ж а т ь ;  бр аться ,  

хватать; подавать, подносить; 
ловить, поймать 

туш сон
туш даи  кейин после обеда 
туш мок спускаться, опускаться 
туш унарли  понятный, ясный

тушунмок понимать, осознавать 
туш унтирм ок  объяснить, р а з ъ ­

яснить 
туш ун ча  понятие 
тугён волнение, возмущение 
туда группа
туй св ад ь б а ;  празднование по 

случаю  свадьбы , обрезания  
т укил м ок  проливаться  
тукин обильный, изобильный 
ту л а полный; целый 
т ул ди р м ок  наполнять  
тулкин волна
т у л к и н л ан м о к  волноваться , 

бурлить; в о збу ж даться  
тун халат ,  чапан  
туп пушка; мяч 
т у п лам о к  собирать , набирать  
т у п лан м о к  собираться , н аб и р а т ь ­

ся, н акап ливаться  
т у р к о в о к  клетка сеточная 
ту сатдан  вдруг, неожиданно, 

внезапно 
тус-туполон шумный, неспокой­

ный
туким ачилик  ткачество, ткацкое  

дело; текстильный 
т у к и м о к  ткать
тукнаш ув столкновение; стачка 
тукувчи ткачиха

У

узи л м ас  несрываемый; непро- 
рванный 

узи л м о к  обры ваться ,  рваться  
у зм о к  сры вать ,  о тры вать  
у зо к  далеко ,  далекий  
узум виноград
у зум зор  виноградник, вин оград­

ный сад  
уй бекаси дом охозяйка  
уйдирма выдуманный; л о ж ь  
уй-ж ой  ж илье ,  ж илищ е, дом 
у й куси р ам ок  дрем ать  
у й гу н л а ш м о к  стать  соответству­

ющим, сообразны м; приспо­
с абл и вать ся  

ул ам о  улема (верхушка' мусуль­
манского духовенства)  

у л а м о к  соединять, связы вать  
ул-бул кое-что 
улкан  большой, громадный 
улус толпа
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улур ВСЛПК1Л! 
улугвор  величественным 
у л у гл а м о к  возвеличивать; чтить 

почитать 
умр жизнь; умр курмок, прожить 
умрбод  вечный, пвжизненный;

навек, навеки, навсегда 
у мум ан  вообще; в общем 
ун мука 
унвон звание 
унда у него
ундай  булса если так, в таком 

случае 
унутмок. заб ы вать  
уриб турмок биться, стучать 
у рм ок  бить, ударять  
урф -одат  о браз  ж изни; обычаи 
услубда  стилем; способом 
уст верх, верхняя  часть, верхняя  

сторона 
устоз наставник; учитель 
устунлик превосходство, перевес 
у ф к  горизонт 
у х л а м о к  спать 
учиб келмок прилетать 
учиб кетмок улететь, улетать 
учм ок  лететь, летать  
у чр аб  к о л м о к  встречаться;

попадаться, н аталки ваться  
у ч р а м о к  встречаться, 

сталкиваться  
у ч р а т м о к  встретить 
у ч р а ш м о к  встретиться 
учун для ,  ради; за ,  во имя; из-за;

чтоб, чтобы 
у ш а л м о к  ломаться  
ую ш м а объединение, ф едерация, 

союз 
уя гнездо

ф
ф а зи л ат  достоинство, полож-и 

тельное качество; превосход­
ство, совершенство 

ф а л с а ф а  философия 
фан  наука, знание 
фан ва турмуш наука и ж изнь 
фаол активный; активист 
ф ао л и я т  деятельность  
ф ар ёд  крик, вопль 
ф а р за н д  дитя , ребенок;

потомок 
фармОн указ
ф армойиш  распоряж ение, 

повеление

ф аровон  изобильный 
ф а р к  разница ,  отличие, 

различие, расхож дение 
ф асл  время года, сезон 
ф ахр  гордость; честь; почет 
ф а х р л ан м о к  гордиться, испыты­

вать гордость 
фикр мысль, идея, дума 
фил слон; слоновый 
ф о ж и а  трагедия, драм а ,  

несчастье 
ф о й д а л а н м о к  пользоваться ,  

воспользоваться  
фош килм ок  разоб лач ать ,  

вскрывать , раскр ы вать

х

х аб ар  весть, известие;
извещ ение, сообщ ение 

х абар д ор  оповещенный, и зве­
щенный; х абард о р  килм ок  опо­
вещать, извещать, уведомлять 

хаво ти р л ан м ок  беспокоиться, 
волноваться  

хайр добро; до свидания, 
прощ айте 

хази на  сокровищ ница; сокро- 
ви ще

халоскор освободитель, 
избавитель, спаситель 

х ал к  народ; народный 
х а л к п а р в а р  заб отящ и й ся  о 

народе, лю бящ ий народ 
харид килмок купить, покупать 
харита карта 
хат  письмо
хато ош и бка;  оплошность, 

упущение 
хат  таш увчи  почтальон 
хиёбон бульвар  
хизмат  сл у ж б а ,  работа;

долж ность; 
хизмат килм ок  служить 
хизмат курсатган заслуженный 
хизматчи служащий, сотрудник;

труж еник  
хил сорт, тип
х и р а л а ш м о к  тускнеть, темнеть 
хирмон хнрман; ток 
хислат свойство; качество 
ходим работник, сотрудник 
хом сыро 
хоин предатель
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хона комната, помещение 
хо надо и семьи, семейство; двор, 

дом
хорижий иностранный 
хотин ж енщ ина 
хотин-кизлар  женщины 
хотира память
худди как  раз; точь в точь; точно, 

ровно
худо х о \ л а с а  если п ож елает  бог, 

если бог даст 
хуллас  короче говоря; одним 

словом, словом 
хурсанд радостный, веселый 
хурсанд булмок. р адоваться  
хурсанд килмок  заб а в л я т ь ся ;

веселиться 
хусусан особенно, в особенности 
хусусият особенность, специфика 
хушбуй душистый, ароматный 
ху шм ан зар а  живописный 
хушман зар а  жо йлар  ж и в о п и с­

ные места 
хушмуомала  вежливый 
хушхабар  радостная  весть.

Приятное известие 
хушчакчак  веселый, радостный 
хурсинмок взды хать; з а х л е б ы ­

ваться  от плача

ч
чавандоз  всадник,  джигит  
чаён скорпион
чакки булмади  не зря;  все вышло 

хорошо 
ча к ал а к  густой лес 
чаман  цветущий луг.  цветник 
чанок, хлопковая  коробочка 
чанги лыжи
чап левый; чап томон л евая  

сторона 
чарчамок  уставать ,утом ляться  
чат иштирмок  скрещ ивать  
чаки рмо к  звать, позвать , п ригл а­

ш ать
чаккон  ловкий, проворный по­

движный 
чакконлнк  ловкость, проворство,

ПОДВН ЖНОСТЬ
чексиз бескрайний, безгран и ч­

ный, безмерный 
ч егара  граница, рубеж  
чс га радо ill сопредельный; имею ­

щий общую границу

чет край, окраина; сторона
чет эл заграни ц а
чечак оспа
чех чех; чешский
чехра лицо
чигит семена хлопчатника 
чндам терпение; стойкость 
чизмок чертить; раем чизмок 

рисовать  
чин истина, п равда ,  действитель­

ность
чинакам настоящ ий, подлинный, 

действительный 
чиройли красивый 
чирок светильник, л ам п а ;  свет 
чи ка рилмок  выпускаться , в ы р а ­

б аты ваться .  производиться 
чикиш выступление; выход 
ЧИКМОК выходить, выйти 
чодир п ала тка ,  шатер 
чопа-чопа б еж а в ,  поскакав  
чопмок бегать, скакать ; рубить;

зарубить, изрубить 
чора мера; выход 
чора топмок найти выход 
чорвачилик  ж ивотноводство 
чорсу куполообразны й навес н ад  

местом пересечения главных 
улиц  города ( истор. ) ; п ерекре­
сток 

чоршанба  среда 
чу кур глубокий 
чукурлашмок.  углубляться  
чузмок  р астягивать ,  вытягивать , 

протягивать  
чукка тушмо к  опуститься на 

колени 
чул пустыня, степь 
чул сари отланмок. ехать в степь 
чупон пастух 
чукки горный пик 
чукки СОК.ОЛ с козлиной бородкой

ш
ш аб ад а  легкий, прохладный 

ветерок 
ш ав к ат  слава
шайх шейх; духовный наставник 
шакл ф орм а,  вид 
ш а к л л а н м о к  ф о р м и р о в а т ь с я ,  

скл ады ваться ;  принимать н у ж ­
ную форму 

шамол ветер
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шанба  суббота 
шанбалик  субботник 
ш а р а ф  почет, слава  
ш ар аф ли  почетный, славный 
шароит условие 
ш ар оф ат  благодарность  
ш ар офатидан  бл агодаря  
шарт  условие 
ш ар к  восток
шаркшунослик  востоковедение 
ш ар к  юлдузи звезда  востока 
ш а р х л а м о к  толковать , д а в а т ь  

объяснения 
шахе личность; лицо 
шахеан  лично 
шахзо да  царевич 
шер лев
шерик партнер, напарник, 

компаньон 
шеър стихотворение 
ш иви рл амо к  шептать, н аш епты ­

вать
ши жо ат  подвиг, отвага ,  х р а б ­

рость
шикастланмок  повредиться, сло­

м аться, полом аться; понести 
уш ерб 

шим брюки 
шинам уютный
ширинсухан вежливый; добрый 
ширмон сдобная  лепеш ка 
шифобахш целебный; шифобахш 

сувлар  целебные воды 
шифо топмок получить исцеление 
ши ша  стекло 
шов-шув слух, молва 
шовкин шум, крик 
шовкин-сурон шум и гам, гомон;

шумиха 
шогирд ученик 
шод радостный, веселый 
шодиёна торж ество ; восторж ен ­

ный; праздничность 
шодон радостный, веселый 
шол паралич  
шон честь, слава  
шо н-шавкат  честь-слава  
шошилинч срочный, спешный, 

экстренный; торопливый 
шошилмок торопиться, спешить 
ш о \ и  шелковый
ш о \ и  сузан а  шелковые сю зане, 

род гобелена из гладкой мате­
рии с машинной или ручной 
вышивкой

шубха  сомнение; ш у б \ а  килмок
сомневаться 

шу жу мл ад ан  в том числе 
шун ак а  так, такой 
шундайин таковой , такой 
шундок  такой, таков  
шункор сокол; кречет 
шуг улланмок  зан им аться  
шухрат  слава
шухрат  козонмок  прославляться ,

быть известным 
шуро совет; советский

э
эга  хозяин
эгалламок овладеть; захватывать 
э галл аш изучать; о в лад евать  
эзгу благой; добрый 
э змок  давить,  мять 
экин посев; посевной 
экмок сеять, с а ж а т ь  
эл народ
эмас нельзя, невозможно 
эр га ш мо к  увяза т ьс я ,  следовать, 

идти вслед 
эримок  т ая ть
эриш мок  добиться , достигнуть 
эрк воля, свобода 
эркин свободный, вольный 
эронлик и ранец  
эрта рано, ранний 
эрта-индин завтра-послезавтра 
эртак  сказка  
эр та ла б  утром 
эса  ж е, а; что касается  
эсга олмо к  вспоминать 
эски старый, изношенный; эски 

мактаб ш кола со старым р еж и ­
мом, методом 

эски усул старый метод, способ, 
прием

э сл ам ок  помнить, вспоминать 
эслатмок напоминать; упоминать 
эсмок  веять, дуть 
этак подол, пола; край окраина; 
э тагида  на краю, у подножия 
этик сапог, сапоги 
э ша к  осел 
эшик дверь
эш итганлар  слуш авш ие 
эшитмок  слуш ать, слы ш ать  
эълон объявление 
эътибор внимание
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эътибор бермок о б р а щ а т ь  вни­
мание

эът иборга  олмок  принимать во 
внимание, учиты вать  

эътибор килмок  обратить вни­
мание 

эътикод убеждение 
эхдиёж потребность, необходи­

мость, нужда

ю
юбормок посылать, отправлять ;

н аправлять  
ювинмок мыться, умы ваться  
югурмок бегать, б е ж а т ь  
юзага  келмок возникнуть 
юз лицо, физиономия 
юзларча  сотнями 
юксак высокий, возвышенный;

высотный 
юной грек 
юрак сердце 
юрмок ходить, идти 
юрт страна ,  край; родина 
ютиб чикмок  выиграть 
ютмок глотать, п роглаты вать  
ютук достиж ение, успех; выиг­

рыш 
юкори верхний

я
ягона  единый 
яёв  пешком
я й р ам о к  ж ить  привольно; н а ­

с л аж д ат ь ся ,  чувствовать  себя 
свободно 

якунл амо к  зак ан чи вать ;  подво­
дить итоги 

якш анб а  воскресенье 
я лт и рам ок  блестеть, сверкать , 

поблескивать 
ям-яшил  зеленый-презеленый 
яна  еще; опять, вновь 
янги новый; янги сони новый 

номер 
янгича по-новому 
я нг рам ок  звучать  
янчимок  молоть; топтать 
янчиб т а ш л а м о к  потоптать 
я пр о к  лист, листок 
я рат иш с о зд авать  
я рат илган  созданный 
я р ат м ок  созд авать ,  творить

я р а - ч ак а  раны; язвы , болячки 
ярим половина; ярим кеча 

полночь 
я рокли годный, пригодный 
я р к и р а м о к  сверкать , блестеть 
ясалг ан  изготовленный 
ясамок  мастерить, изготовлять, 

производить 
ях лед
яхши хороший; добрый 
яхшилик  доброта ; добро, 

благодеяние  
яш ай  олмо к  п рож ивать  
я ш а м о к  ж ить, прож ивать  
яшил  зеленый; зелень 
я ш нр м о к  скры вать ,  прятать  
я ш н ам о к  цвести, расцветать  
якин близкий, недалекий 
якиндан  туриб с близкого 

расстояния  
як и н л аш м о к  приб л иж аться ,  

подходить; сбл и ж аться  
якинлик  близость 
яккол  ясный; очевидный, явный 
яхудий еврей

у
уз сама, сам, само 
уз вактида  своевременно 
уз гариш изменение, перемена 
у з гармок  меняться, изменяться 
уз даври свое время, свой период 
уз  зиммасига  на себя, на свою 

ответственность 
узига ж ал б  килмок  привлекать 

к себе
узлаш ти рмо к  у сваивать ,  

о сваивать ;  овладеть  
уз ихтиёри билан добровольно, 

по своей воле 
уйилган вырезанный; г рави ро ­

ванный 
уйин игра, танец  
уйлаб утирмок  разм ы ш л я ть  
уйламо к  дум ать  
уйланиб  турмок  р азд у м ы в ать  

зад ум ы в аться  
уймакорлик  резьба , резная 

работа, гравировка; профессия 
резчика

уйнаб -уйнаб с легкостью, без 
затруднения ,  шутя 

уйнам ок  играть, тан цевать ;  
гулять
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укипиш сож аление 
улган эмасман  и не мертв 
улгунча до смерти 
улдириш пайига туш мок н ам е ­

чать убить, вознамериваться  
убить

улдирмок убивать, уничтожать 
улим смерть 
улка край 
улмас бессмертный 
улмок  у мл рать; скончаться 
унли каср а м ал л ар и  примеры 

действия с десятичной дробью 
у р а л а ш м о к  околачи ваться  

где-либо 
ургана бош ламок начать учиться 
урганиб олмок  научиться 
урганиб чикмок  изучать 
у рга ни л маган  неизученный, 

неисследованный 
урга-нмок учиться, обучаться, 

приобретать знания; научиться 
ургатиб турмок  подсказы вать  
ур гатм о к  учить, обучать, п р и ­

учать, научить 
урин место
урин бермок  уступить место 
урин э галламок занимать место 
урнидан турмок  вставать  
у р м а л ам о к  ползать  
урнатилган установленный 
урнатмок  устан авли вать  
урта  середина, средний 
урта  а с р ( л а р )  средние века 
уртоклик  товарищ ество  
усиб бормок  прорастать  
усмок расти, вырастать .

подрастать  
устирмок растить, выращивать.

воспитывать 
ут огонь; трава  
утган прошедший; утган -йил 

прошлый год 
утган кунлар мшгувипгс дни 
утиб турмок  проходить.

переходить 
ути ниш мольба, убедительная  

просьба 
утинмок уп раш ивать ,  умолять  
утирмок сидеть; сади ться  
уткир острый 
утмиш прошлое 
утмиш дан э р т акл ар  сказки из 

прошлого

утказмок пропускать; проводить;
переправлять  

утмок проходить, проезж ать;
переходить 

ут юрак пламенное сердце 
уткизм ок  саж ать ,  у саж и в ать  
ух ш ам о к  быть похожим, быть 

подобным 
ухш аш  похожий, схожий, 

подобный 
ухш аш лик  сходство, подобие 
уч месть, уч олм ок  мстить, 

отомстить 
учирмок гасить, тушить 
у чмок, гаснуть
уш а  тот. та; тот же, тот самый 
уш а куниёк в тот же* день 
укиб булмок прочитать  
укий бош лам о к  начать  учиться 
укилди прочитана 
укилм ок  читаться 
укимок читать; учиться; изучать 
ук р а й м о к  в ы таращ и ть  глаза 
укув юрти учебное заведение 
укув учение; учеба; учебный 
укув-укитув  учебно-нреподава- 

тельский

к
каби ла  племя 
кабих. гадкий, подлый, 

отвратительный 
кабр  могила 
кабул прием; приемный 
кабул  килмок  принимать 
ка  ват  эта ж 
ка  вс скобки
к а д а м  Шаг; \ а р  к ад ам д а  на

каж д ом  njary 
кадимий древний, старинный 
кад  к у т зр м о к  подним аться ,  

выситься 
кадр  ценность; цена
к а д р л а м о к  ценить
к ад р  л и ценный 
каер л ик  из какого места, 

откуда родом 
казиб о лм ок  выкапывать, 

выры вать  
казимок рыть 
кайси какой, который 
кайтари б  берм ок  в озвращ ать .

в о зв р ащ ать  н азад  
к а й т ар м о к  в о зв р ащ а ть
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кайта  тикламок  восстановить 
ка йт а - кайта  повторно, заново, 

многократно 
кайтим сдача
кайт мок  в о звращ аться ;  отсту­

пать, о тказы ваться  
кал  б сердце, душ а 
к а л ъ а  крепость 
к а м а м о к  заклю чать ,  заточать;

арестовать  
канд  сахар
кандай  как; каков; какой, 

к ак а я ,  какое 
каноатлантирмок удовлетворять 
канот крыло; крылья 
кантак  урик н азвание  сорта 

сладкого  абрикоса 
канчалик  насколько 
карамо гид а  на иждивении 
к ардош брат; братский 
к ардошлик  братский 
кари старый, старец  
кариндош родственник 
к арор  решение 
карор  кабул  килмок  принять 

решение 
карор к илм ок  решить 
карши  против; навстречу 
к аршисида  напротив 
карол батр ак  
к арорга  келмок прийти к 

решению 
карор топмок устанавливаться;

у тверж дать  
катл килмок  казнить 
ка т на ш мо к  участвовать ; прини­

мать  участие 
катор  ряд; шеренга 
к ат р а - к ат ра  капля  за  каплей 
катт ик  твердый, крепкий;

жесткий 
к атги к  ж ан г  ожесточенный бой 
катъий  решительный 
катьий  чора решительная мера 
ка фа с клетка 
качон когда 
к а \р а м о н л и к  геройство 
ках.рамонона героически, 

геройски 
ках.р-газаб гнев, ярость, злость 
киёфа облик, внешний вид 
кизиб кетмок разгораться ;  заки­

петь, раскалиться  
кизикиш  интерес 
киликмок  интересоваться, увле­

каться

кизиктирмок  заинтересовать , 
привлечь, приохотить 

кийиб гапирмок  говорить 
свободно 

кийиичилик трудность, за т р у д ­
нение

кийинчиликсиз без затруднения, 
без труда 

кий налмок  мучиться,  с традать  
кийнамок  мучить, изводить 
киличбоз  человек, отлично 

владею щ ий саблей 
килмиш поступок; деяние; про­

ступок 
киммат  дорогой, ценный 
кип-кизил совершенно красный, 

алый; румяный 
киргок  берег, побережье 
кием часть, доля 
китьа  континент, материк 
кич кирмок  кричать, выкрикивать  
ки ш ло к  хужалиги  сельское хо­

зяйство 
киялик  спуск, склон 
ковурмок  ж ар и ть  
козонмок  завоевы вать ; добиться  

добы вать  
коида правила 
колдирмок  оставлять  
кондирмок  удовлетворять  
к оплаб ётмок покрывать  
к опл амо к  покрывать; прикры ­

вать; охваты вать  
коплон барс
коп-кора черный-пречерный 
коп-корон fh т ем ны й- п рете м ны й;

совершенно темный 
кора  черный 
к ора  куч черная  сила 
Корин ж ивот  
коронги тьма, темнота 
к ошида  у, при; возле, около; 

перед
кувнок веселый, радостный 
кувона-кувона радуясь  
кувонмок  радоваться  
кувонч радость 
кудрат  мощь, сила 
куёш солнце;
куёш кораймас  солнце не по­

меркнет 
кул раб, невольник 
кулай удобный; благоприятный 
куллик рабство 
кулок  ухо, уши; кулак
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кул ок  солмок слуш ать ,  прислу­
ш иваться ; слуш аться  

култум глоток 
кум ур ск а  муравей 
кунт прилеж ание ,  старание, 

усердие
кунт билан  старательно , т щ а ­

тельно, усердно 
к у рди р м о к  построить, строить 

с помощью кого-то 
курилиш  строительство, стройка 
курилиш  йиллари годы строи­

тельства 
к у ри л м о к  строиться 
к у р о л л а н м о к  в оо ру ж аться  
к у р м о к  строить, воздвигать  
курол оруж ие; вооружение 
курт  червь 
курувчи строитель 
к у р ш а м о к  о к р у ж а т ь  
к у чо к  объятие; обхват  
к у ч о к л а ш м о к  обниматься  
куш  птица
к у ю к л а ш м о к  густеть, сгущ аться  
кузголон  восстание; бунт 
куйингки короче говоря 
к у й м о к  ставить, класть  
кул  рука
к у л л а м о к  поддерж ивать ,  покро­

вительствовать  
к у л л а б -к у в в а т л а м о к  п оддерж и ­

вать
ку л и га  утди пришел в руки 
кул к у й м о к  расписаться  
к у н м о к  опускаться , садиться , 

п ризем ляться  (о сам олете) ,  
останавливаться; переночевать 

купол  грубый
к у р и к л а м о к  охранять ,  оберегать , 

стеречь; з а щ и щ а т ь  
к у р и к л а ш  охрана 
курс  грубый
ку р к о к л и к  трусость, трусливость, 

боязливость  
к у р к у в  страх, боязнь  
кургош ин  свинец; свинцовый 
кутир  чесотка 
куш ин войска, арм ия  
к у ш и к  песня
к у ш и к  булиб куйл ан м о к  воспе­

ваться  
к у ш м о к  присоединять

F

г ай рат  старание, усердие 
райрат тула  полон энергии, 

стар ан ия ,  усердия 
райридин чуж ое вероисповеда­

ние; иноверец, исповедующий 
другую религию 

г азал  газель , поэтика 
г а л а б а  победа 
рал аба  к озон м ок  победить 
рам горе, печаль; тоска, скорбь 
г ам хурлик  заботливость  
рамхурлик к ил м о к  заботиться ,  

проявл ять  заботу  
рарбий западны й 
р азаб л а н м о к  гневаться, злиться;

возм у щ аться ,  сердиться 
рир-рир ш а б а д а  эсади дует 

приятный ветерок 
ришт кирпич 
гоя идея
f o h t  ч р езм е р н о ,  чер есчур ,  

очень, весьма 
рувиллам ок  гудеть; выть; ж у ж ­

ж а т ь  шуметь 
руича бутон
рурбат печаль, скорбь; горесть; 

ч уж би н а ,  ч у ж а я  сторона

X,

\ а  да ,  хорошо, ладно 
хдвас  ж елание, охота; интерес 
хаво  воздух, воздушный 
\ а в о  йуллари  воздушные пути 
хаво  ранг  голубой 
хаёт  ж изнь
х аёт-м ам от  ж изнь  и смерть 
хаёт  тонги рассвет  жизни 
х аж в и й  сатирический, ю морис­

тический 
х а з а р  избегание 
х а з а р  к ил м ок  избегать  
хай вон от  животные, ф ауна 
х а й д а м о к  гнать, изгонять , вы­

гонять
х ай кал  памятник, монумент 
х а й р а т га  солмок  удивить, п о р а ­

зить
хайрон  удивленный, изумленный, 

п ораженны й 
хайрон  к о л м ок  удивляться ,  

и зум ляться ,  п о р аж ат ь ся
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х.али еще, пока что
х ал и га ч а  до сих пор
х ал о к  булм ок  погибать
хам да  и, а так ж е
х ам и ш а всегда, все время, по-
1 стояпно
хам корлик  сотрудничество 
х ам л а  нападение 
х ам м а  ёк  все стороны, кругом 
хамон все еще; как  только 
хам ф икрлилик  единомыслие 
хар  к аж ды й , всякий 
х а р а к а т  движение 
х а р а к а т  килмок  действовать, 

стараться  
харбий военный 
харбий таж ри ба  военный опыт 
х ар  бир каж ды й 
х ар  вакт  всегда 
х ар  ерда  везде 
хар  ё к к а  на все стороны 
хар  замон всегда, все время;

изредка, временами 
х ар о р а т  ж ар ,  теплота, тепло, 

температура 
х ар  турли разный, различный 
хар  к а д а м д а  на каж дом  шагу 
хатто д а ж е
х аш ам атл и  великолепный, 

нарядный 
хаяжон возбужденное состояние 
х а я ж о н л а н м о к  возбуж даться ,  

волноваться  
х а к и к а т  истина, правда 
хакики й  действительный, истин­

ный, настоящ ий 
хакли  правый 
хакли  рав и ш д а  вправе 
хеч ким никто 
хеч нарса  ничего 
хечкиси йук ничего, не беда,
; пустяки 
хиж рон  разлука 
хикматли мудрый 
хикматли  суз мудрое слово,
|  изречение 
хикоя рассказ  
хикоя килм ок  р асск азать  
хи лп и рам ок  развеяться ;  реять 
Химоя защ и та

химоя килм ок  защ и щ ат ь ;  з а щ и ­
тить

хинд индиец; индийский 
хиндшунослик относящ ийся к 

Индии 
хис свойство; чувство 
хисоб счет
хи соблам ок  считать, подсчиты­

вать
хисобланмок  считаться , быть 

считаемым, подсчитываться 
хисса доля
хисса к у ш м о к  вносить долю, 

вкл ад
хис килм ок  чувствовать, 

о щ у щ а т ь  
ховли юзаси п лощ адь  двора 
ховуз пруд
ходиса событие; происшествие, 

случай
хозир сейчас, теперь, ныне;

присутствующий, наличный 
хозир булм ок  быть налицо, 

присутствовать 
хозирги нынешний, настоящий 
хозирча  по, пока что 
хокимият власть 
хомий покровитель, защ итник  
хосил уро ж ай
хосил к ил м ок  получать; о б р а з о ­

вывать; приобретать  
хошия кайма, каемка 
х у ж ж а т  документ 
ху ж р а  комнатка; каморка 
хуж ум наступление, налет 
хузур удовольствие 
хузур к ил м о к  получать  у дово ­

льствие 
хукм решение
хукмдор властитель, правитель 
хукмрон влады ка ,  властелин 
хукмронлик владычество, гос­

подство 
хукумат правительство 
х урм ат  у важ ен ие  
хурматли уважаемый, почтенный 
х урм ат  килм ок  у в а ж а т ь  
хуррият свобода 
хусн красота 
х ук у к  право
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